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งานวิจยันี้มวีัตถุประสงคเพื่อศึกษาหนาที่ การใช และความหมายของประโยค “-เทะโมะ
ระอุ”ในภาษาญี่ปุน  และวเิคราะหประโยคภาษาไทยที่มีความหมายเทียบเคียงกับประโยค“-เทะโมะ 
ระอุ”   

 ผลการศึกษาหนาที่ การใชและความหมายของประโยค “-เทะโมะระอ”ุ โดยใชเกณฑ 4 
ประการเปนแนวการวิเคราะห ไดแก (1) ความตั้งใจของประธานที่จะไดรับการกระทํา (2) การ
ไดรับประโยชนของประธาน  (3) บุรุษของประธานและผูกระทํากรยิา  และ (4) อรรถลักษณ 
(semantic features) ของผูกระทํากริยา พบวา “-เทะโมะระอ”ุ มีหนาที่แสดงวาประธานไดรับการ
กระทําที่พึงปรารถนาหรือเปนประโยชนจากผูกระทํากริยา และในบางกรณีจะแสดงทัศนะของผูพูด
วารูสึกยินดีทีต่นเองหรือประธานไดรับการกระทํานั้นๆ ประโยค “-เทะโมะระอ”ุ แบงออกเปน 2 
ประเภทใหญๆ  คือ ประเภทประธานมคีวามตั้งใจจะไดรับการกระทํา และประเภทประธานไมมี
ความตั้งใจจะไดรับการกระทํา  ประเภทประธานมีความตั้งใจจะไดรับการกระทาํแบงยอยเปน 3 
ประเภท ไดแก ประเภทขอใหทํา （要請型）ประเภทบอกใหทํา （指示型） และประเภทยนิยอม
ใหทํา（許容型）      สวนประเภทประธานไมมีความตัง้ใจจะไดรับการกระทําสามารถแบงยอยได
เปน 2 ประเภท คือ ประเภทไดรับการกระทําที่เปนประโยชน （受動有益型） และประเภทไดรับ
การกระทําที่ไมเปนประโยชน （受動無益型）ซ่ึงประเภทหลังนี้เปนความหมายขอบนอกของ
ประโยค “-เทะโมะระอ”ุ   

 
ผลการวิเคราะหประโยคภาษาไทยที่มีความหมายเทยีบเคียงไดกับประโยค “-เทะโมะระอุ” 

แตละประเภท พบวาประโยคภาษาไทยทีส่ามารถเทียบเคียงไดกับ “-เทะโมะระอ”ุ มีหลากหลายรปู 
ประโยค ประโยคที่มีความหมายใกลเคียงกับ “-เทะโมะระอุ” มากที่สุด ไดแก ประโยค “....ให... 
(ชวย)..ให ” และประโยค “.... (ชวย)....ให” ซ่ึงแสดงการไดรับประโยชน    สวนประโยคอื่นๆ ตอง
อาศัยบริบท จงึจะสื่อความหมายดังกลาวได     
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    SIRILAK SUJIWARODOM: A STUDY OF THE "-TEMORAU" SENTENCE IN 

JAPANESE AND SIMILAR SENTENCES IN THAI. THESIS ADVISOR: ASST. PROF. 

RATCHANEE PIYAMAWADEE, PH.D. , 141 pp. ISBN 974-17-6011-6           

This study aims at investigating the function, usages and meanings of  

“-TEMORAU” sentence in Japanese and analyzing similar sentences in Thai with the 

“-TEMORAU” sentence.   

 In the analysis of the function, usages and meanings of “-TEMORAU” uses 4 

criteria which are: 1) the intention of the subject to receive the action 2) the subject as 

beneficiary of the action    3) semantic features of actors 4) persons of subjects and 

actors. According to above 4 criteria, it was found that the function of  “-TEMORAU” is 

to express that the subject receives desirable and beneficent action  and in some cases, 

it manifests the speaker’s attitude that he/she or the subject is pleased to get the action. 

The “-TEMORAU” sentence can be categorized into two major types, namely: the 

subject intends to receive the action; and the subject has no intention of receiving the 

action. The sentences of which the subjects intend to receive the action can be sub-

categorized into 3 types as 1) Request to act, 2) Assign to act and 3) Allow to act. 

Sentences of which the subject has no intention to receive the action can be 

subdivided into 2 types: the subject getting benefit from the action, and 2) the subject 

not getting benefit from the action. The latter type is considered as “peripheral 

meaning” of “-TEMORAU” sentence. 

 In the analysis of Thai sentences where the meaning is equivalent to the  

“-TEMORAU” sentence in each functional category, it was found that Thai sentences 

equivalent meaning to “-TEMORAU” sentence have various forms. The sentences 

having the nearest equivalent meaning are “…hâi … (chûai) … hâi” and “… 

(chûai) … hâi” which show the subject getting benefit. Other sentences can also 

express the same meaning on the basis of context. 
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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 

1.1  ความเปนมาของปญหา 
 หากใหผูเรียนไทยแปลประโยคภาษาไทย “เพื่อนใหฉนัดูภาพถายวันแตงงาน”  และ “ คุณ 
ยะมะดะสอนวิธีทําอาหารญี่ปุนใหฉัน” จะพบวาผูเรียนสวนใหญจะแปลเปนประโยคภาษาญี่ปุน  
ดังนี ้
 

(1) 友達が私に結婚式の写真を見せました。 

(2) 山田さんが私に日本料理の作り方を教えました。หรือ 

(3
 

) (私に)  山田さんが 日本料理の作り方を教えてくれました。

見せる

 จะเห็นไดวาประโยค (1) และ (2) แมวาจะเปนประโยคที่ถูกตองตามหลักไวยากรณและ
สามารถสื่อความได แตเปนประโยคภาษาญี่ปุนที่ไมเปนธรรมชาติ เนื่องจากในภาษาญี่ปุนหากมีผู
หนึ่งผูใดทํากรยิาบางอยางซึ่งสงผลดีหรือเปนประโยชนใหแกตนจะใช “～てくれる” หรือ “～て

も ら う ” เพื่อแสดงความรูสึกยินดีตอการไดรับการกระทํานัน้และขอบคุณตอผูกระทํากรยิา แต
ประโยค (1) และ(2)  เปนประโยคบอกเลาแบบภววิสัย （客観的） คือบรรยายเหตุการณตามความ
เปนจริงโดยไมไดใสทัศนะของผูพูดเขาไป  จึงเปนประโยคที่ไมเปนธรรมชาติ   สาเหตุที่ผูเรียนใช
ประโยค (1) อาจเกิดจากการแปลตรงจากภาษาไทยเปนภาษาญี่ปุน ทัง้นี้เพราะกริยา  ใน
ภาษาญี่ปุนมีความหมายวา “ใหด”ู ผูเรียนไทยจึงไมใช “～てくれる” หรือ “～てもらう”  สวน
ประโยค “คุณยะมะดะสอนวิธีทําอาหารญี่ปุนใหฉัน” ผูเรียนอาจแปลประโยคนี้เปนภาษาญี่ปุนได 2 
แบบดังในประโยค (2) และ (3)  ประโยค (2) เปนประโยคที่ไมเปนธรรมชาติ เนื่องจากเปนการแปล 

ตรงจากภาษาไทยเปนภาษาญี่ปุนเชนเดยีวกับประโยค (1) และกริยา教える (สอน/บอก) เปนกรยิา
ทวิกรรมซึ่งตองมีกรรมตรงและกรรมรอง ประโยคนีก้รรมรองคือ “ฉัน” ผูเรียนจึงใช 私に แสดง
กรรมรอง  สวนประโยค (3) นั้น การที่ผูเรียนไดเรียน “～てくれる”   มาวาใชแสดงถึงการที่ผูหนึ่ง
ผูใดทํากริยาบางอยางให และประโยค “～てくれる” สวนใหญจะแปลเปนภาษาไทยไดวา “...ให” 
ซ่ึงตรงกับ “...ให” ในประโยค “คุณยะมะดะสอนวิธีทําอาหารญี่ปุนใหฉัน” จึงทําใหผูเรียนเลือกใช 
“～てくれる” ในการแปลประโยคนี้เปนภาษาญี่ปุน ประโยค (3) แมจะถูกตองและเปนธรรมชาติ 
แตประเด็นทีน่าสนใจคือ ทั้งๆที่ประโยคดังกลาวสามารถใช “～てもらう” ไดเชนกัน แตผูเรยีน
ไทยสวนใหญไมใช “～てもらう” และมีแนวโนมที่จะใช “～てくれる” มากกวา 
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 ปจจัยที่ทําใหผูเรียนไทยไมสามารถใช “～てもらう”ไดอยางถูกตองนั้นมีอยูหลายประการ 
ประการหนึ่งเกิดจากความไมเขาใจหนาที ่ การใชและความหมายของ “～てもらう” ทั้งนี้ปญหา
สวนหนึ่งอาจมาจากหนังสือเรียนซึ่งมักจะอธิบายหนาทีแ่ละความหมายของ “～てくれる ” และ
“ ～てもらう ” แตเพยีงวา แสดงความหมายของการไดรับการกระทําอะไรบางอยางและผูไดรับ
การกระทํามีความรูสึกขอบคุณแฝงอยู  สวนโครงสรางประโยคของ “～てくれる” และ “ ～ても

らう” จะกลบักัน คือ “～てくれる” ประธานเปนผูกระทํากริยาชีด้วยคําชวย が  และผูไดรับการ
กระทําจะชี้ดวยคําชวย に  ในขณะที่ “ ～てもらう” ประธานเปนผูไดรับการกระทําชี้ดวยคําชวย 
が และผูกระทํากริยาชี้ดวยคําชวย  に   นอกจากนีใ้นสวนของแบบฝกหัด หนังสือเรียนสวนใหญจะ
เนนการเติมคําชวยที่ถูกตองและการเปลี่ยนรูปประโยคระหวาง “～てくれる” และ “ ～てもらう”   
จึงอาจทําใหผูเรียนเขาใจวา “～てくれる” และ “～てもらう” สามารถใชแทนทีก่ันไดทกุกรณี 
และประโยคทัง้สองประเภทนี้แตกตางกันแตเพยีงตําแหนงของประธานและผูกระทํากริยาเทานัน้  
กลาวคือ “～てくれる” ประธานเปนผูกระทํากริยา สวน “ ～てもらう” ประธานเปนผูไดรับการ
กระทํา ดวยเหตุนี้ผูเรียนสวนใหญจึงเลือกใช “～てくれる” มากกวา “～てもらう” เนื่องจาก
ลักษณะของประโยค “～てくれる” ใกลเคียงกับประโยคภาษาไทยทีม่ีประธานเปนผูกระทํากริยา  
แตอยางไรก็ตาม “～てくれる” และ “～てもらう” ก็ไมสามารถใชแทนที่กันไดเสมอไป  
 

 ปจจัยประการตอมาอาจจะกลาวไดวาเกดิจากอิทธิพลของภาษาไทยเอง      ผูเรียนภาษาตาง 

ประเทศโดยมากไดรับอิทธพิลจากภาษาแม กลาวคือผูเรียนมักจะจดจํารูปประโยคภาษาตางประเทศ 

ที่เรียนดวยการจับคูกับประโยคในภาษาแม ดังนั้นหากในภาษาแมไมมีรูปประโยคที่ส่ือความหมาย
ตรงกันก็จะทําใหไมสามารถสื่อความดวยภาษาตางประเทศนั้นๆไดอยางถูกตอง  กรณีของ “～ても

らう” ก็เชนกนั ในภาษาไทยไมมีรูปประโยคที่แปลตรงกับ “～てもらう” ในภาษาญี่ปุน ประโยค 
ภาษาไทยที่มีความหมายใกลเคียงกับประโยค “～てもらう” คือ “ไดรับการ...” แตอยางไรก็ตามใน
การใชจริงก็ไมสามารถจะแปลประโยค “～てもらう ” วา  “ไดรับการ...” ไดทุกกรณี ในบาง
ประโยค“～てもらう” อาจแปลไดวา“...ให...(ชวย)...ให” หรือบางครั้งก็แปลออกมาไดเปนคํากริยา
เทานั้น จึงอาจจะกลาวไดวาการที ่ “ ～ て も ら う ” สามารถแปลเปนรูปประโยคภาษาไทยได
หลากหลายก็เปนสาเหตุประการหนึ่งที่ทําใหผูเรียนสับสนและไมสามารถใช “～てもらう ” ได
อยางถูกตอง 
 

 นอกจากนี้ การใชและความหมายของ “ ～てもらう ” ที่คอนขางซับซอนยังเปนปจจยั
สําคัญอีกประการหนึ่งที่ทําใหเกิดการใชผิด ทั้งนี้เพราะ“～てもらう” นอกจากจะแสดงความหมาย
วาผูพูดขอรองใหอีกฝายหนึ่งทํากริยาบางอยางให เชนประโยค (4) แลวยังสามารถแสดงความหมาย 

วา ผูพูดหรือคนในกลุมเดียวกันกับผูพูดไดรับการกระทําที่เปนประโยชน เชน ประโยค (5) 
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(4)  友達に頼んで英語を教えてもらいました。 

      (ฉัน) ขอรองเพื่อนใหชวยสอนภาษาอังกฤษให 
 

(5) 先生に作文をほめてもらいました。 

                        อาจารยชมเรยีงความ (ของฉัน) 

 
 ประโยค (4) ประธานคือผูพูดซึ่งถูกละไวขอรองเพื่อน เพื่อจะใหเพื่อนสอนภาษาองักฤษให  
สวนประโยค  (5)  ประธานคือผูพูด ซ่ึงในที่นี้ถูกละเอาไวในฐานทีเ่ขาใจเชนกัน ไดรับ “การชม” 
จากอาจารยซ่ึงเปนผูทํากริยา จะเห็นไดวา ประโยค (4) และประโยค (5) ประธานไดรับการกระทาํ
จากผูทํากริยาเหมือนกนั แตตางกันที่ประโยค (4) ประธาน “ขอรอง” เพื่อใหเพื่อนทาํกริยา “สอน” 
ให  ในขณะทีป่ระโยค (5) ประธานไมไดทํากริยาใดๆเชน ขอหรือบอกเพื่อจะไดรับ “การชม” จาก
อาจารย   

จากที่กลาวมาขางตนจะเห็นไดวา“～てもらう” เปนประเด็นทางไวยากรณที่มีความสําคัญ 

มากประเดน็หนึ่งในภาษาญีปุ่น   เนื่องจากแสดงถึงแนวคดิของคนญี่ปุนในการแสดงความรูสึกยินดี 
และขอบคุณทีม่ีตอการกระทาํที่อีกฝายหนึ่งทําใหแกตนหรือคนในกลุมเดียวกับตน      เพราะฉะนั้น 
หากผูพูดไมใช  “～てもらう” ในกรณีทีค่วรจะใช แมวาจะสื่อสารกันเขาใจ     แตกไ็มสามารถถาย 
ทอดความรูสึกหรือเจตนาของการสื่อสารไดอยางถูกตอง 

 

 ดวยเหตนุี้ผูวิจยัจึงตองการจะศึกษาหนาที ่การใชและความหมายของ “～てもらう”    และ
วิเคราะหประโยคเทียบเคยีงในภาษาไทยในแตละประเภทการใชและความหมายของ “ ～てもら

う” เพื่อกอใหเกิดความเขาใจและสามารถเลือกใชประโยค “～てもらう” ในการสื่อความหมายได
อยางถูกตอง  
 

 

1.2  วัตถุประสงคของการวจัิย 

 1.2.1  เพื่อศึกษาหนาที่ การใชและความหมายของประโยค  “～てもらう”   ในภาษาญี่ปุน 

 1.2.2  เพื่อวิเคราะหประโยคภาษาไทยที่มีความหมายเทียบเคียงไดกับประโยค “～てもらう” ใน 

           ภาษาญี่ปุน 

 1.2.3  เพื่อเปรียบเทียบประโยค“～てもらう” ในภาษาญีปุ่นกับประโยคเทียบเคียงในภาษาไทย 
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1.3  สมมุติฐาน 
1.3.1  ประโยค  “～てもらう”   ในภาษาญี่ปุนมีหนาทีแ่สดงวา ประธานไดรับการกระทําที่พึง 

    ปรารถนาหรือเปนประโยชนจากผูกระทาํกริยา และในบางกรณีจะแสดงทัศนะของผูพูด 

    วารูสึกยินดทีี่ตนเองหรือประธานไดรับการกระทํานัน้ๆ 

 1.3.2  ประโยค “.....ให..... (ชวย).....ให” และ “..... (ชวย) .....ให” ในภาษาไทยมีความหมายใกล 
          เคียงกับประโยค “～てもらう”   ในภาษาญี่ปุนมากที่สุด 

 1.3.3  ประโยค “～てもらう”   ในภาษาญี่ปุนสวนใหญจะใชในบรบิทที่แสดงความหมายของ  
   การไดรับประโยชนหรือบุญคุณ ในขณะที่ในภาษาไทยนอกจากประโยค“...ให...(ชวย)... 
   ให” และ “... (ชวย) ...ให” แลว ประโยคอื่นๆตองอาศัยบริบทจึงจะสือ่ความหมาย 

 ดังกลาวได 
          

1.4  ขอบเขตการวิจัย 

 ศึกษาเฉพาะ  “～てもらう” ที่เปนภาคแสดง  ไมพิจารณา“～てもらう”   ที่เปนรูปขยาย
คํานาม 
 

 1.5  วิธีดําเนินการวิจัย 

 1.5.1  สํารวจเอกสารที่เกี่ยวของกับการวิจยั  กําหนดขอบเขตและแนวทางในการวิจยั 

 1.5.2  เก็บรวบรวมประโยคตวัอยาง   “～てもらう” จากเว็บไซตทางอนิเตอรเน็ตและนวนิยาย 

           แลวแปลเปนภาษาไทย 

 1.5.3  วิเคราะหนาที่และความหมายของ “～てもらう” 

 1.5.4  วิเคราะหประโยคเทยีบเคียงภาษาไทยกับ “～てもらう” แตละประเภท 
 1.5.5  สรุปผลการวิจยัและขอเสนอแนะ 
 
 

 1.6  ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 1.6.1  เขาใจหนาที่ การใชและความหมายของประโยค  “～てもらう” ภาษาญี่ปุน 

 1.6.2  สามารถใชประโยค “～てもらう” และประโยคเทียบเคียงตางๆในภาษาไทยไดอยาง 

     ถูกตอง 

 1.6.3  เปนประโยชนตอการเรียนการสอนภาษาญี่ปุนของคนไทย 

 1.6.4  เปนแนวทางในการศกึษาภาษาศาสตรเปรียบตางในหัวขออ่ืนๆตอไป 
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 1.7  นิยามคําศพัทเฉพาะ 

 1.7.1   ประโยชน （利益） 
 ประโยชน （利益）หมายถึง   ส่ิงที่มีผลใชไดดีสมกบัที่คิดมุงหมายไว ส่ิงที่เปนผลดีหรือ

เปนคุณ  ผลที่ไดตามความตองการ เชน ประโยชนของการศึกษา∗  สําหรับ “ประโยชน” ใน
ไวยากรณญี่ปุนนั้นในที่นีจ้ะหมายถึง ส่ิงที่ใหคุณหรือใหผลดี ส่ิงที่พึงปรารถนา ส่ิงที่นายินดี อาจจะ
เปนสิ่งของ เงินทอง หรือการกระทําของบุคคลใดบุคคลหนึ่งที่สงผลดีใหแกอีกฝายหนึ่งซ่ึงเปนผู
ไดรับการกระทํา   เชน “เพื่อนขับรถมาสงฉันที่บาน” ฉันไดรับประโยชนจากการที่เพื่อนขับรถมา
สงที่บาน “แมอบขนมเคกใหนองสาวในวนัเกิด” นองสาวไดรับประโยชนจากการทีแ่มอบขนมเคก
ให “สุดาซักเสื้อผาใหนองสาว” นองสาวของสุดาไดรับประโยชนจากการที่สุดาซักเสื้อผาให เปน
ตน 
 การกระทําของบุคคลใดบุคคลหนึ่งที่ถือวาเปนประโยชนสําหรับอีกฝายหนึ่งนั้นอาจจะไม 
ใชประโยชนที่เปนรูปธรรมชัดเจนเชนกรณีดังกลาวขางตนก็ได กลาวคือ ถาการกระทําหรือผลของ
การกระทํานัน้สงผลใหอีกฝายรูสึก  ยนิด ี ปลาบปลื้ม  ในภาษาญีปุ่นก็ถือวาการกระทํานัน้เปน
ประโยชน เชน “มาลีสงยิ้มใหฉัน”  “เขาจําชื่อฉันไดอยางแมนยํา แมวาเราจะพบกนัเพียงครั้งเดียว” 
“พนักงานรักษาความปลอดภัยคนนั้นทักทายฉันทุกเชา”  “เขาเขาใจความเหนื่อยยากในการทํางาน
ช้ินนี้ของฉัน” การสงยิ้มให การจําชื่อได การทักทาย หรือการเขาใจความรูสึกอาจจะไมใชการ
กระทําที่กอใหเกิดประโยชนที่เปนรูปธรรม แตการกระทําดังกลาวแสดงถึงไมตรีจิตหรือความเอื้อ
อาทรของผูกระทํากริยาที่มตีอผูไดรับการกระทํา จึงถือวาผูไดรับการกระทําไดรับประโยชนจากการ
กระทํานัน้ 
 นอกจากนี้การไดรับประโยชนจากการกระทําของอีกฝายหนึ่งนัน้ไมจําเปนวาผูไดรับ
ประโยชนจะตองไดรับการกระทําโดยตรงเสมอไป เชน “ลูกสาวไดรับคําชมจากครูประจําชั้นอยู
เสมอ” ลูกสาวเปนผูไดรับการกระทําและไดรับประโยชนโดยตรง แตสําหรับผูพูดซึ่งเปนแมจะรูสึก
ยินดีรวมไปกบัลูกสาวที่ไดรับการกระทํานั้น จึงกลาวถึงกระทําหรือเหตุการณนัน้ในฐานะผูไดรับ
ประโยชนทางออม ∗∗

 
 
 
                                                 
∗ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน. 2542.หนา 665. 
∗∗

  久野 (Kuno, 1978:160)  กลาวถึงกรณีที่ผูไดรับการกระทําไมใชผูพูด แตเปนคนในกลุมเดียวกันผูพูดวา ผูพูดจะมองการกระทํา
หรือเหตุการณในฐานะของผูไดรับการกระทํานั้น และมีความรูสึกรวม (共感／empathy) ไปกับผูไดรับการกระทํานั้นดวย  
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 1.7.2  ความรูสึกเปนบุญคุณ （恩恵） 

 

 วิลเล่ียม คลอสเนอร (2537, อางถึงในสุนัดดา วิริยา, 2544: 42) กลาววา บุญคุณ คือ พันธะ
กรณีทางใจในระยะยาว ซ่ึงมพีื้นฐานมาจากอภิสิทธิ์หรือประโยชนตางๆที่หยิบยื่นใหไมวาจะเปนใน
ระหวางผูมีสถานภาพทดัเทียมกันหรือแตกตางกัน โดยผูที่ไดรับประโยชนมีภาระผูกพันที่จะตองทาํ
อะไรตอบแทน  

อคิน รพีพัฒน (2542: 291) อธิบายคําวา “บุญคุณ” ในทศันะของคนในสังคมไทยทัว่ไปวา
บุญคุณ หมายถึง การที่บุคคลหนึ่งชวยเหลือเกื้อกูลใหบุคคลอีกฝายหนึ่งไดรับประโยชน ฝาย
ผูกระทําการชวยเหลือนั้นถือวาเปนผูมีบุญคุณตอฝายผูไดรับประโยชน     และโดยจริยธรรมหรือคา 

นิยมของสังคมไทยแลว เปนการสมควรอยางยิ่งที่ฝายผูรับประโยชนจะพงึระลึกถึงการกระทําเพือ่
ตอบแทนบุญคุณนั้นในโอกาสที่จะกระทําได  

สวนบุญคุณในวัฒนธรรมของญี่ปุนนั้นโดะอิ (2538 :27) กลาววา บุญคุณหรือ “อน（恩）

หมายถึงการไดรับความเมตตาจากผูอ่ืน และเมื่อไดรับแลวจึงเปนโอกาสใหเกดิกิริ   “อน” นั้นเรยีก
ไดวาเปนการสรางหนี้ทางใจชนิดหนึ่งอันเนื่องมาจากไดรับความชวยเหลือ และกิริก็หมายถึง การ
เกิดความสัมพันธในลักษณะของการชวยเหลือซ่ึงกันและกันจากโอกาสที่มี “อน” เกิดขึ้น  
 สําหรับคําวา “บุญคุณ”  ในทางไวยากรณญี่ปุนมีความหมายที่กวางกวาคําวา  “บุญคุณ”ที่
กลาวมาขางตน “ความรูสึกเปนบุญคุณ”  ในที่นี้หมายถึง  ความรูสึกยินดีและขอบคุณตอผูกระทํา
กริยาเมื่อไดรับความชวยเหลือ ความเมตตา ไมตรีจิต หรือความเอื้ออาทรจากอีกฝายหนึ่ง กลาวคือ 
เมื่อใดที่คนญีปุ่นรูสึกวาการกระทําของอีกฝายหนึ่งเอื้อประโยชนหรือเปนผลดีแกตน แมวาการ
กระทํานัน้จะเปนเพียงเรื่องเล็กๆนอยๆ เชน การที่อีกฝายมาเยีย่มที่บาน  การใหกําลังใจ  การพูดชม 
การที่อีกฝายหนึ่งจดจําเรื่องราวของตนได เปนตน คนญี่ปุนจะกลาวถึงการกระทาํนั้นดวยสํานวน
ภาษาทีแ่สดงความยนิดีที่ไดรับการกระทํา และรูสึกขอบคุณตอผูกระทํากริยา  “ความรูสึกเปน
บุญคุณ”  ในทีน่ี้อาจจะเทียบไดกับความรูสึกยินดีหรือขอบคุณในเวลาทีม่ีใครชวยทําอะไรให 
 
 1.7.3 ความตัง้ใจ （意図） 
 ความตัง้ใจ （ 意 図 ）ในที่นี้แบงออกเปน ความตั้งใจของประธาน และความตั้งใจของ
ผูกระทํากริยา ความตั้งใจของประธาน หมายถึง ความตั้งใจที่จะไดรับการกระทําที่พึงปรารถนาหรือ
เปนประโยชน หรือความตัง้ใจที่จะไมขัดขวางหรือยับยัง้การกระทําของผูกระทํากรยิา สวนความ
ตั้งใจของผูกระทํากริยา หมายถึง การทีผู่กระทํากริยาทํากริยาบางอยางดวยความเต็มใจ หรือดวย
ความยินยอมของตนเองเพื่อจดุประสงคอยางใดอยางหนึ่ง 
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 1.7.4  “คนใน - คนนอก” （ウチ・ソト） 

 

 ในสังคมญี่ปุนมีแนวคดิเรื่อง “คนใน-คนนอก” คําวา “คนใน”（ウチ）หมายถึงคนที่อยูใน
กลุมหรือสังคมเดียวกับตน อันไดแก คนในครอบครัว ญาติพี่นอง นอกจากนั้นยังหมายถึงเพือ่น
นักเรียน  เพื่อนรวมงาน  สมาชิกในองคกรหรือสมาคมเดียวกัน ฯลฯ  ซ่ึงบุคคลเหลานี้เปนเสมือน
หนึ่งสมาชิกในครอบครัวเดยีวกัน   คนในใหความรูสึกอบอุน  เหมือนภายในบานที่สะอาดและ
ปลอดภัย  สวน “คนนอก” （ソト）หมายถึง   คนนอกกลุมที่เปรียบเสมือนขางนอกบานที่อันตราย
และไมนาไววางใจ สังคมญี่ปุนเปนสังคมที่ใหความสําคญัแกกลุมที่ตนสังกัดอยู  การเนนกลุมทําให
เกิดความรูสึกผูกพันกับคนที่เปนสมาชิกหรือคนที่อยูในกลุมตน   จนเกิดการแบงแยกคนที่ไมใชคน
ในกลุมของตนออก    ความสํานึกของคนญี่ปุนในเรื่อง “คนใน-คนนอก” นี้จะเหน็ไดจากการใชคํา
วา “ ウチ ” เรียกแทนสถานที่ทํางาน องคกร หรือสถานศึกษาที่ตนสังกัดอยู (ยพุา คลังสุวรรณ, 

2542 :56-57) 
 

 แนวคดิเรื่อง “คนใน-คนนอก” มีบทบาทสําคัญตอการใชภาษาญี่ปุนอยางมาก และสะทอน
ใหเห็นไดอยางชัดเจนในการใชภาษาของคนญี่ปุน∗ เปนตนวามกีารแบงระดับภาษาที่ใชกับ“คนใน-
คนนอก”  มีขอจํากัดเรื่องบรุุษกับรูปทางไวยากรณ เชน การใชกริยาให-รับ（授受表現）

∗∗เปนตน 
 

 เร่ือง “คนใน-คนนอก” จากนิยามขางตนเมื่อนํามาอธิบายทางไวยากรณจะไมใชแนวคิดที่
เปนกฎตายตัว （絶対的な概念）แตเปนแนวคดิเชิงสัมพัทธ（相対的な概念）ที่สามารถเปลี่ยน 

แปลงไดตามสถานการณในการพูด（発話状況） กลาวคือ ในสถานการณหนึ่ง ผูพูดอาจจะมองวา 

คนคนหนึ่งเปน “คนใน” แตในอีกสถานการณหนึ่งคนคนนั้นอาจจะกลายเปน “คนนอก” ก็ไดขึน้อยู 
กับวาในขณะที่พูดผูพูดพจิารณาบุคคลเหลานั้นอยางไร (廣瀬: Hirose, 2001:64) เชนเมื่อผูพูดพูดถึง
นองสาวและเพื่อนรวมงาน ตามแนวคิดเรื่อง “คนใน-คนนอก” ทั้งนองสาวและเพื่อนรวมงานตาง
เปน “คนใน”ในกรณีเชนนี้จะมีการเปรียบเทียบกันระหวางนองสาวและเพื่อนรวมงาน และจดัลําดบั
ของความเปน “คนใน” ซ่ึงลําดับดังกลาวสามารถเปลี่ยนแปลงได （流動的なヒエラルキー）เชน 
ในกรณีของนองสาวกับเพื่อนรวมงาน จะถือวานองสาวเปน“คนใน” และเพื่อนรวมงานจะกลายเปน
“คนนอก” ในขณะทีเ่มื่อเปรียบเทียบเพื่อนรวมงานกับลูกคา ในกรณีนี้เพื่อนรวมงานจะกลายเปน
“คนใน”และลูกคาก็จะเปน “คนนอก” 

                                                 
∗ อานเพิ่มเติมใน    牧野成一 1996『ウチとソトの言語文化学』アルク 
∗∗ โดยทั่วไป บุรุษที่ 1 หมายถึง ผูพูด บุรุษที่ 2 หมายถึง ผูฟง และบุรุษที่ 3 หมายถึงบุคคลที่ถูกกลาวถึง ซึ่งจะอยูหรือไมอยูในขณะที่
พูดก็ได แตในภาษาญี่ปุนจากแนวคิดเร่ืองคนในและคนนอก บุรุษที่ 1 หมายถึงผูพูด บุรุษที่ 2 หมายถึง ผูฟง และบุรุษที่ 3 หมายถึง
บุคคลอื่นที่ไมมคีวามเกี่ยวของกับผูพดู ซึ่งถือเปนคนนอก แตหากวาบุคคลนั้นเปนบุคคลที่ผูพดูตระหนักวาเปนคนในกลุมเดียวกับตน 
ในขณะที่พูด ก็จะเทียบเทากับบุรุษที่ 1 
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1.8  ขอตกลงเบื้องตน 

   1.8.1  คําวา ประโยค “～てもらう” ในวทิยานิพนธฉบับนี้ตอไปนี้จะใชวา “～てもらう” 

 1.8.2  การอางอิงเอกสารภาษาญี่ปุนจะระบุนามผูแตงเปนภาษาญี่ปุน แลวกํากับดวยตัวอักษร 

      โรมันและปที่พิมพไวในวงเล็บ เมื่อมีการอางถึงงานชิ้นนั้นซ้ําอีกจะระบุนามผูแตงเปน 

       ภาษาญี่ปุนเทานั้น 
 1.8.3  แหลงทีม่าของประโยคตัวอยางจะระบุไวทายประโยคตัวอยาง ประโยคตัวอยางที่ไดจาก 

     เว็บไซดจะระบุที่อยูของเวบ็ไซต ประโยคตัวอยางที่ไดจากนวนยิาย จะระบุช่ือนวนยิาย 

   และหมายเลขหนา สวนประโยคตัวอยางทีไ่มมีการระบุแหลงที่มาเปนประโยคที่ผูวิจยั 

  แตงขึ้น โดยไดรับการตรวจสอบความถูกตองจากเจาของภาษาแลว       และคําแปลใน 
  ประโยคตัวอยางทุกประโยค ผูวิจัยเปนผูแปลทั้งหมด 
 1.8.4  เนื่องจากประโยคตัวอยางในงานวจิัยนี้มทีั้งที่เปนบทสนทนา（会話例）และขอความ 

       （文字例） ดังนั้นในกรณีที่ประธานของประโยคตวัอยางเปนบุรุษที่ 1  จึงอาจหมายถึงผู 
 พูดในบทสนทนาหรือผูเขียนขอความนั้นๆและบุรุษที่ 2 หมายถึงผูฟงหรือผูอาน ฉะนั้น 

   ในงานวิจยันี้จะใชคําวา “ผูพูด” หมายรวมถึง ทั้งผูพูดและผูเขียน    สวน “ผูฟง” จะหมาย 
   รวมถึงทั้งผูฟงและผูอาน”     ยกเวนในกรณทีี่จําเปนจะตองระบุชัดเจนวา เปนผูพูดหรอืผู 
   เขียน ผูฟงหรอืผูอานจะระบแุยกวาเปน “ผูพูด” หรือ “ผูเขียน” และ “ผูฟง” หรือ“ผูอาน” 
 1.8.5  คําแปลภาษาไทยชื่อบุคคล สถานที่ในวิทยานิพนธฉบับนี้   ผูวิจัยจะใชระบบถอดอักษร 

 จากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย ซ่ึงเปนผลงานวิจยัของรองศาสตราจารย ดร.เสาวลักษณ  
 สุริยะวงศไพศาล  ผูชวยศาสตราจารย ดร.กลัยาณี สีตสุวรรณ และ ผูชวยศาสตราจารย 
 สุชาดา สัตยพงศ  (สาขาวิชาภาษาญี่ปุน ภาควิชาภาษาตะวันออก )  ผูชวยศาสตราจารย 
 ดร. สุดาพร ลักษณยีนาวิน (ภาควิชาภาษาศาสตร) และ ผูชวยศาสตราจารย ดร. ดษุฎพีร  
 ชํานิโรคศานต  (ภาควิชาภาษาไทย) คณะอกัษรศาสตร จฬุาลงกรณมหาวิทยาลัย   ระบบ 

 ดังกลาวนีก้ําหนดการถอดอกัษรภาษาญี่ปุนที่เขียนดวยอักษรโรมัน   (อักษรโรมะจ)ิ เปน 

 อักษรไทย ดังนี้   
  

สระ 

อักษรโรมะจิ 
(สระเสียงสั้น , สระเสียงยาว) 

อักษรไทย 

a , ā อะ , อา 
i , ii              อิ , อี 
u , ū              อุ , อู 
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สระ 

อักษรโรมะจิ 
(สระเสียงสั้น , สระเสียงยาว) 

อักษรไทย 

e , ē เอะ , เอ 
o , ō โอะ , โอ 

-ya , -yā     เอียะ , เอยี 
-yu , -yū อิว , อีว 
-yo , - yō       เอียว , เอยีว 

 
 

พยัญชนะ 
อักษรโรมะจิ อักษรไทย 

p  เมื่อเกิดที่ตนคํา 

    เมื่อเกิดในตาํแหนงอืน่ๆ 

พ 

ป 
b บ 
m ม 
f ฟ 
w ว 

t  เมื่อเกิดที่ตนคํา 
   เมื่อเกิดในตาํแหนงอืน่ๆ 

ท 

ต 
ts ทซ 
ch ช 
d ด 
n น 
s ซ 
sh ฌ 
z ส 
j จ 
r ร 
y ย 
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 พยัญชนะ 
อักษรโรมะจิ อักษรไทย 

k  เมื่อเกิดที่ตนคํา 

     เมื่อเกดิในตาํแหนงอืน่ๆ 

ค 

ก 

g  เมื่อเกิดที่ตนคํา 
     เมื่อเกดิในตาํแหนงอืน่ๆ 

ก 

ง 
h ฮ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 ตัวสะกด (เสียง n) 

อักษรโรมะจิ อักษรไทย 

เมื่อเกิดหนา  p , b , m 

เมื่อเกิดหนา  k , g , w 

เมื่อเกิดที่อ่ืนๆ 
เมื่อทําหนาที่เปนตัวสะกดและตามดวยสระ (n’) 

ม 

ง 

น 

น 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
  

สําหรับคําบางคําที่ใชกันอยางแพรหลายอยูแลว เชน ซามไูร  คาราโอเกะ  ซากุระ  
โอซากา จะใชตามความนยิม โดยไมนําระบบถอดอักษรดังกลาวมาใช 

ตัวอยางการถอดอักษรที่มีอยูในวิทยานิพนธฉบันนี้เชน  
 

Michiko      มิชิโกะ 

Kaoru      คะโอะร ุ

Eisuke      เอะอิซุเกะ   

  
    1.9 สัญลักษณท่ีใชในงานวจัิย 

1. เครื่องหมาย  ＊  ที่ดานบนซายของประโยคตัวอยางภาษาญี่ปุน หมายถึง ประโยคผิด
ไวยากรณ (ungrammatical)  หรือประโยคที่ไมเปนที่ยอมรับในภาษา 

2. เครื่องหมาย ？ หนาประโยคตัวอยาง หมายถึง ประโยคที่อาจเปนที่ยอมรับในภาษาได
ในบางสถานการณ   หรือประโยคที่เจาของภาษาบางคนยอมรับ  

3. เครื่องหมาย ○   หนาประโยคตัวอยาง หมายถึง ประโยคถูก 

4. เครื่องหมาย「 」เปนเครื่องหมายคําพดูในภาษาญี่ปุน แสดงวาขอความที่อยูใน
เครื่องหมายนี้เปนคําพูด 
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บทที่ 2 
 

ปริทัศนวรรณกรรม 

 
ในบทที่ 2 นี้ผูวิจัยจะกลาวถึงงานวิจยัที่เกี่ยวของกับกรยิาให-รับในภาษาญี่ปุนที่ผานมา 

งานวิจยัที่เกี่ยวของกับความหมายของ “～てもらう” ในภาษาญี่ปุน   และงานวิจยัทีเ่กี่ยวของกับ
การอธิบายประโยคเทยีบเคียงภาษาไทย รวมถึงเกณฑทีใ่ชเปนแนวการวิเคราะหในงานวิจยันี้    

 
 

2.1  งานวิจัยเก่ียวกับกริยาให-รับในภาษาญี่ปุนท่ีผานมา   

 งานวิจยัเกีย่วกบัเรื่อง “กริยาให-รับในภาษาญี่ปุน” （あげる・くれる・もらう） นั้นมี
การศึกษากันหลายแนวทาง   แนวทางแรกเปนการศกึษาความหมาย โครงสรางประโยคของあげ

る・くれる・もらう และ ～てあげる･～てくれる・～てもらう เชน 宮地 (Miyaji, 1965) 

奥津 (Okutsu, 1986) 伊島 (Ijima, 1997)   

แนวทางที่สองเปนการศึกษาเรื่องมุมมองของผูพูดเกี่ยวกับเรื่อง “คนใน-คนนอก”（ウチ･ 
ソト）ซ่ึงเกี่ยวของกับความสัมพันธระหวางบุรุษของประธานและบุรุษของผูกระทํากริยาของ   

あげる・くれる・もらう  เชน牧野 (Makino,1996) 沼田  (Numada, 1999) 廣瀬  (Hirose, 2001)  
เปนตน    
 แนวทางที่สามเปนการศึกษาเปรียบเทียบดานโครงสรางและความหมายของ ～てあげる･

～てくれる・～てもらう   โดยเปรยีบเทียบ ～てあげる･～てくれる・～てもらう เปนคูๆ 
อาทิการศึกษาทางดานหนาที่และความหมายของ ～てくれる และ ～てあげる    ของ 山橋 
(Yamahashi, 1999)   การเปรียบเทียบความหมายทางดานมาลา （ムード的意味) ระหวาง  ～てく

れる และ ～てもらう   ของ掘口  (Horiguchi, 1987) และการศึกษาเงื่อนไขตางๆของ ～てくれ

る และ ～てもらう ในการเกิดรวมกับประโยคบอกเหตุผล ～ので และประโยคเงื่อนไข  ～たら

ของ 岡田 (Okada, 2001) เปนตน 
 สําหรับแนวทางที่ส่ีเปนการศึกษาความหมายพื้นฐานของ～てあげる･～てくれる・～て

も ら う ที่แสดงทิศทางการเคลื่อนที่ของการกระทําจากผูทํากริยาไปสูผูรับการกระทําเพื่อนํามาใช
ในการอธิบายความหมายเรือ่ง “บุญคุณ” （恩恵性）ของประโยคทั้งสามประเภท รวมถึงการศึกษา
ความหมายทีน่อกเหนือจากความหมายพืน้ฐานของ ～てあげる･～てくれる・～てもらう เชน
仁田    (Nitta, 1991) 山橋   (Yamahashi, 2000) 李 (Li, 2001) และ益岡 (Masuoka, 2001) 菅 
(Kan, 2001) เปนตน  
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ในที่นี้จะกลาวถึงเฉพาะงานวจิัยที่ศึกษาประโยค “～てもらう” ที่เกี่ยวของกับงานวิจัยนี้
เทานั้น 
 
2.2 งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับ “ ～てもらう”  ในภาษาญี่ปุน 
 การศึกษาเกี่ยวกับ “～てもらう ” ในภาษาญี่ปุนสวนใหญเปนการศึกษาความหมายของ
การบอกใหทาํ (働きかけ)

∗
 ความหมายของบุญคุณ（恩恵）หรือการไดรับประโยชน （受益） 

และความหมายของการไดรับการกระทําทีก่อความเดือดรอนของ “～てもらう” 
 

 2.2.1  奥津 (Okutsu, 1982) 
  奥津  (Okutsu, 1982: 400-401) กลาวถึงความหมายพื้นฐานของ “～てもらう” วาประธาน 
ซ่ึงเปน “คนใน” （ウチ）ไดรับการกระทําบางอยางที่เปนประโยชนจากผูกระทํากริยาซึ่งเปน “คน
นอก” （ソト）เชน  

 

 (1)   中学校では僕たちは伊藤先生に英語を教えてもらった。 

  ที่โรงเรียนมัธยมตน ครูอิโตสอนภาษาอังกฤษใหพวกเรา 

 
 (2) うわーはずかしい。先生に踊りをほめていただくなんて。 

                      วาว เขนิจัง อาจารยถึงกับ (พดู)ชมการเตนรําของฉันดวยละ 
 
 ประโยค (1) แสดงความหมายวา ประธานคือ พวกเราซึ่งเปน“คนใน” （ウチ）ไดรับการ 
“สอน” ซ่ึงเปนประโยชนจากครูซ่ึงเปน “คนนอก” （ソト）ประโยค (2) ก็สามารถอธิบายไดใน
ทํานองเดียวกนั กลาวคือ ประธานคือ “ฉัน” ซ่ึงถูกละไวไดรับ “การชม” จากอาจารย อยางไรก็ตาม 
“～てもらう ” ยังสามารถใชในความหมายวาประธานขอรองใหอีกฝายหนึ่งทํากริยาบางอยางให
และไดรับประโยชนจากการกระทํานัน้ （要求して利益を受ける）เชน 
 

(3) わしはザッペルに逢って息子の既得権を認めてもらうつもりだ。 
  

ฉันตั้งใจวาจะไปพบกับซัปเปะรุและขอใหเขายอมรับสทิธิ์ทางกฎหมายที่ลูกชายควร 

  ไดรับ 

 
 
 
 
 
 

                                                 
∗ 働きかけหมายถึง การที่ผูพูดกระทํากริยาบางอยาง เชน ขอรอง บอก สั่ง แนะนํา หาม ฯลฯ เพื่อใหอีกฝายหนึ่งทําหรือไมทํากริยา
บางอยางซึ่งผูพูดปรารถนา   
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 (4)    その辺は旅館
∗
がなかったので、私は或る荒物屋の２階に泊めてもらった。  

  เพราะบริเวณนี้ไมมีเรียวกนั ฉันจึงขอพักทีช้ั่นสองของรานขายของชํา (เชน ไมกวาด  
  ตะกรา ที่โกยผง ฯลฯ) 
 

 奥津กลาวถึงความหมายของ “～てもらう” ที่แสดงวาประธานตองการใหอีกฝายหนึ่ง
กระทํากรยิาบางอยางใหและไดรับประโยชนจากการกระทํานั้นวาเปนความหมายขยาย（派生的な

意味）ของ “～てもらう” ซ่ึงเกิดจากบรบิท และนับเปนประโยคการตี (使役) 
∗∗ประเภทหนึ่งได

ดวย 奥津ไดเปรียบเทียบประโยคการีตและ “～てもらう” ไวดังนี ้
 

(5)    私は彼にピアノをひかせた。  

 ฉันใหเขาดีดเปยโน 

 
(6)  私は彼にピアノをひいてもらった。 

 ฉันใหเขา(ชวย)ดีดเปยโนให 
 

ประโยคการีตใน (5)  และ “～てもらう” ใน (6) มโีครงสรางประโยคเหมือนกนัและมี
ความหมายที่ใกลเคียงกันคือ “ฉัน” ซ่ึงเปนประธานตองการให “เขา” ทํากริยา “ดีดเปยโน” และผล
คือ “เขาดีดเปยโน” สําหรับความแตกตางระหวาง “～てもらう” กับประโยคการีต คือ เมื่อใช
ประโยคการีตจะใหความรูสึกวาประธานอยูในฐานะที่สูงกวา และสามารถสั่งหรือบังคับใหอีกฝาย
หนึ่งทํากรยิานัน้ๆได  ดังนั้นในกรณีทีป่ระธานเปนคนในตองการใหคนนอกทํากริยาบางอยางจงึ
มักจะใช “～てもらう”  ซ่ึงเปนสํานวนถอมตนของการบอกใหทํา ทําใหความหมายของการบอก
ใหทําออนลง 
 

 

 

 

 

                                                 
∗ โรงแรมแบบญี่ปุน ไมมีเตียง ปูฟูกและนอนบนเสื่อทะตะมิ 
∗∗ ประโยคการีต （使役）ในภาษาญี่ปุนแสดงความหมายการบอก บังคับ สั่งหรืออนุญาตใหใครทําสิ่งใดสิ่งหนึ่งและมีผลใหผูนั้น
ทํากริยานั้นๆ ประธานซึ่งเปนผูสั่งหรือผูอนุญาตจะตองอยูในฐานะที่จะสั่ง บังคับหรืออนุญาตใหผูกระทํากริยาทํากริยานั้นๆได  เชน  
 
 （1）  前田部長は中村さんを福岡へ出張させました。 

                         หัวหนาฝายมะเอะดะใหคุณนะกะมูระเดนิทางไปทํางานที่ฟกุุโอะกะ (สั่ง) 
 （2）  先生は試験中、学生に辞書を使わせました。 

   อาจารยใหนักเรียนใชพจนานุกรมในระหวางการสอบได (อนุญาต) 
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 2.2.2  仁田 (Nitta, 1991) 

 

  仁田  (Nitta, 1991: 47-55) พิจารณา “～てもらう” จากประเด็นทีว่าประธานมีการขอรอง
ใหทําและการไดรับประโยชนจากการกระทํานั้นๆ หรือไม       และแบง “～てもらう” ออกเปน 2 
ประเภท ไดแก ประเภทประธานไดรับประโยชนจากการขอรองใหทํา (依頼受益型のテモラウ態) 
และประเภทประธานไมไดขอรองหรือบอกใหทําและไมไดรับประโยชนจากการกระทํานั้น（非依

頼非受益型テモラウ態 ） นอกจากนัน้ยังไดอธิบายเปรียบเทียบ “～てもらう” กับประโยคกรรม
วาจกแบบออม (間接受身) ∗และประโยคการีตไวดังนี ้
 

 2.2.2.1 ประเภทประธานไดรับประโยชนจากการขอรอง ใหทํา  (依頼受益型のテモラウ態) 
“～てもらう” ประเภทนี้แสดงความหมายวา ประธานในประโยคขอรองใหผูกระทํากริยา

ทํากริยาบางอยางให และประธานเปนผูไดรับประโยชนจากการกระทาํนั้นๆ เชน  

 
 (7) 「～。東京だったら、いっぱいそんなお医者がいる。友人に頼んで紹介し   

  てもらおう。」  

 
       

 “ถาที่โตเกียวละก็มีหมอสาขานั้นเยอะแยะ ตั้งใจวาจะขอรองเพื่อนใหชวยแนะนําให” 
 
 

仁田  อธิบายความแตกตางระหวาง “～てもらう” ประเภทประธานไดรับประโยชนจาก
การขอรองใหทํากับประโยคการีตวา ประโยคทั้งสองประเภทนี้ตางกันทีค่วามสัมพันธระหวางผู 
กระทํากรยิากบัประธานของประโยค กลาวคือ ประโยคการีต ประธานจะตองอยูในฐานะที่จะสัง่
หรือเรียกรองใหผูกระทํากรยิาทํากริยานัน้ๆได การกระทําที่เกดิขึ้นนัน้เกิดจากความตองการของ
ประธานโดยไมไดข้ึนอยูกับความยินยอมของผูกระทํากรยิา ในขณะที่ “～てもらう” ประธานเปน

                                                 
∗ ประโยคกรรมวาจก （受身文）ในภาษาญี่ปุนแบงออกเปน 2 ประเภทคือ กรรมวาจกแบบตรง （直接受身）และกรรมวาจก
แบบออม （ 間 接 受 身 ）กรรมวาจกแบบตรง แสดงความหมายวาประธานของประโยคไดรับผลกระทบจากการกระทําโดยตรง 
อาจจะมีความหมายวาผูถูกกระทําไดรับความเดือดรอนหรือไมก็ได ทั้งนี้ขึ้นอยูกับความหมายของคําศัพท สวนกรรมวาจกแบบออม 
แสดงความหมายวาประธานไดรับผลกระทบทางออมจากการกระทํา กลาวคือ ไมไดถูกกระทําโดยตรง แตการกระทําของคนใดคน
หนึ่ง หรือเหตุการณใดเหตุการณหนึ่ง สงผลกระทบใหไดรับความเดือดรอน เชน 

 
 
   （กรรมวาจกแบบตรง） 

   （3） 今日、私は先生に叱られました。 

      วันนี้ ฉันถูกครูดุ 
    （4）  私は犬に噛まれて、病院へ運ばれました。 

    ฉันถูกสุนัขกัด เลยถูกพาไปสงโรงพยาบาล 
   （5） 大学の寮では夜遅くまで起きられません。11 時に電気をけされてしまいます。  

 
   （กรรมวาจกแบบออม）       ที่หอพักของมหาวิทยาลัยจะนอนดกึไมได ตอน 5 ทุมจะถูกปดไฟหมด 

   （6） 飼っている猫に死なれて、とてもさびしかった。            
      แมวที่เลี้ยงไวตาย เลยรูสึกเหงามาก 
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ผูขอรองใหอีกฝายทํากริยาบางอยางให และการกระทําที่เกิดขึ้นนัน้เกดิจากความยินยอมที่จะทําตาม
ของอีกฝายหนึ่ง  
 
       2.2.2.2 ประเภทประธานไมไดขอรองหรือบอกใหทําและไมไดรับประโยชนจากการกระทํา
นั้นๆ（非依頼非受益型テモラウ態 ） 
 

“～てもらう” ประเภทนีแ้สดงความหมายวาประธานไมไดเรียกรองหรือตองการใหผู 
กระทํากรยิาทาํกริยาใดๆให ผูกระทํากริยาเปนฝายทํากริยานั้นเอง   ไมเกี่ยวของกับการกระทําหรือ 
ความตั้งใจของประธานและการกระทําดังกลาวไมไดกอใหเกิดประโยชนแกประธาน  แตกลับสราง 

ความเดือดรอนให กริยาในประโยคประเภทนี้เปนกริยาที่ประธานไมสามารถจะควบคุมได      เนือ่ง 
จากเปนการกระทําที่เกิดขึน้จากความตั้งใจของผูกระทํากริยาแตฝายเดยีวไมเกีย่วของกับความตั้งใจ
ของประธาน จึงคลายกับประโยคกรรมวาจกแบบออมในประเด็นทีป่ระธานไดรับความเดือดรอน
ทางออม เชน 
 

(8) 気にいらなかったら、降りて下さい。こっちは忙しいんだ。いやいや乗  
    って貰うこたあねえ。      
 

        ถาไมชอบใจ ก็กรุณาลงไปเลย นี่ฉันกย็ุงมาก ไมอยากนั่งก็ไมตองมานั่งหรอก 

 
(9) 女房に内緒で金を貸したのだから、女房の居る前で金を返して 貰っては 
     困るよ。        
 

 เพราะให(คณุ) ยืมเงินไปโดยไมใหภรรยารู ถาเอาเงินมาคืนใหตอหนาเธอละก็แยเลย 

 ละ 

 

 仁田 มีมุมมองดานความหมายของ “～てもらう” ที่แตกตางจากของ奥津   กลาวคอื ทั้ง
奥津 และ 仁田 ตางก็กลาวถึงความหมายของการไดรับการกระทําที่เปนประโยชนเชนเดียวกนั แต
仁田 เห็นวา ความหมายของการที่ประธานขอรองหรือบอกใหอีกฝายหนึ่งกระทํากรยิาบางอยางให 
และไดรับการกระทําที่เปนประโยชนนัน้เปนความหมายหนึ่งของ “～てもらう” สวน 奥津 มองวา
ความหมายดังกลาวเปนความหมายขยายทีเ่กิดจากบริบทไมใชความหมายพื้นฐาน นอกจากนี้仁田 
ยังไดพจิารณาถึงกรณีที่ประธานไดรับการกระทําที่สรางความเดือดรอนซึ่ง奥津   ไมไดกลาวถึง  
 
 2.2.3   山田  (Yamada, 1999,2001)   
  山田  (Yamada,1999: 37-57) ศึกษาความหมายของ “การบอกใหทํา”（働きかけ）ของ 
“～てもらう” โดยพิจารณาจากความตั้งใจของประธาน（主語の意図）ที่ตองการจะไดรับการ
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กระทํา และการกระทําของประธาน（主語の作用）ที่มีตอผูกระทํากริยา (เชนการขอรอง บอกให
ทํา) 山田 แบง “～てもらう” ออกเปน 3 ประเภทดังนี ้
 

 2.2.3.1 ประโยคประธานไดรับประโยชนจากการขอรองใหทํา（依頼的てもらう受益

文） หมายถึง การที่ประธานขอรองใหผูกระทํากรยิากระทํากริยาบางอยางให ประธานมีความตั้งใจ
ที่จะไดรับการกระทํา การกระทํานั้นเปนกริยาที่ผูกระทํากริยาสามารถควบคุมใหเกิดหรือไมใหเกิด
การกระทําได  (達成の自己制御性を持った動詞)

∗
  และประธานไดรับประโยชนจากการกระทํา 

ของผูกระทํากริยา เชน 
  

(10) 私の気持ちが分かっているのであれば、私があの人にわざわざ辞めてもら   
   ったことをどう思っているか分かろうというものだわ。  

 
 

        ถาเขาใจความรูสึกของฉันละก็คงจะเขาใจวาฉันคิดอยางไรกับการที่อุตสาหขอใหเขา  
       ลาออกไปเอง 
 

  2.2.3.2  ประเภทประธานไดรับประโยชนจากการยินยอมใหกระทํากริยาบางอยาง (許容的

てもらう受益文) หมายถงึ ประธานมีความตั้งใจที่จะใหเหตุการณนัน้ๆเกิดขึ้น โดยไมไดกระทํา
การใดๆเพื่อขัดขวางหรือยับยั้งการกระทําที่กําลังดําเนินอยู  เชน  
 

(11) 彼の方から辞めたいと言ったのであって、私はそのまま何も言わず辞めて   
   もらっただけなのよ。    

   

  เพราะเขาเปนฝายพูดเองวาอยากจะลาออกฉันก็เลยปลอยใหเขาลาออกโดยไมไดพูด 

       อะไรเทานั้น 
 

            2.2.3.3 ประเภทประธานเปนผูรับประโยชนจากการกระทํา (単純受影的てもらう受益

文) ประโยคประเภทนี้ประธานไมมีความตั้งใจและไมไดกระทําการใดๆเพื่อที่จะไดรับการกระทํา
กริยาบางอยางจากผูทํากริยาเลย  เชน 
 

(12) 辞めてほしいと思っていた人に、思いがけなく辞めてもらったことで、直 
   子は少し気も晴れた。 

 

  นะโอะโกะรูสึกสบายใจเล็กนอย  เมื่อคนทีค่ิดวาอยากจะใหลาออกไดลาออกไปเอง 

 อยางไมคาดคดิ 
 

                                                 
∗

   達成の自己制御性を持った動詞  คือ กริยาที่สามารถควบคุมใหเกิดหรือไมใหเกิดการกระทําไดดวยความตั้งใจของตนเอง เชน 
ไป มา นั่ง กิน  นอน ฯลฯ (Nitta, 1990 : 390)  
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 山田 อธิบายวาประโยคประเภทประธานเปนผูรับประโยชนจากการกระทําที่ไดรับนัน้ หาก 

ตัดความหมายในเรื่องของบญุคุณหรือการไดรับประโยชนออกไปแลว ประโยคประเภทนี้จะคลาย
กับประโยคกรรมวาจกแบบออมที่ประธานไดรับผลกระทบทางออมจากการกระทําบางอยาง  山田  

ไดสรุปการแบงประเภทของ “～てもらう” ไวดังนี ้
 

    ความตัง้ใจ （意図） การกระทําตอผูทํากริยา（作用） 

A   依頼的てもらう受益文  มี          มี 
B 許容的てもらう受益文                 มี          ไมมี 
C 単純受影的てもらう受益文  ไมมี                     ไมมี 

  
 นอกจากการแบงประเภทของ “～てもらう” ขางตนแลว山田 (Yamada, 2001: 92-101) 
ยังไดศกึษาเงื่อนไขการใช “～てもらう” ประเภทไดรับการกระทําที่กอใหเกิดความเดือดรอนแก
ประธาน （非恩恵型テモラウ文） โดยแบงประโยคประเภทนี้ออกเปน 2 ประเภทใหญๆ คือ 

 
  2.2.3.4 ประโยคแสดงความรูสึกเดือดรอน （～てもらっては困る）ประโยคประเภทนี้
ประโยคหนาจะเปนรูปเงื่อนไขเชนては และทายประโยคจะมีคํากริยาหรือคําคุณศัพทที่แสดงความ 

รูสึกเดือดรอนของผูพูด เชน 困る (เดือดรอนลําบาก) 迷惑 (รบกวน เดือดรอน)  嫌 (ไมชอบ รูสึก
รังเกียจ)   山田 เรียกประโยคประเภทนีว้าประโยคประเภทแสดงความรูสึก (感情表出タイプ)  
ประโยคแสดงความรูสึกเดือดรอนใชแสดงความรูสึกเดอืดรอนของผูพูดที่มีตอการกระทําหรือเหตุ 
การณในประโยคเงื่อนไขขางหนา  หากใชพูดกับผูฟงโดยตรงจะแสดงทัศนะของผูพูดที่มีตอการ
กระทําของผูฟงวา เนื่องจากการกระทําของผูฟงจะสงผลกระทบใหผูพดูไดรับความเดือดรอน ผูพูด
จึงตองการจะยับยั้งไมใหเกดิการกระทํากริยานั้นๆขึ้น เชน 

 

  (13)   誤解してもらっちゃ困るけどね、……  

                       ถาเขาใจผิดละก็ (ผม) แยเลยนะ 
 

  2.2.3.5 ประโยคแสดงการหามการกระทํา（～てもらってはいけない） “～てもらう” 
ประเภทนี้แสดงถึงความตั้งใจของผูพูดทีต่องการจะหามไมใหผูฟงทาํกริยาบางอยาง     เนื่องจากการ
กระทําของผูฟงจะทําใหผูพูดไดรับความเดอืดรอน 山田เรียกประโยคประเภทนี้วาประโยคประเภท
บอก/ส่ังใหทําเชิงปฏิเสธ (働きかけタイプ)∗ เชน 
 

                                                 
∗ 山田 เรียกประโยค～てもらってはいけない วา  働きかけタイプ  แตจากหนาที่ การใชและความหมายของ ～てもらっては

いけない ในที่นี้จึงเรียกวา ประเภทบอกใหทําเชิงปฏิเสธ 
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 (14)  しかし間違えてもらってはいけない。                     

       แตอยาเขาใจผดินะ 
 

กลาวโดยสรุปจะเห็นไดวา 山田 มีแนวคดิเรื่อง働きかけ ของ “～てもらう” ที่สอดคลอง 
กับทั้ง 奥津 และ 仁田 ที่วา “～てもらう” แสดงความหมายวา ประธานตองการใหอีกฝายกระทาํ
กริยาบางอยางให แตเนื่องจาก 山田 ไดนําเรื่องความตั้งใจของประธาน และการกระทําของประธาน
ที่มีตอผูกระทาํกริยามาใชในการแบงความหมาย จึงทําให 山田 สามารถแบงประเภทของ “～ても

らう” ออกเปน 3 ประเภทดังกลาวมาแลวขางตน ทีแ่ตกตางจาก 奥津 และ 仁田 คือ   ประโยค
ประเภทที่ประธานไดรับประโยชนจากการยินยอมใหกระทํากริยาบางอยาง （許容的てもらう受

益文） ซ่ึง 奥津 และ 仁田 ไมไดกลาวถึง สวนประเด็นในเรื่องความหมายของการไดรับความ
เดือดรอนของ 山田 นั้นเปนการอธิบายความหมาย และเงื่อนไขทางไวยากรณเพิ่มเติมจากงานของ
仁田 รวมทั้งกลาวถึงประโยคประเภท ～てもらってはいけない ซ่ึง仁田 ยังไมไดกลาวถึง  

อาจเปรียบเทยีบความหมายของ“～てもらう” จากงานวจิัยของ奥津, 仁田 และ山田 ได
ดังตารางตอไปนี้ 

 

ตารางที่ 1  เปรียบเทียบความหมายของ“～てもらう” จากงานวิจัยของ奥津, 仁田 และ山田 
 

 
 
 

 
奥津 

 
仁田 

 
山田 

ประธานไดรับประโยชนจากการไดรับการกระทําโดยไมไดขอรองหรือบอก 
ใหทํา 

 

○ 
  

○ 

ประธานขอรองใหผูกระทํากริยาทํากริยาบางอยางใหและไดรับประโยชน 
จากการกระทํานั้น 

 

○ 
 

○ 
 

○ 

ประธานไดรับประโยชนจากการยินยอมใหอีกฝายหนึ่งกระทํากริยาบางอยาง   ○ 

ประธานไดรับความเดือดรอนจากการกระทําของอีกฝายหนึ่ง  
△
∗  

○ 

งานวิจัยของ ความหมาย 

 
 จะเห็นไดวาทัง้ 奥津, 仁田 และ山田 ตางมีความเหน็ตรงกันในเรื่องความหมายของ “～て

もらう” วา “～てもらう”  เกีย่วของกับ 働きかけ กลาวคือ “～てもらう” สามารถแสดง
ความหมายวา ประธานตองการหรือมีความตั้งใจที่จะขอใหผูกระทํากรยิาทํากริยาบางอยางใหแกตน
และไดรับประโยชนจากการกระทํานัน้   奥津 และ 山田 เห็นวา “～てもらう” นอกจากจะมี
ความหมายของ 働きかけ แลว ยังแสดงความหมายวาประธานไดรับการกระทาํบางอยางที่เปน

                                                 
∗

仁 田กลาวถึงความหมายของการไดรับความเดือดรอนจากการกระทําของอีกฝายหนึ่ง เฉพาะประโยคประเภทแสดงความรูสึก
เดือดรอน （～てもらっては困る）เทานั้น ไมไดกลาวถึงประโยคประเภท ～てもらってはいけない  
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ประโยชนโดยไมไดขอหรือบอกใหทําไดดวย  สวน 仁田 และ 山田 ตางก็เห็นวา “～てもらう” 
สามารถใชในความหมายของการที่ประธานไดรับความเดือดรอนจากการกระทําของอีกฝายหนึ่ง 
อยางไรก็ด ีในเร่ืองความหมายของการขอรองใหทําของ “～てもらう” นั้นตอมา 李 (Li, 2001) ได
แบงยอยออกเปนประโยคขอรองใหทํา （依頼的てもらう文)   และประโยคบอกใหทํา (使役的

てもらう文)   
 
 2.2.4  李  (Li, 2001) 

李 (Li, 2001: 97-108) ไดศึกษาความหมายของ “～てもらう” โดยคํานึงถึงเรื่อง “ความ
ตั้งใจของประธานที่จะไดรับการกระทํา” และ “ระดับความมากนอยของความตั้งใจของประธาน” 
และสรุปวาความหมายพืน้ฐานของ “～てもらう”   คือ การกระทํา（行為）และบญุคุณ（恩恵）

กลาวคือ ประธานไดรับการกระทํากรยิาบางอยางจากผูกระทํากริยา   และในขณะเดียวกันก็ไดรับ
ประโยชนหรือมีความรูสึกเปนบุญคุณตอการกระทําของผูกระทํากริยา 

 李   แบงความหมายของ “～てもらう” ออกเปน 2 ประเภทใหญๆ ดังนี้ 
 
 

    2.2.4.1 กรณีท่ีประธานมีความตั้งใจที่จะไดรับการกระทํา （主語の意志がある場合）

แบงออกเปน 3 ประเภทคือ ประโยคบอกใหทํา (使役的てもらう文 )  ประโยคขอรองใหทํา （依

頼的てもらう文)   และประโยคในลักษณะของการขออนุญาต (形式的許可を表す文)    
 
       2.2.4.1.1 ประโยค “～てもらう” ประเภทบอกใหทํา (使役的てもらう文) “～てもら

う” ประเภทนีแ้สดงความหมายใกลเคยีงกบัประโยคการตี กลาวคือ ประธานมีความตัง้ใจที่จะไดรับ
การกระทําจากอีกฝายหนึ่ง และมีความหมายของการบอกใหอีกฝายหนึ่งกระทํากริยานั้นๆใหอยู
ดวย เชน 

 
 

  (15) （社長は部下に向けて） 
           「急に人が必要になったんでね。君に札幌支店へ行ってもらう。」 

 
 

      (ประธานบรษิัทพูดกับลูกนอง)  
 “จูๆทางโนนกเ็กิดตองการคนขึ้นมาเลยจะใหคุณไปประจําที่สาขาในซัปโปโร” 

 
  ประโยคที่ (15) ประธานซึ่งเปนประธานบริษัทใหลูกนองไปทํางานที่สาขาในซัปโปโร การ
ไปทํางานที่ซัปโปโรไมไดขึ้นอยูกับความตั้งใจของลูกนอง ลูกนองจะตองไปอยางหลีกเลี่ยงไมได  
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“～てもらう” ประเภทนี้จงึมีความหมายใกลเคียงกับประโยคการีต คือมีความหมายของการบังคับ 
（強制性）และการเกิดการกระทําของผูกระทํากริยา （相手の行為実行）แฝงอยูดวย  
 

 2.2.4.1.2 ประโยค“～てもらう ” ประเภทขอรองใหทํา （依頼的てもらう文)   
หมายถึงประโยคที่ประธานขอรองใหผูทํากริยากระทํากริยาบางอยางให ประธานไดรับการกระทาํ
และมีความรูสึกเปนบุญคุณอยูดวย ประโยคประเภทขอรองใหทําจะเกีย่วของกับความตั้งใจของ
ประธานที่จะไดรับการกระทาํและความตั้งใจของผูทํากรยิาในการทํากริยานั้นๆให เชน 

  
(16)    彼は参考書を買うからと言って母から金を出してもらった。 

                เขาบอกแมวาจะซื้อหนังสืออางอิง จึงขอใหแม (ชวย) จายเงินให 
 
 

  2.2.4.1.3 ประโยค“～てもらう” ในลักษณะของการขออนุญาต （形式的許可を表す

文)    “～てもらう” ประเภทนี้ไมเกี่ยวของกับการกระทําหรือความตัง้ใจของผูกระทํากริยาแต
อยางใด ประธานทํากริยาดวยความตั้งใจของตนเอง เปนการขออนุญาตหรือความยนิยอมจากอีกฝาย
หนึ่งเพื่อใหตนไดทํากรยิาบางอยาง เชน  
 

(17) .……もっとも、こっちで勝手に計算させてもらった、実費だけどね……… 

   かまわないでしょう？     

 
 

                                แต  ทางเราไดขอคํานวณเอง เฉพาะคาใชจายตามจริงเทานั้น... คงไมเปนไรใชไหม 
  ครับ 
 

  2.2.4.2 กรณีท่ีประธานไมมีความตั้งใจ （主語の意志がない場合）แบงออกเปน 2 กรณีคือ 

กรณีที่มีความรูสึกเปนบุญคุณ （恩恵が感じられる場合）และกรณีที่ไมมีความรูสึกเปนบุญคณุ 
（恩恵が感じられない場合） 

 
    2.2.4.2.1 กรณีท่ีมีความรูสึกเปนบุญคุณ （恩恵が感じられる場合）หมายถึง

ประโยคที่ประธานไดรับการกระทําจากอีกฝายหนึ่ง โดยที่ประธานไมไดมีความตั้งใจที่จะไดรับการ
กระทํานัน้ๆ เชน  

 

(18) 私は先生にほめてもらった。   

 อาจารยชมฉนั 

 

ประโยค (18) ประธานคือ “ฉัน” ไดรับ “การชม” จากอาจารยโดยไมไดเกีย่วของกับความ
ตั้งใจของประธาน  
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 2.2.4.2.2 กรณีท่ีไมมีความรูสึกเปนบุญคุณ （恩恵が感じられない場合）หมายถึง  
“～てもらう” ที่แสดงความหมายของการไดรับความเดือดรอน ลําบาก เชน  

 

(19)   この狭い部屋にピアノなんか置いてもらっちゃ大変だよ。 

     ถาเอาเปยโนมาวางใหในหองแคบๆนี้ก็แยสิ 

 
โดยทั่วไปความหมายพืน้ฐานของ “～てもらう” แสดงถึงการไดรับการกระทํา และการ

ไดรับประโยชนหรือบุญคุณ แตเนื่องจากการเติมบรบิทที่มีความหมายในแงลบทีแ่สดงถึงการถูก
รบกวน การไดรับความเดือดรอน ทําใหความหมายพืน้ฐานเรื่อง “บุญคุณ” ใน “～てもらう ” 
ประเภทนี้หายไปเหลือเพยีงการไดรับการกระทําเทานัน้ 

 นอกจากนี้ 李 ยังไดกลาวถึงเรื่องระดับความมากนอยของความตั้งใจของประธาน （主語

の意志の強弱の程度）วา ระดับความมากนอยทางดานความตั้งใจของประธานมีความสัมพันธ
กับความรูสึกเปนบุญคุณในเชิงสัมพัทธ  ความรูสึกเปนบุญคุณจะแปรผกผันกับความตั้งใจของ
ประธาน กลาวคือ ยิ่งประธานมีความตั้งใจที่จะไดรับการกระทํามากเทาใด ความรูสึกเปนบุญคุณก็
จะนอยลง ในทางตรงกันขาม ถาการกระทํานั้นเปนความตั้งใจของผูกระทํากริยาเอง ไมไดเกีย่วของ
กับความตั้งใจของประธาน ความรูสึกเปนบุญคุณก็จะมีมากตามไปดวย หากเรยีงลําดับความตั้งใจ
ของประธานที่จะไดรับการกระทําจากอกีฝายแลว จะไดดงันี้   

 
使役性 ＞ 依頼 ＞ 形式的許可   

ภาพที่ 1 แสดงการเรียงลําดบัความมากนอยของความตัง้ใจของประธาน(〈主語の意志〉の強弱 

              の程度) ใน “～てもらう”ประเภทตางๆ 
 
 
 

 
 
          

使役性 ＞ 依頼 ＞ 形式的許可 

 
              
  強い       弱い 

(〈主語の意志〉の強弱の程度) 
 
ภาพที่ 2  แสดงการเรียงลําดบัความมากนอยของความรูสึกเปนบุญคุณ（〈恩恵〉の強弱の程 

                 度）ใน “～てもらう”ประเภทตางๆ 

 
 
 
                                                                                                                                      

    受身性 ＞ 依頼 ＞ 使役性 ＞ 形式的許可 

 

             強い                  弱い  

（〈恩恵〉の強弱の程度）
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ตัวอยางเชน ประธานไมมีความตั้งใจจะไดรับการกระทํา  แตผูทํากริยามีความตั้งใจทีจ่ะทํา
กริยานั้นๆใหเอง  ความรูสึกเปนบุญคุณจะมีมาก ในทางตรงกันขามหากประธานมีความตั้งใจที่จะ
ไดรับการกระทํานั้นๆ จากผูกระทํากรยิามาก แตผูทํากริยาไมมีความตั้งใจ ความรูสึกเปนบุญคุณก็
จะนอยลง  เชน   “～てもらう” ประเภทบอกใหทํา ประธานมีความตั้งใจที่จะไดรับการกระทํามาก
แตการกระทําของผูทํากริยา เปนหนาที่ งาน หรือส่ิงที่ผูกระทํากริยาตองทําอยางเลี่ยงไมได     ความ 

รูสึกเปนบุญคุณของประธานก็จะมีนอย เชนประโยค (20) เจานายพูดกับลูกนองวา  
 
(20) 「急に人が必要になったんでね。君に札幌へ行ってもらう。」(=15) 

“จูๆทางโนนกเ็กิดตองการคนขึ้นมา เลยจะใหคุณไปประจําที่สาขาในซัปโปโร” 
 

ประโยค (20)    ลูกนองตองไปซัปโปโรอยางเลี่ยงไมไดเนือ่งจากเปนหนาที่ที่ตนไดรับมอบ 

หมายจากผูบังคับบัญชาจึงตองปฏิบัติตาม   ในกรณีเชนนี้ความรูสึกเปนบุญคุณของผูบังคับบัญชาจะ 

มีนอย เพราะตนอยูในฐานะที่จะสั่งใหทําไดและเปนหนาที่ของผูอยูใตบังคับบัญชาที่จะตองปฎบิัติ
ตาม 

 

 จะเห็นไดวา 李 สามารถแบงความหมายของ “～てもらう ” ออกเปน 5 ประเภทยอย 
เนื่องจากนอกจาก “ความตัง้ใจของประธานที่จะไดรับการกระทํา” และ “ระดับความมากนอยของ
ความตั้งใจของประธาน” แลว 李 ยังไดนําเรื่อง “ความตั้งใจของผูทํากริยาที่จะทํากริยานั้นๆ” มา
พิจารณาประกอบดวย ทําให 李 แบง “～てもらう ” ประเภทประธานไดรับประโยชนจากการ
ขอรองใหทํา（依頼的てもらう受益文  ）ของ 山田 ยอยออกไดเปนประโยค “～てもらう” 
ประเภทบอกใหทํา (使役的てもらう文) และประโยค “～てもらう” ประเภทขอรองใหทํา （依

頼的てもらう文) แตสําหรับประโยคประเภททีแ่สดงความหมายของการไดรับการกระทําที่กอ
ความเดือดรอนนั้น 李 กลาวถึงเฉพาะประโยค ～てもらっては困る  เทานัน้  ไมไดกลาวถึง
ประโยค ～てもらってはいけない 
 

อยางไรก็ดี แนวคิดเรื่องระดับความมากนอยของความตั้งใจของประธานใน “～てもらう” 
ที่ 李 อธิบายไวนั้นผูวิจัยเหน็วายังไมชัดเจน ทั้งนี้เนื่องจากทั้งประโยคประเภทขอใหทําและบอกให
ทํานั้น ประธานตางมีความตั้งใจที่จะไดรับการกระทําจากผูกระทํากรยิาเชนเดียวกนั จึงไมอาจสรุป
ไดวาประโยคประเภทบอกใหทํา ประธานมีความตั้งใจมากกวาประเภทขอใหทํา แตประโยค
ประเภทขอใหทําและประเภทบอกใหทําตางกันตรงประเด็นที่วาผูพดูจาํเปนตองคํานงึถึงความยิน 

ยอมในการกระทํากริยาของผูกระทํากริยาหรือไม รวมถึงประธานอยูในฐานะที่จะบอกใหผูกระทํา
กริยาทํากรยิานั้นๆ หรือไมตางหาก  
 
 



จากการศึกษาปริทัศนวรรณกรรมที่เกี่ยวของกับการศึกษา “～てもらう” พบวางานวิจยัที่
ผานมาใชเกณฑในการแบงความหมายของ “～てもらう” ที่ใกลเคียงกัน แตมีมุมมองที่แตกตางกัน
บาง เชน ประธานมีความตองการใหผูกระทํากริยาทํากริยาบางอยางหรือไม (奥津: Okutsu, 1982;  
仁田: Nitta, 1991)     ประธานมีความตั้งใจที่จะไดรับการกระทําจากผูกระทํากริยาหรือไม (山田: 
Yamada, 1999 ; 李 : Li, 2001) ประธานไดรับประโยชนจากการกระทําหรือไม  (奥津: Okutsu, 
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2.3  สรุปผลการศึกษา “～てもらう”  ในงานวิจัยท่ีผานมา 
1982 ; 仁田: Nitta, 1991; 山田: Yamada, 1999; 李: Li, 2001)  งานวจิัยเหลานี้สวนใหญแบงความ 

หมายของ “～てもらう” ออกเปน 2 ประเภทคือ ประเภทประธานขอรองหรือบอกใหผูกระทํา
กริยาทํากรยิา และประเภทประธานไดรับประโยชนจากการกระทําของผูกระทํากริยาโดยที่ประธาน
ไมไดขอรอง หรือบอกใหอีกฝายกระทํากริยาบางอยางให มีเพยีงงานของ 山田  (Yamada, 1999) 
และ 李    (Li, 2001) ที่แบงความหมายและการใชของ “～てもらう” ไดละเอียดกวางานวิจยัอ่ืนๆ 
ดังที่ไดกลาวไปแลว และอาจสรุปผลการศึกษา “～てもらう ” จากงานวจิัยที่ผานมาไดดังตาราง
ตอไปนี ้
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ตารางที่ 2  สรุปผลการศึกษา “～てもらう”  ในงานวิจัยที่ผานมา  
 
 
งานวิจัย ความหมายพื้นฐาน เกณฑที่ใชในการแบง

ความหมาย 
ประเภทของประโยคてもらう ประโยคตัวอยาง 

 
奥津

(1982) 

การไดรับการกระทําที่
เปนประโยชน สวน
ความหมายที่วาประธาน
ตองการใหทําและไดรับ
ประโยชนเกิดจากบริบท 

ความหมายของประโยค 1. ประธานไดรับการกระทาํที่เปนประโยชนจากผูกระทํากริยา 
 
2. ประธานขอรองใหอีกฝายหนึ่งกระทํากริยาบางอยางใหและไดรับ
ประโยชนจากการกระทํานั้น 
 

• うわーはずかしい。先生に踊りをほめていた

だくなんて。 
 

• わしはザッペルに逢って息子の既得権を認め

てもらうつもりだ 
 

 
 

仁田

(1991) 

 
 

―
∗

การขอรองใหทําและการ
ไดรับประโยชน 

1.ประเภทประธานไดรับประโยชนจากการขอรอง ใหทํา    
(+ การขอรอง  + ประโยชน) 
2. ประเภทประธานไมไดขอรองหรือบอกใหทําและไมไดรับประโยชน
จากการกระทํานัน้ๆ  
(-การขอรอง  -ประโยชน) 

• 「～。東京だったら、いっぱいそんなお医者

がいる。友人に頼んで紹介してもらおう。」 
 
• 気にいらなかったら、降りてください。こっ

ちは忙しいんだ。いやいや乗ってもらうこたあね

え。 

 
 
 
 
山田

(1999) 

 
 

― 

ความตั้งใจของประธาน
และการกระทําของ
ประธานที่มีตอผูทํากริยา 

1. ประเภทประธานไดรับประโยชนจากการขอรองใหทํา 
(+ ความตั้งใจ   + การกระทาํ) 
2.ประเภทประธานไดรับประโยชนจากการยินยอมใหทํา 
(+ ความตั้งใจ   - การกระทาํ) 
3.ประเภทประธานเปนผูรับประโยชนจากการกระทาํที่ไดรับ 
(-ความตั้งใจ   - การกระทาํ) 

• 私の気持ちが分かっているのであれば、私が

あの人にわざわざ辞めてもらったことをどう思っ

ているか分かろうというものだわ。 

• 彼の方から辞めたいと言ったのであって、私

はそのまま何も言わずやめてもらっただけなの

よ。 
•  辞めてほしいと思っていた人に、思いがけなく

辞めてもらったことで、直子は少し気も晴れた。 
 

                                                 
∗
 仁田 (Nitta, 1991)  และ  山田 (Yamada,1999,2001)  ไมไดกลาวถึงความหมายพื้นฐานของ “～てもらう”  ไวอยางชัดเจน 
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งานวิจัย ความหมายพื้นฐาน เกณฑที่ใชในการแบง
ความหมาย 

ประเภทของประโยคてもらう ประโยคตัวอยาง 

 
山田

(2001) 

 
― 

รูปประโยค 
(เงื่อนไขและคําตอทาย) 

1.ประเภทแสดงความรูสึก（感情表出タイプ） 

2.ประเภทบอกใหทําเชิงปฏิเสธ （働きかけタイプ） 

• 誤解してもらっちゃ困るけどね。 

• しかし間違えてもらってはいけない。 

 

 

 

 

李 

(2001) 

การไดรับการกระทํา 
และบุญคุณ 

ความตั้งใจของประธานที่
จะไดรับการกระทําและ
ระดับความมากนอยของ
ความตั้งใจของประธาน
ซึ่งสัมพันธกับระดับความ
มากนอยของบุญคุณ 
 
 
 

1 ประโยคบอกใหทํา 
(+ ความตั้งใจของประธาน   - ความตั้งใจของผูกระทาํกริยา) 
2 ประโยคขอใหทํา 
(+ ความตั้งใจของประธาน   - ความตั้งใจของผูกระทาํกริยา) 
3 ประโยคในลักษณะของการขออนุญาต 
( +ความตั้งใจของประธาน  -  ความตั้งใจของผูกระทาํกริยา) 
4 ประโยคที่ประธานไมมีความตั้งใจและประธานไดรับบุญคุณ 
(-ความตั้งใจของประธาน   +บุญคุณ) 
5. ประโยคที่ประธานไมมีความตั้งใจและประธานไมรูสึกเปนบุญคุณ 
(-ความตั้งใจของประธาน   -บุญคุณ) 

•    急に人が必要になったんでね。君に札幌支店

へ行ってもらう。 
 

• 彼は参考書を買うからと言って母からお金を

出してもらった。 
 

•   もっとも、こっちで勝手に計算させてもらっ

た、実費だけどね……かまわないでしょう？ 

 
• 私は先生にほめてもらった。 
 
 

• この狭い部屋にピアノなんか置いてもらっちゃ

大変だよ。 
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2.4 งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับประโยคเทียบเคียงในภาษาไทย  
 
 

เนื่องจากงานวจิัยนี้มจีุดประสงคที่จะศึกษาหนาที่ การใชและความหมายของ “～てもら

う”ในภาษาญี่ปุนและวเิคราะหประโยคภาษาไทยที่มีความหมายเทยีบเคียงไดกับ “～てもらう” 
แตเนื่องจากในภาษาไทยไมมีคําทางไวยากรณที่มีการใชและความหมายที่ตรงกับ“～てもらう” จึง
ไมพบงานวิจัยที่เกี่ยวของกันโดยตรง      ดงันั้นผูวิจยัจึงศกึษาเอกสารและงานวจิัยทีว่าดวยการศึกษา 
คําวา “ให” ในประโยคบอกใหทํา และประโยคที่แสดงความหมายของการไดรับประโยชนในภาษา 
ไทยเปนหลัก 
  

 

 2.4.1 พระยาอุปกิตศิลปสาร (2544, พิมพคร้ังที่10) 

 

พระยาอุปกิตศลิปสาร (2544, พิมพคร้ังที่10: 119)   อธิบายคํากริยาอนุเคราะห “ให” ไววา
ประโยคบอกใหทําในภาษาไทยสังเกตไดจากคํากริยาอนเุคราะห “ให” ที่อยูในตําแหนงหนาการิต 

การกซึ่งเปนคาํนามที่ทําหนาที่เปนผูรับใชในประโยค เชน ครูใหศิษยอานหนังสือ 
 

 2.4.2 อรทัย เดชธํารง  (2513) 

 

อรทัย เดชธํารง (2513) ไดวเิคราะหหนาทีข่องคําวา “ให” ในภาษาไทย โดยพิจารณาจาก
ตําแหนงที่ปรากฎในประโยคไวดังนี ้
 “ให” ที่เปนคาํกริยาทวกิรรม ซ่ึงหมายถึง คํากริยาที่ตองมีกรรมตรง (direct object) และ
กรรมรอง (indirect object) รองรับเมื่อปรากฏในประโยคจะทําหนาที่เปนกริยาทวกิรรมที่อาจจะมี
หนวยกรรมรองที่มีหรือไมมีคําบุพบทอยูดวยก็ได เชน    แมใหเงนิลูก เงิน เปนกรรมตรง    และลูก 
เปนกรรมรอง หรืออาจจะมคีําบุพบท “แก”  แทรกระหวางกรรมตรง “เงิน” และกรรมรอง “ลูก” ก็
ได เปน แมใหเงินแกลูก ความหมายของประโยคนีก้็ไมเปลี่ยนแปลง 
 “ให” ที่เปนคําบุพบททําหนาที่ขึ้นตนสวนขยายในหนวยกริยาอกรรม สกรรมและทวกิรรม 
เชน 

(21) แดงยิ้มใหฉนั        
  (22) นิดกวาดบานใหแดง      
 (23) นิดคืนหนังสือหองสมุดใหฉนั      
 

“ใหฉัน” ในประโยค (21)  เปนสวนขยายกริยาอกรรม  “ยิ้ม”     ประโยค (22)“ใหแดง” เปน 
สวนขยายกริยาสกรรม  “กวาด”  และประโยค (23)  “ใหฉัน” เปนสวนขยายกรยิาทวกิรรม “คืน” 
   “ให” ที่ทําหนาที่เปนกริยาแสดงเหตุซ่ึงอรทัยเรียกวา “คํากริยาสกรรมเหตุกัต” จะใชในความ 
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หมายวา อนุญาต  ส่ัง บอก  หรือบังคับ อยางใดอยางหนึง่ทั้งนี้ขึ้นอยูกบัสถานการณขณะที่พดู เชน 
 
 (24) แมใหฉนัไปดหูนัง  (อนุญาต)   
  (25) แมใหนิดกวาดบาน (ส่ัง หรือบอก)   
 
 
 2.4.3 บรรจบ พันธุเมธา (2514) 
 

บรรจบ พันธุเมธา (2514: 171)   ไดกลาวถึงหนาที่และความหมายของ “ให” วา “ให” ที่ใช
ในการแสดงวาจก โดยเฉพาะการิตวาจกจะอยูในตําแหนงหนากริยาแท คือทําใหกรรมที่ตามหลัง
แสดงกริยาในลักษณะที่ประธานของกริยา “ให” อนุญาต บังคับ หรือใช เชน 
 (26) คนใหแมวจับหนู  (ใช)     
 (27) พอแมใหลูกไปเที่ยว (อนุญาต) 
 (28) ครูใหนักเรียนทําเวร (บังคับ) 
  สําหรับ “ให” ที่อยูหลังคํากรยิาแทจะใชในความหมายที่ด ี เชน เขียนให อานให ทํากบัขาว
ให ซักผาให เปนการชวยทําใหหรือทําแทนให แตก็สามารถใช “ให” ที่อยูหลังคํากรยิาแทไปในทาง
ที่ไมดีไดเชน ตีให ทุบให ดาให 
 
 2.4.4 วิภา วงศสันติวนชิ (2526) 

 

  วิภา วงศสันตวินิช  (2526: 23-25) ศึกษา“ให” ในฐานะที่เปนคํากริยาการีต โดยพิจารณาองค 
ประกอบทางความหมายของประโยคการิตวาจก “ให” เชน อรรถลักษณ (semantic features) ของ
ประธาน การกของคํานามทีเ่ปนประธาน และลักษณะของคํากริยาในประโยค สรุปไดวา“ให” ที่เปน
คํากริยาการีตแตกตางจากคาํกริยาอการีต “ให” ในแงของความหมายดงันี้   
  คํากริยาการีต “ให” หมายความวา ใหผูหนึง่ผูใดกระทําส่ิงหนึ่งส่ิงใด เชน    “ครูใหนกัเรียน
ทํางาน”   สวน “ให” ที่เปนอการีต มีความหมายวา มอบสิ่งที่เปนของตนใหแกอีกผูหนึ่ง การกของ
ประธานของ “ให”  ซ่ึงเปนคํากริยาการตี เปนผูกอเหตุ (initiator) หมายความวาเปนผูทําใหเกิด
เหตุการณนั้นๆ อาจจะโดยการสั่งหรือการขอรอง ประธานไมไดเปนผูกระทํา แตใหประธานใน
ประโยคความซอนเปนผูทํากระทํากรยิา เชน “เขาใหฉนัลางชาม สวนอรรถลักษณ∗ ของประธาน
จะตองเปนสิ่งมีชีวิต และเปนมนุษยเทานัน้  เชน ครูใหฉันทํารายงาน  ครูเปนสิง่มีชีวิตและเปน

                                                 
∗ อรรถลักษณ (semantic feature) หมายถึง ลักษณะทางความหมายที่คําๆนัน้แสดง เชน เด็กผูชาย มีลักษณะทางความหมายเปน
สิ่งมีชีวิต และเปนมนุษย เปนตน   
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มนุษย ในขณะที่ประโยค *นกใหเขาจับหนอน∗ เปนประโยคผิด เนื่องจาก แมวานกจะเปนสิ่งมีชีวติ
แตก็ไมใชมนษุย  และคาํกริยาที่ใชกับประโยคที่มีคํากริยาการีต“ให” ตองเปนกริยาที่แสดงการ
กระทํา  (action verbs)  เชน ครูใหสมศรียืนขึ้น ฉันใหเขาวิ่งรอบสนาม  หรือกริยาที่แสดง
ขบวนการ- การกระทํา (process-action verbs) ∗∗เชน เขาใหฉันทํากับขาว แมใหนองกวาดบาน 

 
 2.4.5 จรัสดาว อินทรทัศน  (2539) 

 

  จรัสดาว  อินทรทัศน  (2539: 110, 119-121) ศึกษากระบวนการที่คํากริยากลายเปนคํา 
บุพบทในภาษาไทย หนึ่งในคํากริยาที่กลายเปนคําบุพบท ไดแก  คํากริยา “ให” จรัสดาวอธิบาย
กระบวนการทีค่ํากริยา “ให” กลายเปนคําบพุบทไวดังนี ้
 “ให”    ซ่ึงเปนคํากริยาแสดงการกระทํา และกระบวนการแสดงการถายโอนกรรมสิทธิ์ของ 
กรรมซึ่งเปนวตัถุ เปนรูปธรรม จากประธานซึ่งเปนสิ่งมีชีวิต เปนมนษุยและมีความตั้งใจ มีกรรม
รองเปนผูรับผลประโยชนซ่ึงเปนสิ่งมีชีวิตและเปนมนุษย เชน พอใหรางวัลลูก  
 “ให” ที่เปนคําบุพบทนั้นจะมีความหมายที่กวางกวาความหมายที่เฉพาะเจาะจงของคํากริยา
รูปเดียวกัน ซ่ึงตองมีการถายโอนกรรมสิทธิ์จากผูกระทําไปสูผูรับผลประโยชน ในขณะที่ “ให” ที่
เปนคําบุพบทไมมีความหมายวาจะตองมกีารถายโอนกรรมสิทธิ์  แตมีหนาที่บอกความสัมพันธเชิง
การก ซ่ึงจะปรากฏรวมกับนามวลีที่มีความหมายแสดงการเกิดผลอยางใดอยางหนึ่งแกกรรมรองซึ่ง
มีการกเปนผูรับประโยชนหรือผลจากการกระทํากรยิา  โดยไมมีการจาํกัดวาประธานและกรรมรอง
ตองเปนมนุษย หรือส่ิงมีชีวติอีกตอไป เชน “บริษัทเอกชนกําจัดขยะใหกทม.” และ “การจัดดรีมทมี
เศรษฐกิจแกปญหาใหเศรษฐกิจของชาต”ิ เปนตน    
 “บริษัทเอกชนกําจัดขยะใหกทม.” ประธานคือบริษัทเอกชน และกรรมรองซึ่งเปนผูไดรับ
ประโยชนคือ “กทม.” ตางเปนนามธรรมที่สมมติใหเปนรูปธรรม  ในทํานองเดียวกนั  “การจัดดรีม
ทีมเศรษฐกิจแกปญหาใหเศรษฐกิจของชาต”ิ          “การจัดดรีมทีมเศรษฐกิจ” ซ่ึงเปนประธานของ
ประโยคและ “เศรษฐกิจของชาติ” ซ่ึงเปนผูไดรับประโยชนตางก็เปนนามธรรมเชนเดียวกัน 
 
 

                                                 
∗ วิภา อธิบาย ประโยค นกใหเขาจับหนอน วาประธานมอีรรถลักษณเปน + สิ่งมีชีวิต แต –มนุษย จึงถือเปนประโยคที่ผิดไวยากรณ
ในเหตุการณปกติ  ไมสามารถใชประโยคนี้ได แตในนิทานหรือเร่ืองที่สมมติขึ้น ถาตีความใหสิ่งมีชีวิตเหลานี้มีสถานภาพเทากับคน 
ประโยคเหลานี้ก็จะใชไดโดยมีขอแมของบุคลาธิษฐาน (personification) (วิภา , 2526: 28-29) 
∗∗ ประโยคที่มีคํากริยาแสดงขบวนการ-การกระทํา เชน “มานะทุบอิฐ”  กริยา “ทุบ” เปนกริยาที่แสดงขบวนการ-การกระทํา คือ มี
การเปลี่ยนแปลงสภาพของ “อิฐ”  ซึง่เปนผูรับสภาพ  ในขณะเดยีวกันก็มีการกระทําโดยคํานาม “มานะ” เปนผูกระทํา ดังนั้นในแง
ของความสัมพนัธกับคํานาม คํากริยาที่แสดงขบวนการ – การกระทําจึงตองมีทั้งผูกระทําและผูรับสภาพ (เร่ืองเดียวกัน: 33-34) 
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2.4.6 วิภาส โพธิแพทย  (2542) 

 

  วิภาส โพธิแพทย (2542: 45-65) ไดวิเคราะหรูปแบบและคุณสมบัติทางความหมายขององค 
ประกอบตางๆในประโยคกรยิาการีต “ให” เชน ประธานและผูรับเหต ุ(causee) จําตองเปนสิ่งมีชีวิต
หรือไม คุณสมบัติของกริยาที่เกิดรวม   และการอธิบายลักษณะการีตภายในประโยค ซ่ึงในทีน่ีจ้ะ
กลาวถึงเฉพาะความหมายของประโยค “ให” ที่แสดงความหมายของการบังคับหรืออนุญาตเทานัน้ 
ทั้งนี้การตีความของประโยคดังกลาว วิภาสไดอธิบายวาขึน้อยูกับบริบทการสนทนาและความรูเกีย่ว 
กับโลกภายนอก (world  knowledge) ของคูสนทนา จึงอาจจะทําใหตีความไดวาเปนการบังคับหรือ
เปนการอนุญาตก็ได     โดยอาจสรุปคุณสมบัติทางความหมายขององคประกอบของหนวยสราง∗ 
“ให” ในความหมายดังกลาวไดดังนี้  
  ประธาน 1 (causer) จะตองเปนสิ่งมีชีวติ ประธาน 2 (causee) ก็ตองเปนส่ิงมชีีวิต
เชนเดยีวกัน และกริยาอาจจะอยูในอํานาจการควบคุมของประธาน กลาวคือ เปนกริยาที่ประธานมี
อํานาจตัดสินใจที่จะกระทํากริยานั้นหรือไมกระทํากรยิานั้น โดยหนวยสราง “ให” นี้ส่ือความหมาย
แกนวาประธาน 1 มีอํานาจหรือศักยภาพในการควบคุมการเกิดขึ้นของเหตุการณผล และมีความจง
ใจที่จะไมขัดขวางการเกดิขึ้นของเหตุการณผล การเกิดขึ้นของเหตุการณผลเกิดจากการออกแรงของ
ประธาน 2 ขณะที่ประธาน 1 เปนเพยีงผูไมกระทําอะไรที่เปนการขัดขวางแรงดังกลาว เชน  

 

  (29) คูนขอชวยทําแมก็ใหคูนทํา    
   (30)    คูนไมสนใจหรอกวาใครจะไปกันบางเพราะดีใจที่พอใหคูนไปดวย  
  (31) ใครทํางานนี้ได  ขาจะใหกนิอําเภอภูเวยีงซ่ึงมีลูกบานอยูพันคนเศษ (กนิอําเภอ หมาย 
ความวา ไปปกครองอําเภอ) 
 
  กลาวโดยสรุป  จะเห็นไดวา การศึกษาเกี่ยวกับ “ให” ในภาษาไทยที่ผานมาลวนแตเปนการ 
ศึกษาหนาที่และการใช “ให” ซ่ึงสวนใหญเปนการพจิารณาลักษณะทางไวยากรณ   การวิเคราะห
องคประกอบทางความหมาย โดยเฉพาะการศึกษา“ให” ในแงของคาํกริยาแสดงการีตหรือการบอก
ใหทําซ่ึงแสดงความหมายของการบังคับหรืออนุญาต นอกจากนั้นกจ็ะเปนการศึกษา “ให” ในฐานะ 
ที่เปนคําบุพบท แตยังไมพบงานวิจยัที่อธิบายรูปประโยค “…ให...ให” ซ่ึงประกอบดวย“ให”   ที่
เปนคํากริยาการีตแสดงความหมายของการบอกใหทําและ “ให” ที่เปนคําบุพบทแสดงผูไดรับ
ประโยชน อยางไรก็ตามในงานวิจยันีจ้ะศกึษาประโยค “ให...ให” ดังกลาว เนื่องจากมีจุดประสงค 

                                                 
∗ หนวยสราง (construction) หมายถึง หนวยในภาษาในระดับประโยคที่โครงสรางและความหมายมีความสัมพันธกันโดยตรง 
กลาวคือ โครงสรางของประโยคหนึ่งๆจะเรียกวาเปนหนวยสรางไดก็ตอเมื่อโครงสรางนั้นสื่อความหมายอยางใดอยางหนึ่ง    ความ 
หมายดังกลาวไมไดเกิดจากความหมายของคํากริยาสําคญั หรือการรวมความหมายของคําอื่นๆที่มาประกอบขึ้นเปนหนวยสราง  หาก 
แตเปนความหมายประจําโครงสรางนั้นเอง (วิภาส โพธิแพทย, 2542: 13) 
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ที่จะศึกษารูปประโยคภาษาไทยที่มีความหมายเทยีบเคียงไดกับ “～てもらう” ในภาษาญี่ปุนซึ่ง
แสดงความหมายของการบอกใหทํา การไดรับการกระทาํ และการไดรับประโยชน      
 
2.5 เกณฑท่ีใชเปนแนวการวิเคราะห“～てもらう”   

 

ผูวิจัยพบวาเกณฑที่ใชเปนแนวการวิเคราะหความหมายของ “～てもらう” ในงานวิจยัที่
ผานมายังไมสามารถอธิบายความแตกตางทางดานความหมายและการใช “ ～ て も ら う ” บาง
ประการไดอยางครอบคลุมพอ อาทิ 

 

• 李 (Li, 2001)  แบง“ ～てもらう ” ในกรณีที่ประธานมคีวามตั้งใจออกเปนประเภทขอ 

ใหทําและประเภทบอกใหทํา      แต李 อธิบายเพยีงวาประโยคทั้งสองประเภทนี้ตางกนัที่ความเกี่ยว 

ของกับความตัง้ใจของผูกระทํากริยา กลาวคือ ประโยคขอใหทําเกีย่วของกับความตั้งใจของผูกระทาํ
กริยา ในขณะที่ประโยคบอกใหทําไมเกีย่วของกับความตั้งใจของผูกระทํากริยา    ผูวิจัยเห็นวาการ
พิจารณาเพียงความตั้งใจของประธานและผูกระทํากริยายังไมสามารถอธิบายความแตกตางระหวาง 

“～てもらう” ประเภทขอใหทําและประเภทบอกใหทําไดอยางครอบคลุม ทั้งนี้เนื่องจาก “～ても 

らう” ทั้งสองประเภทตางก็มีความตั้งใจของผูกระทํากริยาอยูดวย แตตางกันในประเด็นที่เกีย่วของ
กับความยนิยอมในการทํากริยาของผูกระทํากริยา รวมถึงสถานภาพของประธานและผูกระทํากรยิา  
กลาวคือประเภทขอใหทํา   การกระทําจะเกิดขึ้นหรือไมขึ้นอยูกับความยนิยอมในการทํากริยาของ
ผูกระทํากริยา          ในขณะที่ประเภทบอกใหทํา ประธานไมจําเปนตองคํานึงถึงความยินยอมของผู 
กระทํากรยิา  นอกจากนี้ประเภทขอใหทํายังไมมีเงื่อนไขเรื่องสถานภาพของประธาน   ประธานอาจ 

จะมีสถานภาพสูงกวาหรือต่ํากวาผูกระทาํกริยาก็ได          แตประเภทบอกใหทํา ประธานตองอยูใน
สถานภาพที่จะบอกใหอีกฝายทํากริยานั้นๆได    ฉะนั้นผูวิจัยจึงเห็นวาหากนําเรื่องการคํานึงถึงความ 

ยินยอมในการทํากริยาของผูกระทํากรยิา  และสถานภาพของประธานและผูกระทํากริยามาพิจารณา 
ประกอบดวย  จะทําใหสามารถอธิบายความแตกตางของประโยคทั้งสองประเภทนี้ไดชัดเจนยิ่งขึ้น  
 

•   ประโยคตัวอยางในงานวจิัยที่ผานมาลวนแตเปนประโยคที่ประธานเปนบุรุษที่ 1 (ผู 
พูด) และเนื่องจากประธานและผูพูดเปนบุคคลเดียวกัน จึงอาจทําใหตีความไดวาผูพูดเปนผูไดรับ
การกระทําที่เปนประโยชนและแสดงความรูสึกยินดีตอการไดรับการกระทํานัน้ๆ แตจากเงื่อนไข
ทางดานไวยากรณของ “～てもらう” ประธานของประโยคสามารถเปนไดทั้งบุรุษที่ 1 (ผูพูด) 
บุรุษที่ 2 (ผูฟง) และบุรุษที่ 3 งานวิจยันีจ้ะพิจารณาเฉพาะประโยคที่ประธานเปนบุรุษที่ 1 และบุรุษ
ที่ 3 จะไมนํากรณีที่ประธานของประโยคเปนบุรุษที่ 2 มาพิจารณา ทัง้นี้เนื่องจากกรณีดังกลาวจะ
ปรากฎในรูปประโยคคําถามเทานั้น การตีความวาผูพดูมีความรูสึกอยางไรตอการที่ประธานไดรับ
การกระทํานัน้ๆจึงขึ้นอยูกับคําตอบของผูฟงและความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงดวย 
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• งานวิจยัที่ผานมากลาวถึงความหมายของ  “～てもらう” เฉพาะกรณทีี่ผูกระทํากริยา 
เปนมนุษยเทานั้น      แตผูวิจยัพบวามีบางประโยคที่ผูกระทํากริยาเปนสิง่ไมมีชีวิต และแสดงความ 

หมายแตกตางจากกรณีที่ผูกระทํากริยาเปนสิ่งมีชีวิต (มนุษย) ดวยเหตุนี้ผูวิจยัจึงนําเรื่องอรรถลักษณ 
(semantic features) ∗ของผูกระทํากรยิามาพิจารณาประกอบดวยเพื่อแสดงใหเห็นถึงความแตกตาง 

ทางความหมายและการใชของ “～てもらう” แตละประเภทไดชัดเจนยิ่งขึ้น 
จากเหตุผลดังกลาวขางตน ผูวิจัยจึงไดคิดเกณฑที่จะนํามาใชเปนแนวการวิเคราะหหนาที่

การใชและความหมายของ “～てもらう” ขึ้นทั้งหมด 4 เกณฑ ไดแก 
 

① ประธานมีความตั้งใจที่จะไดรับการกระทําหรือไม 
② ประธานไดรับประโยชนจากการกระทําของผูกระทํากริยาหรือไม 
③ บุรุษของประธานและผูกระทํากริยา 
④ อรรถลักษณ (semantic feature) ของผูกระทํากริยา 
 

เกณฑตางๆเหลานี้จะนํามาใชวิเคราะหหนาที่และความหมายของ “～てもらう” ซ่ึงจะ 

กลาวตอไปในบทที่ 3 
 
 
 

                                                 
∗ในงานวิจัยนี้จะพจิารณาอรรถลักษณของผูกระทํากริยาวามีลักษณะทางความหมายของสิ่งมีชีวติหรือสิ่งไมมีชีวิต  ในกรณีที่เปนสิ่ง 
มีชีวิตจะพิจารณาเฉพาะกรณีที่เปนมนุษยเทานั้น สวนในกรณีที่เปนสัตวจะไมนํามาพิจารณาเนื่องจากจะใชไดเฉพาะภายใตเงื่อนไข 
ของบุคลาธิษฐานเทานั้น 



   บทที่ 3 
 

หนาที่  การใชและความหมายของประโยค “～てもらう” 
 

 ในบทที่ 3 นี้จะวิเคราะหหนาที่ การใชและความหมายของ “～てもらう” แตละประเภท
ตามเกณฑที่ใชเปนแนวการวิเคราะห และอธิบายความสัมพันธของ “～てもらう” กับประโยค
ประเภทอื่นๆ เชน ประโยคการีต ประโยคกรรมวาจก และประโยค “～てくれる”   
 
3.1  การวิเคราะหหนาท่ี การใชและความหมายของ “～てもらう” 
 จากเกณฑทีใ่ชในการวิเคราะหหนาที่ การใชและความหมายของ “～てもらう” 4 เกณฑ
ซ่ึงไดแก 1) ความตั้งใจของประธานที่จะไดรับการกระทาํ   2) การไดรับประโยชนของประธาน   
3) บุรุษของประธานและผูกระทํากริยา และ 4) อรรถลักษณของผูกระทํากริยา ทําใหแบงความหมาย
และการใชของ “～てもらう” ออกไดเปน 2 ประเภทใหญๆ ดังนี ้
 

 3.1.1  “～てもらう” ประเภทประธานมคีวามตัง้ใจ （意図的テモラウ文） 
 “～てもらう” ประเภทประธานมีความตั้งใจ （意図的テモラウ文）ความตั้งใจของ

ประธานในทีน่ี้หมายถึง ความตั้งใจที่จะไดรับการกระทาํที่ตนพึงปรารถนาหรือเปนประโยชน หรือ
ความตั้งใจทีจ่ะไมขัดขวางหรือยับยั้งการกระทําของผูกระทํากริยา “ ～ て も ら う ” ประเภทที่
ประธานมีความตั้งใจนีย้ังสามารถแบงยอยออกอีกไดเปน 3 ประเภท ไดแก ประเภทขอใหทํา （要

請型） ประเภทบอกใหทํา （指示型） และประเภทยินยอมใหทํา（許容型） 
 

3.1.1.1 ประเภทขอใหทํา （要請型）  

 “～てもらう” ประเภทขอใหทํา หมายถึง ประโยคที่ประธานมีความตั้งใจที่จะไดรับการ
กระทําบางอยางจากผูกระทาํกริยา โดยประธานอาจจะกระทํากรยิาบางอยาง เชน ขอรอง วิงวอน 
ออนวอน ฯลฯ เพื่อใหผูกระทํากริยาทํากริยาบางอยางให แตเนื่องจากประธานไมไดอยูในฐานะทีจ่ะ
ส่ังหรือบังคับใหผูกระทํากรยิาทํากริยาที่ตนตองการได ดังนั้นประธานจะไดรับการกระทําจาก
ผูกระทํากริยาหรือไมนั้นจึงขึ้นอยูกับความยินยอมของผูกระทํากริยาวาจะกระทํากริยานั้นใหหรือไม 
และเนื่องจากการกระทําของผูกระทํากริยาเปนสิ่งที่ประธานปรารถนา ประธานจึงไดรับประโยชน
จากการกระทาํนั้นๆ ดวย  
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“～てもらう” ประเภทขอใหทําสามารถใชรวมกับกรยิา 頼む 依頼する (ขอรอง) ねだ

る (รบเรา, วิงวอนขอ) ฯลฯ ได โดยที่ความหมายของประโยคไมเปลี่ยนแปลง เชน 
 
  (1)   気象予報士の試験に遅刻。財布を忘れて電車に乗れなかったのです。自宅 
   に戻っていては間に合わない……。悩んだ挙句、交番で交通費を貸してもら 
   いました。おかげで第一期の気象予報士になることができました。 
 

     (http://www.komazawa-u.ac.jp/gakubu/bun/geography/alumni/1987/hirai.html-8k) 

 

   ฉันไปสอบเปนผูพยากรณอากาศสาย เพราะลืมกระเปาสตางคเลยข้ึนรถไฟฟาไมได     
   ถายอนกลับไปบานก็จะไปไมทัน สุดทายหลังจากที่กลุมจนถึงที่สุดแลว ก็ไปที่ปอม 
   ตํารวจขอยืมคาโดยสาร  และจากความชวยเหลือนั้น ฉนัก็เลยไดเปนผูพยากรณอากาศ 
   รุนที่ 1  
 
  (2)   (略) 悩んだ挙句、交番で警察官に頼んで交通費を貸してもらいました。 
   おかげで第一期の気象予報士になることができました。 
       
 

    (ละ) สุดทายหลังจากที่กลุมจนถึงที่สุดแลว ก็ไปที่ปอมตํารวจขอรองตํารวจใหยืมคา 
   โดยสาร  และจากความชวยเหลือนั้น ฉันกเ็ลยไดเปนผูพยากรณอากาศรุนที่ 1  
 

(3)       一年前に職場を契約満了で退職した山田さんと夕食をご一緒してきました。 

 職場の仲良しちゃんも一緒です。 １８時から２２時までベトナム料理屋でず 

 っとおしゃべりしてました。 あまりにも楽しくて時間を忘れてしゃべってし 

 まったのですが、 夫から二度も電話がかかっていることに気づきあわてて帰 

 り支度をしたところ、なぜか鼻血ブー。 なかなか止まらなくて、仲良しちゃ 

 んに私の携帯を渡し、家に電話をかけてもらいました。       

 

                      (http://www.geocities.co.jp/HeartLand-Kaede/6116/geodiary.html - 32k --) 

 

 ฉันไปทานขาวเยน็กับคณุยะมะดะซึ่งออกจากงานหลังหมดสัญญากับบริษัทเมื่อปที ่
 แลว  เพื่อนรวมงานที่สนิทกนัคนหนึ่งก็ไปดวย พวกเราคยุกันที่รานอาหารเวยีดนามตั้ง 
 แตหกโมงเย็นจนถึงส่ีทุม คุยกันสนุกมากจนลืมเวลา มารูตัวอีกทีกต็อนที่สามีโทรศัพท 

 มาถึงสองครั้ง ขณะที่กาํลังรีบเตรียมตัวจะกลับบานอยูนัน้ ไมรูทําไมเลอืดกําเดาก็เกดิ 
 ไหลออกมา   และก็มันไมยอมหยุดเสียดวย ฉันจึงยื่นโทรศัพทมือถือของฉันใหเพื่อน 
 ชวยโทรศัพทไปที่บานให 
 
(4)   (略) 仲良しちゃんに私の携帯を渡し、彼女に頼んで家に電話をかけ 

 てもらいました。    

  

http://www.komazawa-u.ac.jp/gakubu/bun/geography/alumni/1987/hirai.html-8k
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  (ละ) ฉันก็เลยยื่นโทรศัพทมอืถือของฉันใหเพื่อน และขอรองใหเขาชวยโทรศัพทไป 
 ที่บานให 
 
ประโยค (2) แมจะเติมกริยา 頼む (ขอรอง)  แตยังคงมีความหมายเชนเดยีวกับประโยค 

(1) คือ ประธานขอยืมเงินจากตํารวจที่ปอมตํารวจ การเติมกริยา 頼む แลวความหมายของประโยค 
(1) ไมเปลี่ยนแปลงไปจากเดิม เปนการพสูิจนใหเห็นชดัเจนวา ประโยค (1) แสดงความหมายของ
การขอใหทํา ประโยค (3) กส็ามารถอธิบายไดในทํานองเดียวกัน กลาวคือ จากบริบท “仲良しちゃ

んに私の携帯を渡し” (ฉันก็เลยยื่นโทรศัพทมือถือของฉันใหเพื่อน) แสดงใหเห็นวา ประธาน
ตองการจะขอใหเพื่อนชวยโทรศัพทให และแมวาจะเตมิกริยา頼む (ขอรอง) เขาไป ประโยค (4) ก็
ยังคงความหมายของการที่ประธานขอใหเพื่อนชวยโทรศัพทไปที่บานใหเชนกัน 
 

นอกจากนี้ “～てもらう” ประเภทขอใหทํายังไมมีขอจาํกัดเรื่องสถานภาพสูง - ต่ําระหวาง
ประธานและผูกระทํากรยิา กลาวคือ สามารถใชไดทั้งกรณีที่ประธานมสีถานภาพสูงกวาหรือต่ํากวา
ขอใหอีกฝายทาํกริยาบางอยางใหได เชน  
 

(5)   充分明るくした上で今度はトイレのドアをそっと開け、中を確認し、細く 
     ドアを開けたままにしておく。子供の頃やった肝だめしを思い出した。夏の 

     夜、トイレに一人で行けなくなり、ドアを細く開けて父に見張ってもらった、 
                    あの頃。        

        
     （『リング』：鈴木光司 (1991) 角川ホラー文庫：73） 

   
 

        พอเปดไฟสวางแลว คราวนีฉ้ันก็คอยๆเปดประตูหองน้าํ มองดูขางในใหแนใจแลว 

 แงมประตูคางไวนดิหนอย      พลางนึกถึงถึงเหตุการณทดสอบความกลาที่ทําในสมัย 

 เด็กๆ ตอนนัน้เปนคืนในฤดรูอน ฉันไมกลาไปเขาหองน้าํคนเดียวจึงแงมประตูไวโดย 

 ขอใหพอชวยยืนเฝาใหอยูทีห่นาหองน้ํา 
 
 (6)    孫とテレビ電話を楽しんでいます。パソコンの画面の上にカメラを置い 

  て、ヘッドセットをつけて話をしています。テレビ電話というと敷居が高く 

  て、値段も高いというイメージがあったのですが、カメラもヘッドセットも 

  １万円ちょっと出せば買えましたので、手軽なコミュニケーションツールだ 

  と思います。ただ、カメラの設定にはちょっと手間取ってしまって、孫が帰 

  省した際に、設定をしてもらいましたが…。それ以外は全く問題はありませ 

  んでしたね。 

              (bb.www.infoseek.co.jp/BBAdsl?pg=bb_adslhow03.html - 25k) 
 

 ฉันกําลังสนุกสนานกับการคุยโทรศัพทแบบเห็นหนากนักับหลานโดยติดตั้งกลองไว
บนจอคอมพิวเตอรแลวใสหฟูงคุยกันอยู พอพูดถึงการคุยโทรศัพทแบบเห็นหนากนั ก็
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รูสึกกระดากเพราะราคาแพง    แตทั้งกลองและชุดหูฟงสามารถซื้อไดในราคาหมื่นเยน
นิดๆ จึงคิดวาเปนเครื่องมือส่ือสารที่ราคาไมแพง แตวาการติดตั้งกลองนั้นยุงยากสกั
หนอย จึงใหหลานชวยตดิตั้งใหตอนที่เขากลับมาบาน นอกนั้นก็ไมมีปญหาอะไร 
 

ประโยค (5) และ (6) ตางเปน “～てもらう” ประเภทขอใหทํา ประโยค (5) ประธานคือลูก
ซ่ึงมีสถานภาพต่ํากวาพอซ่ึงเปนผูกระทํากริยา ขอใหพอชวยยืนเฝาอยูที่หนาประตหูองน้ํา ประโยค 
(6) ประธานซึง่อนุมานไดวาเปนตาหรือยายซ่ึงมีสถานภาพสูงกวาขอใหหลานซึ่งมีสถานภาพต่ํากวา
ชวยตดิตั้งโทรศัพทให ทั้งสองประโยคนี้แสดงใหเหน็วา ผูที่มีสถานภาพสูงกวาหรือต่ํากวาตางก็
สามารถขอรองใหอีกฝายทํากริยาบางอยางใหได    
 

แมวา  “～てもらう”    ประเภทขอใหทําจะไมมีเงื่อนไขเรื่องสถานภาพของประธานและผู 
กระทํากรยิา    แตผูกระทํากริยามีขอจํากัดวาตองเปนสิ่งมีชีวิต และเปนมนุษย∗เทานั้น     เนื่องจากผู 
กระทํากรยิาตองมีวิจารณญาณในการตัดสนิใจวาตนจะทาํตามที่ประธานขอใหทําหรือไม   ดงันัน้
สิ่งไมมีชีวิตจึงไมสามารถเปนผูกระทํากริยาในประโยค “～てもらう” ประเภทขอใหทําได 
 

อยางไรก็ตาม ในกรณีที่ส่ิงไมมีชีวิตเปนผูกระทํากรยิา แมวาจะไมไดแสดงความหมายของ
การขอใหทํา แตอาจใชแสดงความปรารถนาของประธานที่ตองการจะใหเหตุการณบางอยางเกดิขึ้น 
ซ่ึงสวนใหญจะใชรูปประโยคแสดงความปรารถนา เชน ～てもらいたい หรือความตั้งใจ เชน  
“～てもらおう” 

                                                 
∗ ในบางกรณีพบวา ความหมายตามรูปศัพทของผูกระทํากริยา หมายถึงสิ่งไมมีชีวิต เชน แท็กซี่ องคกร สถาบัน เปนตน แตในความ
เปนจริงแลวเวลากลาวถึง แท็กซี่ จะหมายถึง คนขับแท็กซี่  สวนในกรณีขององคกรหรือสถาบันจะหมายถึง ตัวบุคคลที่ทํางานใน
องคกรหรือสถาบันนั้นเชน 

（1） 道が分からないから、タクシーに連れて行ってもらおう。 

               คิดวาจะใหแท็กซี่พาไป(สง)  เพราะไมรูจักทาง 
（2） 電話局に架設を申し込んで、架設してもらった。 

    ยื่นคํารองขอติดตั้งโทรศัพทกับองคการ เพื่อใหชวยติดตั้งโทรศัพทให 
      จะเห็นไดวา (1) ผูพาไป คือ คนขับแท็กซี่ สวน (2) ผูติดตั้งโทรศัพทให คือ พนักงานขององคการโทรศัพท 
    ในกรณีของสัตวแมวาบางครั้งจะดูเหมือนวาสัตวสามารถตอบสนองคําสั่งของมนุษยได แตการกระทํานั้นเกิดจากสัญชาตญาณ 
หรือการเรียนรู  สัตวไมไดทํากริยาที่มนุษยขอใหทําดวยวจิารณญาณ  จึงไมสามารถใชในความหมายของการขอใหทํา แตจะใชแสดง
ความปรารถนาของผูพูดที่ตองการจะใหสัตวทํากริยาบางอยางได เชน 

（3） 
*
飼っている鶯に毎朝鳴いてもらいます。 

（4） 
*
嫌な人が来ると、犬に大きな声で吠えてもらいます。 

（5） ○僕のスズムシが初めて鳴いた！長い間待ってたんだよ、僕は。リーン、リーンと鳴いていたけれ 

  ど、僕が予想していたよりも短く鳴いていた。きれいなスズムシの鳴き声が毎日聞けるかと思うと、 

    しっかり餌をやらなくちゃ。いい音色で鳴いてもらいたいしね。 

         (www.nsknet.or.jp/~yuta5577/yuta3.htm - 15k -) 
      จิ้งหรีดของผมมันรองเปนคร้ังแรก ผมรอตั้งนาน (กวามันจะรอง) มันรองวา “รีน รีน” แตรองสั้นกวาที่ผมคิดไว   
  พอคิดวาจะไดฟงเสียงรองเพราะๆของจิ้งหรีดทุกวัน ก็เลยตองหมั่นใหอาหารมัน  ก็อยากใหมันรองเสียงเพราะๆนี ่
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 (7)   ここに来て雪がずっと降り続いています。もういい加減止んでもらいたい 
  のですが、まだ降っています。朝起きて、そっとカーテンを開けて外を覗い 
  たときに、雪が音もなく降っていたりすると、やられたというなにやら憂鬱 
  な気分になります。今日もそうでした。明日はどうでしょうか・・・・・ 

 

                             (www.janis.or.jp/users/rietan/02.htm - 20k -) 

 หลังจากที่มาถึงที่นี่หิมะก็ตกตลอด  อยากใหหิมะมันหยุดตกซะที   แตมนัก็ยังตกอยู   
 ตื่นมาตอนเชา คอยๆเปดมานออกดูขางนอก   พอเห็นหมิะตกอยูอยางเงียบเชียบ ก็รูสึก 

 หดหูอยางบอกไมถูกวาเอาอีกแลวหรือ  วนันี้ก็เปนอยางนี้อีกแลว    พรุงนี้จะละจะเปน 

 ยังไงนะ 
 
 (8) ランとの最初の出会いがいつだったのかはっきりと覚えていません・・・ 

でも１２月生まれの私に主人は毎年お花のプレゼントをしてくれます 。精一

杯長く咲いてもらおうと手入れをしました。 

 

       (www5b.biglobe.ne.jp/~echi/rannoheya.htm - 15k –) 

 

   จําไมคอยไดแลววาฉันเห็นดอกกลวยไมคร้ังแรกเมื่อไหร  แตทุกปสามีจะใหดอกไม 
 เปนของขวัญฉันซึ่งเกิดเดือนธันวาคม ฉันดูแลอยางดีที่สุดเทาที่จะทําไดเพื่อใหมันบาน 
 อยูไดนานที่สุด  
 
ประโยค (7) - (8) ตางมีประธานเปนบุรุษที่ 1 คือ “ฉัน”  ประโยค (7) ฉันอยากใหหมิะหยุด

ตก  ประโยค  (8)  ฉันดแูลดอกไมที่ไดรับจากสามีอยางดีที่สุด   ดวยความปรารถนาที่จะใหดอกไม
นั้นบานอยูไดนานที่สุดเทาที่จะเปนไปได  ประโยค (7) และ (8) ประธานไมไดขอใหส่ิงไมมีชีวิตทํา
กริยาบางอยางให หิมะและดอกไมกไ็มสามารถรับรูความตองการหรอืความปรารถนาของประธาน 
อีกทั้งไมไดทํากริยาใดๆ เพื่อตอบสนองความตองการนั้นๆ ความหมายของประโยค (7) และ (8) จึง
เปนเพยีงการบอกเลาความปรารถนาหรือความตั้งใจของประธานซึ่งเปนผูพูดใหผูฟงทราบเทานั้น 
ไมไดแสดงความหมายของการขอใหส่ิงไมมีชีวิตนั้นๆทํากริยาบางอยางให 
 

“～てもらう” ประเภทขอใหทํา    เมื่อประธานเปนผูพูดและผูกระทํากริยาเปนบรุุษท่ี 2 
(ผูฟง) จะแสดงเจตนาของการที่ผูพูดขอรองใหผูฟงกระทํากริยาบางอยาง การแสดงเจตนาของการ
ขอใหผูฟงทํากริยาบางอยางของผูพูดสวนใหญจะใชรูปประโยคแสดงความปรารถนา （～てもら

いたい）ความตั้งใจ（～てもらおう） หรือการถามผูฟงถึงความเปนไปไดของการที่ผูพูดจะ
ไดรับการกระทํานั้น（～てもらえないか） เชน 
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(9)   （話し手が阿部さんに話している） 
  「これは、僕と阿部さんだけの秘密にしておいてもらいたいのですが」 
  

                  （『平城山を越えた女』：内田康夫  (1994) 講談社文庫： 348） 

          (ผูพูดพดูกับคุณอะเบะ)    
                        “เร่ืองนี้ผมอยากใหชวยเก็บเปนความลับระหวางผมกับคณุอะเบะเทานัน้” 
 

(10)  「ごめんね、両親にどうしても断れない用事を頼まれちゃって……」 
       「あ、そうなんですか」 
       「本当にごめんね。終わり次第すぐ駆けつけるから、もうちょっと待ってて 
      もらえないかな」 
     (www.h3.dion.ne.jp/~zaking/play/ soretiru/soretiru_26.html - ) 

         “ขอโทษนะ พอแมขอรองใหไปทําธุระที่ปฏิเสธไมไดจริงๆ.......” 

          “ออ งั้นเหรอ” 

          “ขอโทษจริงๆนะ เสรจ็ธุระปุบจะรบีไปเลย ชวยรอหนอยไดไหม” 
 

ประโยค (9) ผูพูดบอกเลาความปรารถนาของตนกับอะเบะซึ่งเปนผูฟงวาตองการใหเขาเก็บ
เร่ืองนี้ไวเปนความลับ สวนประโยค (10) ผูพูดใชรูปรําพึงแสดงความสงสัย ～てもらえないかな

∗

ในการถามผูฟงวาจะสามารถไดรับการกระทํานั้นหรือไม  ประโยค (9) และ(10) แมวาผูพูดจะไมได
แสดงเจตนาของการขอใหผูฟงกระทํากรยิาบางอยางโดยตรง แตผูฟงกส็ามารถจะเขาใจเจตนาของผู
พูดได  และเนือ่งจากเปนการขอใหทํา ผูฟงจึงสามารถจะตอบรับหรือปฏิเสธคําขอรองของผูพูดก็ได 
 

จะเห็นไดวา “～てもらう” ประเภทขอใหทํา เมื่อประธานเปนผูพูด และผูกระทํากรยิาเปน
ผูฟง (บุรุษที่ 2) จะแสดงการขอรองใหผูฟงทํากริยาบางอยางให   และเนื่องจากการขอรองใหใครทาํ
อะไรใหนั้นตองเปนการกระทําที่ยังไมเกดิขึ้น หากเปนการกระทําที่เกิดขึ้นแลวจะเปนเพียงการบอก
เลาวาประธานหรือผูพูดไดขอใหใครบางคนทํากริยาบางอยางใหเทานัน้  

 

สําหรับกรณีทีผู่กระทํากริยาเปนบุรุษท่ี 3 เนื่องจากไมไดเปนการพูดกับผูกระทํากริยาโดย 
ตรงจึงไมไดเปนการขอรอง  การกระทําของผูกระทํากรยิาบุรุษที่ 3 อาจจะเปนการกระทําที่เกิดขึน้
แลวหรือยังไมเกิดขึ้นก็ได       ในกรณีที่การกระทํานั้นยังไมเกิดขึน้จะเปนการบอกเลาความตั้งใจ
ของผูพูดที่ปรารถนาจะใหบรุุษที่ 3 ทํากริยาบางอยางใหในอนาคต ในกรณีที่การกระทํานั้นเกดิขึ้น
แลวจะเปนการบอกเลาวาไดรับการกระทําจากการขอใหทําแลว   เชน 

                                                 
∗ 仁田   (Nitta, 1991: 144-145)  อธิบายการใชคําลงทาย  かなวา เปนคําที่ผูพูดใชรําพึงแสดงความสงสัยกับตนเอง จึงไมจําเปนตอง
มีคูสนทนาปรากฏอยูดวย แตในกรณีที่ผูพูดใชかなกับผูฟงโดยตรงและมีการโตตอบจากผูฟงกลับมา  กรณีเชนนี้かなจะแสดงการ
ถาม 
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 (11)  初めてひとの誕生日パーティーに呼ばれた。どういう格好でいけばいい 

  か、何を持っていったらいいか 不安な事がいっぱい。そこで、友だちにア 

  ドバイスしてもらいます。  

(www.mnet.ne.jp/~karen/ehonchi.html - 7k) 
 

 ฉันไดรับเชิญไปงานเลี้ยงวนัเกิดของคนอืน่เปนครั้งแรกมีเร่ืองกังวลอยูหลายเรื่องไม 
 วาจะเปนเรื่องที่วาจะแตงตวัอยางไรดี จะเอาอะไรไปดีเลยไปขอคําแนะนําจากเพื่อน 
 

  (12)   私が甲状腺腫瘍持ちで７月末に病院へ行ったら触診ですぐ  「手術した方が 

   いいね」と言われました。     ８月にやった方がいいと言われたけど 仕事も 

   あるし９月半ばまで延ばしてもらいました。 

 

                    (http://www.ne.jp/asahi/my/thyroid/BBSLog/bbs0008.html - 35k) 

 ฉันมีเนื้องอกที่ตอมไทรอยด จึงไปโรงพยาบาลเมื่อปลายเดือนกรกฎาคม   พอตรวจ 
 เสร็จ หมอก็บอกทันทีวา “ผาตัดดีกวานะ” หมอบอกวานาจะผาตัดเดือนสิงหาคม   แต 

 งานก็มี  จึงขอ(คุณหมอ) เล่ือนออกไปจนถึงกลางเดือนกนัยายน 
 
 ประโยค (11) ผูพูดบอกความตั้งใจของตนเองที่จะขอใหเพื่อนชวยแนะนําการแตงตัวและ
ของที่จะนําไปรวมงานวนัเกดิ   เปนความตั้งใจของผูพดูที่จะขอใหเพือ่นชวยทําอะไรบางอยางซึ่ง
เปนการกระทาํที่ยังไมเกิดขึน้    ประโยค (12) ผูพูดเลาวาไดขอใหหมอเลื่อนการผาตัดไปจนถึงกลาง 
เดือนกนัยายน เพราะมีงานยุงจึงไมสามารถเขารับการผาตัดตามเวลาที่หมอกําหนดได และไดรับ
ความยินยอมที่จะเลื่อนการผาตัดออกไปจนถึงกลางเดือนกันยายนจากหมอแลว    

 จะเห็นไดวาประโยค (9) - (12) ประธานและผูไดรับการกระทําเปนบุคคลเดียวกันคือผูพูด 
และยังเปนผูไดรับประโยชนจากการขอใหผูกระทํากรยิาทํากริยาบางอยางใหดวย กรณีที่ประธาน
เปนผูพูดนี้เปนกรณีที่พบมากที่สุด  ซ่ึงไปตามเงื่อนไขการใช “～てもらう” ที่วาประธานเปนผูพดู
หรือคนในกลุมเดียวกับผูพูด (堀口: Horiguchi, 1987: 59)     แตอยางไรก็ตามผูวิจยัพบวาประธาน
นอกจากจะเปนผูพูดหรือคนในกลุมเดยีวกบัผูพูดแลว ยังสามารถเปนบุรุษที่ 3 ซ่ึงเปนบุคคลที่ไมมี
ความเกีย่วของกับผูพูดก็ได แตจะมีนยัที่แตกตางจากกรณขีางตนและเปนกรณีที่พบคอนขางนอย 
 

กรณีท่ีประธานเปนบุรุษท่ี 3 นั้น บุรุษที่ 3 ในที่นี้สามารถตีความได 2 อยางตามแนวคิดเรื่อง
คนในและคนนอกของภาษาญี่ปุน คือ 1) บุรุษที่ 3 ที่หมายถึงคนในกลุมเดียวกับผูพดู ไดแก คนใน
ครอบครัว เพื่อนรวมงาน เพื่อนในโรงเรียน เปนตน ซ่ึงถือเปนคนในกลุมเดียวกันกับผูพูดและ
เทียบเทากับบรุุษที่ 1 (ผูพูด)  2) บุรุษที่ 3 ที่เปนคนนอกหรือบุคคลอื่นที่ไมมีความเกีย่วของกับผูพดู  
ดังนั้นการใช “～てもらう” ในกรณีที่ประธานเปนบุรุษที่ 3 จึงมีความหมายดังนี้  
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กรณีท่ีประธานบุรุษท่ี 3 เปนคนในกลุมเดยีวกับผูพดู ประธานของประโยคเปนผูไดรับการ
กระทําและไดรับประโยชนโดยตรง  สวนผูพูดจะไดรับประโยชนทางออม 

กรณีท่ีประธานเปนบุรุษท่ี 3 ท่ีไมมีความเกี่ยวของกับผูพูดจะแสดงความหมายวาประธาน
ขอใหบุรุษที่ 3 กระทํากรยิาบางอยางให โดยผูพูดไมมีสวนเกีย่วของกับการไดรับประโยชน เปน
เพียงการบอกเลาการกระทําใหผูฟงทราบเทานั้น เชน 

 
(13) （礼子が馨に頼んで、子供の勉強を見てもらった。馨は週に二時間教えてあ  
 げることにした。） 

「ありがとう、学校の勉強はともかく、いい話手になってもらえると、あの    
                    子も喜ぶと思うのね」 

  「分かりました」   
     （『ループ』：鈴木光司 (1998) 角川ホラー文庫：77） 

 
 

(เระอิโกะขอรองใหคะโอะรุดูแลเรื่องการเรียนของลูกให คะโอะรุตัดสินใจที่จะสอน        
                พิเศษใหสัปดาหละสองชั่วโมง) 

“ขอบคุณมาก เร่ืองการเรียนที่โรงเรียนนะไมเทาไร แตคดิวาถาไดคณุคะโอะรุชวยมา
เปนเพื่อนคยุทีด่ีใหไดละก็ ลูกก็คงจะดีใจ” 

 “เขาใจแลวครบั” 

 
(14)    江戸時代の気質を表す言葉として 「宵越しの銭は持たない」があります。 

 当時の人たちは、貯金なんかしません。稼いだお金は周りの人に気前よくお 

 ごって、困った時には周りの人に助けてもらいます。 

 

                                           (www.pressnet.co.jp/2003_02/0215_04.htm - 3k) 

  สํานวน “ไมเกบ็เงินขามคืน” เปนสํานวนทีแ่สดงถึงลักษณะนิสัยของคนสมัยเอะโดะ 
   คนในสมัยนั้นจะไมเก็บเงินกนั เงินที่หามาไดจะเอาไปเลี้ยงคนรอบขางอยางไมเสียดาย  
 แลวเวลาเดือดรอนก็จะไปขอความชวยเหลือจากคนรอบขาง 

 
ประโยค (13) ประธานคือลูกชายซึ่งเปนบรุุษที่ 3 ในกรณีนี้ลูกชายเปนคนในกลุมเดียวกับผู 

พูดจึงเสมือนเปนบุรุษที่ 1 ผูพูดซึ่งเปนแมพูดกับผูฟงวาถาไดผูฟงมาเปนเพื่อนคยุของลูก ลูกก็คงจะดี
ใจ ลูกเปนผูไดรับประโยชนโดยตรงจากการกระทําของผูกระทํากริยา สวนผูพูดไดรับประโยชน
ทางออมจากการที่ผูฟงจะมาเปนเพื่อนคยุและสอนหนังสือใหแกลูกของตน ประโยค (14) ประธาน
คือ ผูคนในสมัยเอะโดะซึ่งเปนผูขอความชวยเหลือจากคนรอบขางยามที่ลําบาก และเปนผูไดรับ
ประโยชนจากการกระทํานัน้ ผูพูดเพียงแตนําเรื่องดังกลาวมาบอกเลาแกผูฟงเทานั้น ไมไดเกี่ยวของ
กับการไดรับการกระทําหรือประโยชนของประธานแตอยางใด 
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 จากคําอธิบายขางตน จะเห็นไดวานัยทีแ่ตกตางกันของ “～てもらう” ประเภทขอใหทํา
นั้นเกดิจากอรรถลักษณและบุรุษของผูกระทํากริยาที่แตกตางกัน อาจสรปุการใชและความหมาย
ของ “～てもらう” ประเภทขอใหทําไดดังนี ้
 
ตารางที่ 3 สรุปการใชและความหมายของ “～てもらう” ประเภทขอใหทํา  

 

ผูกระทํากริยา  
ประธาน อรรถลักษณ บุรุษ 

 
ความหมาย

 
การใช 

ผูพูดขอใหผูฟงทํากริยาบางอยางใหแกตนโดยการแสดง
ความปรารถนา ความตั้งใจของตน หรือการถามความเปน 
ไปไดที่จะไดรับการกระทําบางอยางจากผูฟง  

 
 
 

บุรุษที่ 1 
(ผูพูด) 

 
บุรุษที่ 2 
 
 
บุรุษที่ 3 

• อนาคตกาล ผูพูดบอกความปรารถนาหรือความตั้งใจที่จะ
ขอใหผูกระทํากริยาทํากริยาบางอยางให 
• อดีตกาล ผูพูดบอกเลาการขอใหผูกระทํากริยาทํากริยา
บางอยางให หรือบอกเลาความปรารถนาที่อยากใหผูกระทํา
กริยาทํากริยาบางอยางใหในอดีต 

 
บุรุษที่ 3 

 

 
 
 
 
 

 
สิ่งมีชีวิต 
(มนุษย) 

 
  

บุรุษที่ 3 

 
 
 

 
 
 
ขอใหทํา 

 
 

 ประธานขอใหผูกระทํากริยา ทํากริยาบางอยางให  
• ประธานเปนคนในกลุมเดียวกับผูพูด  ผูพูดไดรับประโยชน
ทางออม  
• ประธานเปนคนนอกหรือบุคคลอื่นที่ผูพูดไมมีความเกี่ยว 
ของดวย จะเปนเพียงการบอกเลาการกระทําเทานั้น 

..............................................................................................................................

 
  3.1.1.2 ประเภทบอกใหทํา  (指示型) 

 “～てもらう” ประเภทบอกใหทํา หมายถึง ประโยคที่ประธานบอกใหผูกระทํากริยาทํา
กริยาบางอยางให และประธานไดรับประโยชนจากการกระทํานั้น ประธานของ “～てもらう ” 
ประเภทบอกใหทํามีเงื่อนไขเรื่องสถานภาพของประธานวาตองอยูในฐานะที่สามารถจะบอกใหผู 
กระทํากรยิาทาํกริยานั้นๆ ใหได เชน พอแม-ลูก อาจารย-นักเรียน เจานาย-ลูกนอง เปนตน   
 

 “～てもらう” ประเภทบอกใหทํามีความหมายและวิธีการใชที่คอนขางใกลเคียงกับ“～て

もらう ” ประเภทขอใหทํา ปจจัยประการหนึ่งที่สามารถจําแนกความแตกตางระหวางความหมาย
ของการขอใหทํากับการบอกใหทํา คือ สถานภาพของประธาน “～てもらう” ประเภทบอกใหทํา 
มีเงื่อนไขวาประธานจะตองอยูในฐานะทีจ่ะบอกใหอีกฝายกระทํากริยาบางอยางได   ในขณะที่ “～
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てもらう ” ประเภทขอใหทําเปนการขอรองใหอีกฝายหนึ่งทํากริยาบางอยางให จึงไมมีขอจํากดั
เร่ืองสถานภาพระหวางประธานและผูกระทํากริยาเชนเดยีวกับประเภทบอกใหทํา  
 

 นอกจากเงื่อนไขเรื่องสถานภาพระหวางประธานและผูกระทํากริยาแลว “ ～てもらう ” 
ประเภทบอกใหทํายังมีเงื่อนไขวา การกระทําที่ประธานใหผูกระทํากรยิาทํานั้นจะตองเปนหนาที่ที่
ผูกระทํากริยาตองปฏิบัติ หากไมใชหนาที่ที่ผูกระทํากริยาตองปฏิบัติจะแสดงความหมายของการ
ขอใหทํา เชน กรณีที่อาจารยบอกใหนักเรยีนชวยซอมคอมพิวเตอรให โดยทั่วไปอาจารยอยูในฐานะ
ที่จะบอกใหนกัเรียนทํากริยาบางอยางได แตการซอมคอมพิวเตอรไมใชหนาที่ทีน่ักเรียนตองปฏิบตัิ    
ดังนั้นในกรณนีี้จะเปนการขอใหทํา ไมใชการบอกใหทาํ  
 
 นอกจากนี้ เนือ่งจากประธานของ “～てもらう ” ประเภทบอกใหทําตองอยูในฐานะที่
สามารถจะบอกใหอีกฝายหนึ่งทํากริยาบางอยางได     และส่ิงที่ประธานตองการใหทาํเปนหนาที่ทีผู่ 
กระทํากรยิาตองปฏิบัติ ประธานจึงมีความคาดหวังวาผูกระทํากริยาจะตองทําให  โดยไมจําเปนตอง
คํานึงถึงความยินยอมของผูกระทํากรยิา กลาวคือ แมวาผูกระทํากริยาอาจจะไมเต็มใจหรือไมอยาก
ทํากริยานั้น   แตก็ตองปฏิบตัิตามโดยไมสามารถปฏิเสธได  อาจพิสูจนใหเห็นไดวา “～てもらう” 
ในประโยคนัน้ๆเปน“～てもらう” ประเภทบอกใหทําไดจากการที่ผูฟงตองตอบรับการบอกใหทํา
ของประธานวา 「はい、 分かりました。」 “ครับ/คะ ทราบแลวครับ/คะ” แตจะตอบรับวา 「は

い、いいですよ。」 “ไดซิครับ/คะ” หรือตอบปฏิเสธวา 「ええ、ちょっと…」   “เออ คือ.....” 
ไมได เชนในประโยค (15) 
 

(15)  （上司が部下の山田さんに） 
  「明日の会議の書類は、山田さんに責任を取ってもらいますよ」 

  「はい、分かりました。」 

 「はい、いいですよ。」 

 「ええ、ちょっと…」 

○ 
？ 
？ 

 
 

 (เจานายพูดกับคุณยะมะดะซึง่เปนลูกนอง) 
    “เอกสารการประชุมของวันพรุงนี้ จะใหคณุยะมะดะชวยรับผิดชอบให” 

    “ครับ ทราบแลวครับ” 

 
 ประโยค (15) ผูพูดเปนเจานายสามารถบอกใหลูกนองซึ่งเปนคนในบังคับบัญชาทําอะไร
บางอยางใหแกตนได และสิ่งที่เจานายใหทําคือ การจัดเอกสารการประชุมซึ่งเปนหนาที่ที่ลูกนอง
จะตองทําอยูแลว ประโยคนีลู้กนองจะตองตอบวา「はい、分かりました。」 “ครับ/คะทราบ
แลวคะ/ครับ” ซ่ึงหมายถึงการตอบรับทราบคําสั่งและจะปฏิบัติตามคําสั่งนั้น แตจะตอบรับวา「は

い、いいですよ。」“ไดซิครับ/คะ” หรือตอบปฏิเสธวา 「ええ、ちょっと…」   “เออ คือ.....” 
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ไมได เนื่องจากประโยคตอบรับและปฏิเสธดังกลาวแสดงความหมายวา ผูพูดยนิยอมหรือไมยินยอม
ที่จะกระทําตามที่อีกฝายหนึง่ขอใหทํา  
  สวน“～てもらう” ประเภทขอใหทํานั้น การเกิดการกระทํานั้นขึน้อยูกับความยนิยอมที่จะ
กระทํากรยิานัน้ๆของผูกระทํากริยา ผูกระทํากริยาจึงสามารถตอบรับหรือปฏิเสธได เชน  
 

(16)（部下の山田さんが上司に） 
        「私のコンピューターが古くなったので、買い換えていただきたいので 
  すが。」 

  「はい、いいですよ。明日にでも頼んでおきます。」 
                 「いや、ちょっと。会社の予算の都合があるので、もう少し待って 下さい。」      

○ 
○ 

                     「はい、分かりました。」   ？
 
 
 

      (ลูกนองพดูกับเจานาย) 
      “ผมอยากให (บริษัท) ซ้ือคอมพิวเตอรเครื่องใหมให เนื่องจากคอมพิวเตอรของผม 

 มันเกามาก” 
 “อืม ไดซิ พรุงนี้จะตดิตอ (บริษัทคอมพิวเตอร) ไว” 

  “เออ รอสักหนอยแลวกัน เพราะมีเร่ืองงบประมาณของบริษัทดวย” 
 
  ประโยค (16) จะเห็นไดวาผูพูดซึ่งเปนลูกนองบอกความปรารถนาของตนวาตองการให
ทางบริษัทซื้อคอมพิวเตอรเครื่องใหมให  การซื้อคอมพิวเตอรเครื่องใหมขึ้นอยูกับความยนิยอมของ
เจานาย เจานายจึงสามารถจะตอบรับหรือปฏิเสธก็ได ดงัตัวอยางการตอบรับและปฏิเสธที่แสดงให
เห็นแลวในประโยคตัวอยางดังกลาวขางตน  แตในกรณีนี้หากเจานายตอบรับวา 「はい、分かり

ました。」 “ครับ/คะ ทราบแลวครับ/คะ” ก็จะไมเปนธรรมชาติ เนื่องจากประโยคตอบรับวา「は

い、分かりました。」 “ครับ/คะ ทราบแลวครับ/คะ” จะแสดงความหมายวาเจานายตอบรับทีจ่ะ
ปฏิบัติคําสั่งของลูกนอง  
 

นอกจากนั้น ความแตกตางระหวาง  “～てもらう” ทั้งสองประเภทนี้ยังอาจพิสูจนไดดวย
การใชรูปประโยคการีตแทน กลาวคือ “～てもらう” ประเภทขอใหทาํไมสามารถใชประโยคการตี 

แทนได ในขณะที่ “～てもらう” ประเภทบอกใหทําในบางกรณีสามารถใชประโยคการีตแทนได 
เชน 

 
 (17) 初めてひとの誕生日パーティーに呼ばれた。どういう格好でいけばいい 

  か、何を持っていったらいいか 不安な事がいっぱい。そこで、友だちにア 

  ドバイスしてもらいます。(=11) 
             (www.mnet.ne.jp/~karen/ehonchi.html - 7k) 
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 ฉันไดรับเชิญไปงานเลี้ยงวนัเกิดของคนอืน่เปนครั้งแรก มีเรื่องกังวลอยูหลายเรื่อง 
 ไมวาจะเปนเรื่องที่วาจะแตงตัวอยางไร จะเอาอะไรไปดี เลยไปขอคําแนะนําจากเพื่อน 
 

 )18(   ＊初めてひとの誕生日パーティーに呼ばれた。どういう格好でいけばいい 

  か、何を持っていったらいいか 不安な事がいっぱい。そこで、友だちにア 

   ドバイスさせます。 

 

 

จากตัวอยางขางตน “ ～ ても ら う ” ในประโยค (17) ไมสามารถใชประโยคการีตใน
ประโยค (18) แทนได ทั้งนี้เนื่องจากประธานและผูกระทํากริยาอยูในสถานภาพเทาเทียมคือ เพื่อน
กัน ประธานไดรับประโยชนจากการขอใหเพื่อนชวยแนะนําเรื่องการแตงตัว    และของขวัญที่จะนํา 
ไปในงานวันเกิด การที่เพือ่นจะทํากริยานั้นๆใหตามทีป่ระธานตองการหรือไมนั้นขึ้นอยูกับความ
ยินยอมของเขา ประธานไมไดอยูในสถานภาพที่จะบอกหรือส่ังใหเขาทําอะไรใหได ฉะนั้นจึงแสดง
ใหเห็นวาประโยค (17) ไมใชการบอกใหทํา แตเปนการขอใหทํา และในขณะเดยีวกันกย็ังแสดงวา
ประธานไดรับประโยชนจากการกระทํานัน้ดวย สวนประโยค (19) ซ่ึงเปน “ ～ て もらう ” 
ประเภทบอกใหทําสามารถใชประโยค (20) ซ่ึงเปนประโยคการีตแทนได 
 

(19)   教室の備品は丁寧に使うこと。壁、机、椅子、本だな、辞書などに傷をつ 

 けた場合は保護者に連絡し弁償してもらいます。また、教室内での飲食は厳 

 禁です。もし、見つけた場合は、放課後一時間、教室の掃除をしてもらいま 

 す。 

        (www.sisf.minoh.osaka.jp/departments/ jsl/JLHara/A2Y1/A2Y1) 

 

 ตองใชอุปกรณในหองเรียนอยางระมัดระวัง  หากทําฝาผนัง  โตะ เกาอี้  ช้ันหนังสือ  
    พจนานกุรมและอื่นๆ เสียหายจะติดตอผูปกครองใหชดใชคาเสียหาย       นอกจากนี้ก ็
 หามรับประทานอาหารและเครื่องดื่มในหองเรียน ถาพบวามีการฝาฝนจะใหทําความ 
 สะอาดหองเรยีนหลังเลิกเรียน 1 ช่ัวโมง 
 
(20)   教室の備品は丁寧に使うこと。壁、机、椅子、本だな、辞書などに傷 

   をつけた場合は保護者に連絡し弁償させます。 また、教室内での飲食は 

   厳禁です。もし、見つけた場合は、放課後一時間、教室の掃除をさせます。 
 

 ตองใชอุปกรณในหองเรียนอยางระมัดระวัง  หากทําฝาผนัง  โตะ เกาอี้  ช้ันหนังสือ  
    พจนานกุรมและอื่นๆ เสียหายจะติดตอผูปกครองใหชดใชคาเสียหาย       นอกจากนี้ก ็
 หามรับประทานอาหารและเครื่องดื่มในหองเรียน ถาพบวามีการฝาฝนจะใหทําความ 
 สะอาดหองเรยีนหลังเลิกเรียน 1 ช่ัวโมง 
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  ประโยค (19) จะเห็นไดวา ประธานซึ่งอนุมานไดวาเปนครูอยูในฐานะที่สามารถบอกให
ผูปกครองของนักเรียนที่ทําทรัพยสินของโรงเรียนเสียหายชดใชคาเสยีหาย  และสามารถลงโทษให
นักเรียนที่นําอาหารและเครื่องดื่มมารับประทานในหองเรยีนทําความสะอาดหองหลังเลิกเรียน  
ประโยค (19) จึงสามารถใชประโยคการตีในประโยค (20) ซ่ึงแสดงความหมายของการสั่งหรือใช
ใหทําแทนได แตอยางไรก็ดี ประโยค (19) และ (20) มนีวลของภาษา∗ ที่แตกตางกัน กลาวคือ การ
ใชประโยคการีตในประโยค (20) จะมีความหมายของการสั่งและบังคับใหทําแฝงอยูดวย ในขณะที ่
“～てもらう”ในประโยค (19) ไมมีความหมายของการสั่ง แตเปนการบอกใหทําอยางสุภาพ และ
ในขณะเดยีวกนัก็ยังแสดงวาครูไดรับประโยชนจากการทีใ่หนกัเรียนทําความสะอาดหองเรียนดวย 
จึงเปนวิธีการพูดที่ฟงนุมนวลและสุภาพมากกวา ความแตกตางระหวางประโยคทั้งสองประเภทนี้
จะกลาวถึงตอไปใน 3.2.1 

 
กลาวโดยสรุป “～てもらう” ประเภทบอกใหทําและประเภทขอใหทําแมจะคลายกันใน

แงที่วาประธานมีความตั้งใจที่จะขอหรือบอกใหอีกฝายหนึ่งกระทํากรยิาบางอยางใหตน แตประโยค
ทั้งสองประเภทนี้มีความแตกตางกันในเรือ่งสถานภาพของประธานและผูกระทํากรยิา รวมถึงความ
จําเปนในการคํานึงถึงความยินยอมของผูกระทํากรยิา      ความแตกตางเหลานี้ทําใหประโยคทั้งสอง
ประเภทนี้มีการใชและความหมายทีแ่ตกตางกันซึ่งอาจสรุปเปนตารางไดดังนี ้
 

ตารางที่ 4  สรุปความแตกตางระหวาง “～てもらう”   ประเภทขอใหทําและประเภทบอกใหทํา 
 

ประเด็นที่แตกตางกัน  
“～てもらう” 

 

ประเด็นที่เหมือนกัน 
ความหมาย สถานภาพของประธาน 

 
 

ประเภทขอใหทํา 
（要請型） 

 

ขอใหทํา 
การเกิดการกระทําขึ้นอยูกับความ
ยินยอมของผูกระทํากริยาวาจะทํา
ตามที่สิ่งที่ประธานตองการหรือไม  

ไมมีขอจํากัดดานสถานภาพ
สูง-ตํ่าระหวางประธานและ
ผูกระทํากริยา 

 
ประเภทบอกใหทํา 

（指示型） 
 

 
 
ประธานมีความตั้งใจที่จะ 
ใหผูกระทํากริยาทํากริยา 
บางอยาง และประธานได 
รับประโยชนจากการ 
กระทําของผูกระทํากริยา 

บอกใหทํา 
สิ่งที่ประธานตองการใหทําเปน 
หนาที่ที่ผูกระทํากริยาตองทํา 
ประธานไมจําเปนตองคํานึงถึง 
ความยินยอมของผูกระทํากริยา 

ประธานจะตองอยูในสถาน 
ภาพที่จะบอกใหอีกฝายหนึ่ง
กระทํากริยาได 

 
 
 
 
                                                 
∗นวลของภาษา (Nuance)  หมายถึง ความแตกตางกันเพียงเล็กนอยในดานของความหมายและความรูสึก เปนตน 
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 ดังที่ไดกลาวไปขางตนวา “～てもらう”   ประเภทบอกใหทําแสดงความหมายวา ประธาน
บอกใหผูกระทํากริยาทํากรยิาบางอยางทีพ่ึงปรารถนาให      ดังนั้นผูกระทํากรยิาซ่ึงสามารถทํากริยา
ตามคําส่ังหรือความปรารถนาของประธานไดจึงตองเปนมนุษย แตอยางไรดีพบวา “～てもらう” 
ประเภทบอกใหทํายังสามารถใชกับสิ่งไมมีชีวิตไดดวย แตมีเงือ่นไขวาตองใชในลักษณะของ
บุคลาธิษฐานเทานั้น คือ สมมติใหส่ิงไมมชีีวิตนั้นทํากรยิาไดอยางมนษุยเทานั้น เชน 

 
  (21) 複雑な計算は、このコンピュータにやってもらおう。 

  การคํานวณทีซั่บซอน จะใหคอมพิวเตอรทาํ 

 
(22) 「いつもは目覚まし時計に起こしてもらうんだけど、きょうは、一人で目が 

  覚めちゃった」 
                                      (bokura.com/novel-st/hou/hou01.htm - ) 

          ปกติจะใหนาฬิกาปลกุ แตวันนี้ตืน่เอง 

 
ประโยค (21) คอมพิวเตอรซ่ึงเปนผูกระทํากริยาเปนสิ่งไมมีชีวิตจึงไมมีความตั้งใจ แต

คอมพิวเตอรเปนสมองกลสามารถจะคํานวณหรือประมวลผลไดเหมือนมนุษย   ประธานจึงปอนคํา 
ส่ังใหคอมพิวเตอรคํานวณใหได ประโยค (22) ผูพูดตัง้นาฬิกาใหปลุก และเมื่อถึงเวลานาฬกิาจะสง
เสียงปลุกเองจงึเปรียบเสมือนวานาฬิกาทํากริยา “ปลุก” ไดเชนเดียวกบัมนุษย 
 

 สําหรับกรณีทีผู่กระทํากริยาเปนมนุษย จะสามารถใชไดทั้งกรณีที่ผูกระทํากริยาเปนบุรุษที่ 2 
(ผูฟง) และบุรุษที่ 3  ในกรณท่ีีประธานเปนบุรุษท่ี 1 และผูกระทํากริยาเปนบุรุษท่ี 2 จะแสดงความ 
หมายวา ผูพูดบอกใหผูฟงทาํกริยาบางอยางและไดรับประโยชนจากการกระทํานั้น เชน 
 
              (23) （社長が部下に） 
           「今度、わが社は社運『日本美術全集』を出すことになった。そこに行って 
   もらうことになるだろう」 
   「美術….ですか？ 私が？どうしてでしょう？私は美術なんかにはまるで 
   無縁ですよ」      
                （『平城山を越えた女』：内田康夫  (1994) 講談社文庫： 26） 
 

                        (บรรณาธิการพูดกับลูกนอง)  
                       “คราวนี้บริษัทของเราจะออกหนังสือ “รวมศิลปะญี่ปุน”เดิมพันดวยความอยูรอดของ 

 บริษัท เราคงจะตองใหคณุชวยไป (เก็บขอมูล)ที่นั่น” 

 “ศิลปะ...เหรอครับ ผมเหรอครับ ทําไมละครับ   ผมเหมือนอยูคนละโลกกับศิลปะ
เลยนะครับ” 
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 (24)  近郷監督：「さ、打撃テスト終了だ。次のテストは短距離走だ。１００ 
  ｍを全力で走ってもらう。このテストの記録保持者は打撃テストと同じ佐 
  藤だ。だが、ただの短距離走じゃない、このシューズをはいてもらう。」   

    . 

                                                                                                    (www.pawaland.com/syousetu2/3/) 

                    โคชคิงโงบอกวา“เอาละ ทดสอบตีลูกเสร็จแลว การทดสอบตอไปจะเปนการวิ่งระยะ 

 ส้ัน ใหวิ่งออกแรงใหเตม็ที่ 100 เมตร  เจาของสถิติวิ่งระยะสั้นก็เปนคนเดียวกับเจาของ 

 สถิติการตีลูก คือ ซะโต แตไมใชแคการวิ่งระยะสั้น ก็เลยจะใหใสรองเทาคูนี”้ 

 
 (25)   （大学での初日、寮長が新入生に寮の規則を説明している。）              
    「いいですか。男性は、決して女子寮へ入ってはいけません。また、女性 
  も、決して男子寮へ入ってはいけません。この規則を破った者には、＄２０ 
  の罰金を払ってもらいます。」 

 

                     (www.chemistryquestion.com/gagu/ gag_nichijyou6_rule.html - 13k) 

 (วันแรกของการเปดเรียนในมหาวิทยาลัย หัวหนาหอพักกําลังอธิบายกฎของหอพัก 
 แกนกัศึกษาใหม) 

  “เอาละ นักศกึษาชาย หามเขาไปในหอพักนักศึกษาหญิงเด็ดขาด และนกัศึกษาหญิง 

  ก็หามเขาไปในหอพักนักศกึษาชายอยางเดด็ขาดดวย   คนที่ฝาฝนกฎระเบียบนี้ จะให 
  จายคาปรับ 20 ดอลลาร ” 
 
 

ประโยค (23) ประธานซึ่งเปนบรรณาธิการหนังสือตองการจะใหลูกนองไปเก็บขอมูลเกี่ยว 

กับศิลปะญี่ปุนเพื่อทําหนังสือ แตจากการที่ลูกนองบอกวา “เขาเหมอืนกับอยูคนละโลกกับศิลปะ” 
ทําใหทราบไดวาลูกนองไมคอยเต็มใจที่จะไปทํางานนี้สักเทาไรเพราะไมมีความรูดานศิลปะ แต
เนื่องจากเปนคําส่ังของหัวหนาและเปนหนาที่ที่ตองทําจึงหลีกเลี่ยงไมได ประโยค (24) โคชอยูใน
ฐานะทีจ่ะสั่งใหนักกีฬาที่อยูในความดูแลวิง่หรือใสรองเทาแบบไหนกไ็ด คําส่ังของโคชถือเปนหนา 
ที่ที่นักกฬีาตองปฏิบัติตาม ไมวานักกีฬาจะอยากทําหรือไมก็ตาม  สําหรับประโยค (25)   หัวหนาหอ 

พักซึ่งดูแลรับผิดชอบเรื่องตางๆภายในหอพักอยูในฐานะที่จะสั่งหรือบอกใหนักศึกษาที่พักอยูในหอ
ทําตามกฎระเบียบของหอพกัได และเนื่องจากเปนกฎระเบียบที่ทางหอไดกําหนดไวแลว นกัศึกษา
จึงมีหนาที่ตองปฏิบัติตาม  
  จะเห็นไดวาประโยค  (23) – (25) แสดงความหมายวาประธานซึ่งเปนผูพูดบอกใหผูฟงทํา
กริยาบางอยางและผูพูดคาดหวังวาผูฟงตองทําตามที่ตนบอก เพราะเปนหนาที่ที่ผูฟงตองทํา อยางไร 

ก็ตามแมวา  “～てもらう”ประเภทบอกใหทําจะแสดงความหมายของการบอกใหทาํ แตเนื่องจาก
ไมมีความหมายของการบังคบัใหทําเหมือนประโยคการตี         และมีความหมายวาประธานไดรับ
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ประโยชนจากการกระทําของผูกระทํากริยา การบอกใหทําโดยใช “～てもらう”   จึงเปนวิธีการ
บอกใหทําอยางสุภาพและทําใหความหมายของการสั่งใหทําออนลง 

 

ในกรณีที่ผูกระทํากริยาเปนบุรุษท่ี 3 การกระทําของผูกระทํากริยาอาจจะเกิดขึ้นแลวหรือยัง
ไมเกิดขึน้ก็ได       ในกรณีที่การกระทําของผูกระทํากริยายังไมเกดิขึ้นจะเปนการบอกเลาความตั้งใจ
ของผูพูดที่จะใหบุรุษที่ 3 ทํากริยาบางอยางใหในอนาคต     แตหากการกระทําของผูกระทํากริยาเกิด 
ขึ้นแลวจะแสดงความหมายวาผูพูดบอกเลาถึงการไดรับการกระทําจากการบอกใหบุรุษที่ 3 ทํากริยา
บางอยางให   เชน 
 

 (26) 愛車が傷ついたり、故障したりしたとき、私たちは車を修理工場へ持って 

        行き、車の状態の評価をうけて修理してもらいます。 

 

     (http://www.imh.iida.nagano.jp/user/kakuka/plastic/intro.html) 
 

  เวลาที่รถคันโปรดมีรอยขีดขวนหรือเสีย พวกเราก็จะเอารถไปที่อูใหเช็คสภาพรถ 
  และซอมให 

 
  )27(  今日は定時で会社を出てきました。これから岡崎駅近くの床屋に行って髪 

 を切ってもらいます。月曜日に行くつもりだったのですが、急な仕事で行け 

 なくなったので今日行くことにしました。 

       (http://www.teamjust.com/iroiro/00-11b.html - 21k) 
 

  วันนี้ออกจากบริษัทตามเวลาเลิกงาน  แลวก็จะไปตัดผมที่รานตัดผมใกลสถานีโอะ 
 กะสะกิ ตั้งใจจะไปวันอาทติย แตมีงานดวนกเ็ลยไปไมได จึงตัดสินใจไปวนันี ้
 

(28) 私たちはは肉屋のカウンターでプロジュートを買い、薄切りのほかに小さ 
 なサイコロ形に切ったものも作ってもらった。 
 

          (『冷静と情熱のあいだ』江國香織：(1999)   角川文庫：106) 
 

  พวกเราซื้อแฮมที่เคานเตอรรานขายเนื้อ โดยใหทางรานแลเปนแผนบางๆและที่
 เหลือก็ใหหั่นเปนสี่เหล่ียมลูกเตาเล็กๆให  
 
 (29)    クリフトン海岸は仕事ではなく、遊びで行ったことがあります。独身のロ 

  ーカルスタッフと４人で遊園地で楽しく過ごしました。いい思い出です。そ 

  の時、よく当たるといううわさの占い師に占ってもらいました。結果は「数 

  多くの困難はあるけれども、きっと成功する」というものでした。今でもち 

  ょっとは信じています。 

       (http://homepage.mac.com/ramen932/tsushin/006.htm - 18k) 

 
 
 
 
 

http://www.imh.iida.nagano.jp/user/kakuka/plastic/intro.html
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   ฉันเคยไปเทีย่วชายหาดคริฟตัน  แตไมใชไปทํางาน  ไปเที่ยวสวนสนุกกับเจาหนาที ่
  ซ่ึงเปนคนในทองถ่ินที่ยังโสดทั้งหมด 4 คน เปนความทรงจําที่ดี   ตอนนั้นพวกเราไป 
  ดูหมอที่รํ่าลือกันวาแมนมาก หมอดูทํานายวา“จะมีอุปสรรคหลายอยาง แตก็จะประสบ 
  ความสําเร็จอยางแนนอน” จนบัดนี้ฉันก็ยังเชื่อคําทํานายนั้นอยูบาง 
 
  ประโยค (26) ผูพูดบอกเลาความตั้งใจของตนที่จะใหอูเช็คสภาพรถและซอมให ประโยค 
(27) ก็สามารถอธิบายไดทํานองเดียวกัน ผูพูดบอกความตั้งใจของตนทีจ่ะไปตดัผม คือไปใหชางตดั 
ผมให   สวนประโยค (28) - (29) การกระทําของผูกระทํากริยาเกดิขึน้แลว ประโยค (28) ผูพูดบอก
เลาวาไดบอกใหรานขายเนื้อแลเนื้อที่ซ้ือเปนแผนบางๆและเปนสี่เหล่ียมลูกเตาให ประโยค (29) ผู
พูดบอกเลาวาไดไปดหูมอ ซ่ึงหมายถึงการใหหมอดูทํานายดวงชะตา 
  สําหรับประโยค (26) – (29) จะเหน็ไดวา เปนการบอกใหทําในความหมายของการขอรับ
บริการบางอยาง ประธานซึ่งเปนลูกคาอยูในฐานะที่สามารถจะบอกใหผูใหบริการทํากริยาบางอยาง
ซ่ึงเปนงานบริการที่พวกเขามีหนาที่จะตองทําใหแกลูกคา เปนการบอกใหทําอยางสุภาพและไดรับ
ประโยชนจากการกระทํานัน้ 
 

  ในกรณีท่ีประธานเปนบุรุษท่ี 3 ซ่ึงในที่นีอ้าจจะเปนคนในกลุมเดยีวกนักับผูพูดหรือเปนคน
นอกซึ่งไมไดมีความเกีย่วของกับผูพูดก็ได แสดงความหมายวาประธานบอกใหผูกระทํากริยาบุรุษที่ 
3 ทํากริยาบางอยางให และประธานก็ไดรับประโยชนจากการกระทํานัน้   ในกรณทีี่ประธานเปน
คนในกลุมเดียวกับผูพูด ประธานเปนผูไดรับการกระทาํและไดรับประโยชนโดยตรง สวนผูพูด
ไดรับประโยชนทางออมจากการที่ประธานไดรับการกระทําบางอยาง  แตถาประธานเปนคนนอก
ซ่ึงไมไดมีความเกี่ยวของกับผูพูด จะเปนเพียงการบอกเลาการกระทําของประธาน เชน 
 

(30)   保育園や保育所が十分ないため、共働き夫婦には幼児の面倒を見てくれる 
 お手伝いさんが必要、事業が忙しくて家庭のことをやってる暇がない。だか 
 ら家事洗濯掃除はお手伝いさんにしてもらうなど。 
 

                               (ww05.upp.so-net.ne.jp/sugary-hp/unit.2.5.htm-) 

 เนื่องจากมีโรงเรียนเตรยีมอนุบาลและสถานรับเลี้ยงเดก็ไมเพียงพอ สามีภรรยาที่ทํา 
 งานนอกบาน จึงจําเปนตองมีสาวใชชวยดแูลเด็กเล็ก  เพราะทั้งคูยุงกับงานและไมม ี

 เวลาทํางานบาน ฉะนั้นงานบาน การซักผา ทําความสะอาดจึงใหสาวใชทําให 
 

ประโยค (30) ประธานคือสามีภรรยาซึ่งเปนนายจางอยูในฐานะที่จะใหสาวใชซ่ึงเปนคนใต
บังคับบัญชาทํางานบานแทนใหและไดรับประโยชนจากการทํางานของสาวใช แตผูพูดไมไดมีสวน 
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เกี่ยวของกับการบอกใหทําหรือการไดรับประโยชนของประธาน จึงเปนเพียงผูบอกเลาเหตุการณ
หรือการกระทาํเทานั้น 
 กลาวโดยสรุปจะเห็นไดวา “～てもらう” ประเภทบอกใหทําแสดงความหมายวาประธาน
ใหผูกระทํากรยิาทํากริยาบางอยางใหแกตน และเนื่องจากประธานอยูในฐานะที่จะบอกใหอีกฝาย
หนึ่งกระทํากรยิาได จึงไมจําเปนตองคํานึงถึงความยินยอมของผูกระทํากริยา นอกจากนี้ประธานยัง
ไดรับประโยชนจากการกระทําของผูกระทํากริยาอีกดวย   
 อาจสรุปการใชและความหมายของ“～てもらう” ประเภทบอกใหทําไดดังนี ้
 

ตารางที่ 5  สรุปการใชและความหมายของ “～てもらう” ประเภทบอกใหทํา  
 

 

ผูกระทํากริยา  
ประธาน อรรถลักษณ บุรุษ 

 
ความหมาย

 
การใช 

ผูพูดบอกใหผูฟงทํากริยาบางอยางและไดรับประโยชน
จากการกระทํานั้น สิ่งที่ผูพูดตองการใหผูฟงทําเปนหนาที่
ที่ผูฟงตองทํา  

 
 
 

บุรุษที่ 1 
(ผูพูด) 

 
บุรุษที่ 2 
 

 
 

บุรุษที่ 3 

• อนาคตกาล ผูพูดบอกความตั้งใจที่จะใหผูกระทํากริยา
ทํากริยาบางอยางใหในอนาคต 
• อดีตกาล ผูพูดบอกเลาเรื่องในอดีตวาตนไดบอกใหผู 
กระทํากริยาทํากริยาบางอยางให 

 
บุรุษที่ 3 

 
 

 
 
 
สิ่งมีชีวิต 
(มนุษย) 

 
  

บุรุษที่ 3 

 
 

 
 
 
บอกใหทํา 
 
 

 ประธานบอกใหผูกระทํากริยาทํากริยาบางอยางให และ
ไดรับประโยชนจากการกระทํานั้น 

........................................................................................................................ 

 
 

 3.1.1.3 ประเภทยินยอมใหทํา （許容型） 
 

“～てもらう ” ประเภทยินยอมใหทํา หมายถึง ประโยคที่ประธานมีความตั้งใจที่จะไม
ขัดขวางหรือยบัยั้งการกระทาํของผูกระทํากริยา กลาวคอื ประธานปลอยใหผูกระทํากริยาทํากรยิา
บางอยางหรือหากผูกระทํากริยากําลังกระทํากริยานั้นๆอยูแลว ประธานก็ปลอยใหผูกระทํากรยิา
ดําเนินการกระทํานั้นตอไปโดยไมยับยั้งหรือขัดขวาง  

การไดรับประโยชนจากการกระทําของผูกระทํากริยาใน “～てもらう” ประเภทยินยอม
ใหทําไมไดเกดิจากการขอหรือบอกใหทําเชนเดียวกับ “～てもらう”ประเภทขอใหทําและบอกให
ทําซึ่งเปนการไดรับการกระทําและไดรับประโยชนจากการกระทํานัน้โดยตรง ในขณะที่การไดรับ
ประโยชนของ “～てもらう” ประเภทยินยอมใหทําอาจจะไมไดเกิดจากการไดรับการกระทําโดย 
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ตรง แตจากการที่ประธานยินยอมใหอีกฝายกระทํากริยาบางอยางและเมื่อเกิดการกระทํานัน้แลว 
ประธานพิจารณาวาการกระทํานั้นมีทิศทางมุงตรงมายังตน จึงเสมือนกับวาไดรับประโยชนจากผล
ของการกระทาํนั้น  และเนือ่งจากการกระทําที่เกดิขึ้นนัน้สวนหนึ่งเกดิจากความตั้งใจของผูกระทาํ
กริยาเองโดยทีป่ระธานซึ่งสามารถควบคุมการเกิดการกระทําของผูกระทํากริยาไมทําการใดๆเพื่อ
เปนการขัดขวางหรือยับยั้งการกระทําดังกลาว  ดังนัน้ผูกระทํากริยาใน“ ～てもらう ” ประเภท
ยินยอมใหทําจงึมีเงื่อนไขวาจะตองเปนมนษุยเทานั้น เปนสิ่งไมมีชีวิตไมได  
 

  ในกรณีที่ผูกระทํากริยาเปนบุรุษท่ี 2 (ผูฟง) แสดงความหมายวา  ประธานซึ่งเปนผูพูดยิน 
ยอม หรืออนญุาตใหผูฟงไดกระทํากริยาบางอยางในอนาคต  กลาวคอื การกระทําของผูฟงเปนสิ่งที่
ยังไมเกดิขึ้น    เมื่อผูพูดยินยอมใหผูฟงกระทํากริยานั้นได จึงจะเกดิการกระทําของผูฟงขึ้น เชน 
 
  (31) （福岡支社へ派遣される代表を選ぶための会議中である） 
  田中：僕はまだ独身なので、福岡支社へ行ってもいいと思っています。 
                   社長：田中さんは行ってもいいと言うのなら、それでは、田中さんに行っ 
          てもらいましょう。 
 

  (ในระหวางการประชุมคัดเลือกตัวแทนเพือ่สงไปทํางานที่สํานักงานสาขาใน 

  ฟุกุโอะกะ) 
  ทะนะกะ         ：  ผมยังโสดอยู จึงคิดวาจะไปทํางานที่สาขาในฟุกุโอะกะก็ไดครับ 

  ประธานบริษทั： ถาคุณทะนะกะบอกวาไปก็ได เรากจ็ะใหคุณทะนะกะไป  
 
  (32)  （最初のデートの日、レストランでご飯を食べた後） 
      「そんなにおごりたいと言うのなら、今日はおごってもらいますね。ごち 
    そうさま。」 
 

   (หลังการรับประทานอาหารที่รานอาหาร ในวันทีน่ัดพบกันครั้งแรก) 
     “ถาบอกวาอยากจะเลี้ยงขนาดนี้ วนันี้กจ็ะใหเล้ียง ขอบคณุนะคะ (ทีเ่ล้ียง)” 

 
  ประโยค (31) ทะนะกะเสนอตัววาจะไปทาํงานที่ฟุกุโอะกะ และประธานบริษัทไมไดคัด 

คานขอเสนอของทะนะกะ กลาวคือ  ยินยอมใหทะนะกะไปทํางานทีฟุ่กุโอะกะตามความตั้งใจของ
เขาเอง  ทั้งนีท้างบริษัทก็ไดรับประโยชนจากการที่ทะนะกะเสนอตวัท่ีจะไปทํางานที่ฟุกุโอะกะเอง
ดวย ประโยค (31) เนื่องจากผูพูดเปนผูบังคับบัญชาจึงอยูในฐานะทีจ่ะอนุญาตใหอีกฝายกระทํากรยิา
บางอยางได จงึแสดงความหมายของการอนุญาตใหทํา สวนประโยค (32) ประธานซึ่งเปนผูพูดไม
ขัดขวางการกระทําของผูฟงซ่ึงตองการจะเลี้ยงอาหารตน กลาวคือ ยินยอมใหอีกฝายเลี้ยงอาหาร 
และไดรับประโยชนจากการที่เพื่อนเล้ียงอาหารใหตน  แตเนื่องจากประธานและผูกระทํากริยามี
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ฐานะเทาเทียมกัน คือ เปนเพื่อนกัน จึงเปนเพียงการยินยอมใหทํา ไมไดแสดงความหมายของการ
อนุญาตใหทําเหมือนประโยค (31) 
 

 ในกรณีท่ีผูกระทํากริยาเปนบุรุษท่ี 3 เปนการบอกเลาถึงการที่ประธานหรือผูพูดยนิยอมให
ผูกระทํากริยาไดกระทํากริยาบางอยาง หรือในกรณีที่ผูกระทํากรยิากาํลังทํากริยานัน้อยูกย็ินยอมให
ผูกระทํากริยาไดดําเนินการกระทํานัน้ตอไป เชน 
 
 (33)   ようやく熱が下がってくれた。 仕事が詰まっていたので、一人で遊んでも

らい、パソコンにむかう。一人でビデオをみたりしておとなしく遊んでくれ 
 るようになった。少し、お兄ちゃんになってくれたことを感じる。午後、実 
 家の父がお見舞いに、メロンとスイカを持ってきてくれる。 

 
 

(web1.incl.ne.jp/kyouda/2002_4_diary.htm) 

 

        ในที่สุดไข (ของลูก) ก็ลดลง  และเนื่องจากมีงานคั่งคางอยูมาก กเ็ลยปลอยใหเขาเลน 

 ตามลําพังคนเดียว     แลวฉนัก็หนัหนาเขาหาคอมพิวเตอรทํางานตอไป เขาดูวีดิโอและ 

 เลนเงียบๆอยูคนเดียว    รูสึกวาเขาโตขึ้นบาง   ตอนบายพอที่บานก็มาเยี่ยมเอาแคนตา 
 ลูปและแตงโมมาให 

 
 (34) 天守閣の中は各階に展示物がありそれらを説明しながら、客を連れて降り 

 てくることも可能であるが、行楽シーズンや、修学旅行シーズンなどは観光 

 客でごった返しているし、またなかなか客を全部掌握して８階から１階まで 

 引っ張るのは難しい。どちらかというと自由見学してしまう方が多いところ 

 である。ただ、説明を要求する客も中にはいるので、自由にしたい客には自 

 由にしてもらい、希望者のみを案内することもある。 

 

                     (libl.nipponfoundation.or.jp/1999/0436/contents/011.htm37) 
 

   ภายในปราสาทมีส่ิงของตางๆจัดแสดงอยู    ฉันสามารถพานักทองเทีย่วเดนิเที่ยวชม 
  ทีละชั้นพรอมกับอธิบายเกีย่วกับสิ่งของเหลานั้นได  แตในฤดูกาลของการทองเที่ยว 
  หรือการทัศนศึกษาจะมีนกัทองเที่ยวพลุกพลานมากจึงเปนการยากที่จะพานกัทองเทีย่ว 
  ทุกคนเที่ยวชมทั้งหมด ตั้งแตช้ัน 8ไลลงมาจนถึงชั้น1วาไปแลวนกัทองเที่ยวทีเ่ดินเทีย่ว 
  ชมเองก็มีมาก แตในจํานวนนี้ก็มีนกัทองเที่ยวที่ตองการจะฟงคําอธิบายอยูดวย บางครั้ง 
  จึงปลอยใหนกัทองเที่ยวที่อยากเดินเทีย่วชมกันเองเดินชมอยางอิสระ    และพานกัทอง 
  เที่ยวที่ตองการฟงคําอธิบายเทานั้นเดนิชม (ภายในปราสาท)  
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(35)  我が家は泊まり客が多いので、来客タオルセットを２セット常備していま 

 す。バスタオル一枚、タオル二枚、フェイスタオル一枚。予め部屋に置いて 

 おき、自由に使ってもらいます。 

 

                   (www.yomiuri.co.jp/komachi/reader/2003080200043.htm - 46k) 

 

 เนื่องจากที่บานของเรามีแขกมาพักบอยๆ จึงเตรียมผาขนหนูสําหรับแขกไว 2  ชุดอยู
เปนประจํา  ผาเช็ดตัว 1  ผืน ผาขนหนู 2  ผืน ผาขนหนูสําหรับเช็ดหนา 1  ผืน  จะวาง
เตรียมไวในหองใหแขกไดใชตามสบาย 

 
  ประโยค (33) ประธานซึ่งในที่นี้คือ “ฉัน” ปลอยใหลูกดูวีดีโอและเลนอยูเงยีบๆ คนเดียว
ตอไปโดยไมขดัขวางหรือยับยั้งการดําเนินตอไปของการกระทํานัน้ และไดรับประโยชนจากการ
ปลอยใหลูกเลนตามลําพัง เพราะทําใหมเีวลาทํางานมากขึน้ 

  ประโยค (34) นักทองเที่ยวบางคนตองการเดินเทีย่วชมภายในปราสาทโดยไมตองการ
มัคคุเทศกคอยนําทางและอธบิาย  การเดนิเที่ยวชมของนกัทองเที่ยวอาจจะเกิดขึ้นแลวหรือยังไมเกดิ 

ขึ้นก็ได  ประธานซึ่งอนุมานไดวาเปนมัคคุเทศกหรือเจาหนาที่ที่ดแูลปราสาทไมไดทาํการใดๆ  เพื่อ 

ขัดขวางความตองการของนักทองเที่ยว กลาวคือยินยอมใหนักทองเทีย่วเดินเทีย่วชมภายในปราสาท 

ไดอยางอิสระ เนื่องจากงานของมัคคุเทศกเปนงานใหบริการอยางหนึ่ง   การสรางความพึงพอใจแก
ลูกคา โดยใหพวกเขาไดทําในสิ่งที่ตนเองตองการจึงนับเปนประโยชนที่มัคคุเทศกไดรับ 
  ประโยค (35) การกระทําของผูกระทํากริยายังไมเกดิขึ้น  จึงเปนการบอกเลาความตั้งใจของ
ผูพูดซึ่งเปนเจาของบานวายนิยอมใหแขกที่มาพักที่บานไดใชผาขนหนูเตรียมไวให   การที่เจาของ
ไดเตรียมผาขนหนูไวใหแขกไดใชตามสบาย เทากับเปนการสรางความพึงพอใจใหแกแขกที่มาพัก 
ในฐานะเจาของบานจึงรูสึกยินดกีับความพึงพอใจของแขก 
 

  ในกรณีท่ีประธานเปนบุรุษท่ี 3 แสดงความหมายวาประธานยินยอมใหผูกระทํากรยิาบุรุษที่ 
3   ทํากริยาบางอยางหรือยนิยอมใหผูกระทํากริยาไดดําเนินการกระทํานั้นตอไป   ผูพูดอาจจะไมได
มีสวนเกีย่วของกับการยนิยอมใหทําหรือการไดรับการกระทําที่เปนประโยชน  เปนเพยีงการบอก
เลาการกระทําหรือเหตุการณเทานั้น เชน 
 
 (36)  学生一人ひとりの関心を大切に、できるだけ自由に学んでもらいます。教 

  員の専門を押しつけることはありません。教員はアドバイスに徹します。 
 

                                                           (www.kawai-juku.ac.jp/prof/tetsugaku/shizuoka.html - 8k) 

   จะใหนกัศึกษาไดเรียนกันอยางอิสระเทาทีจ่ะทําไดโดยใหความสําคัญกับความสนใจ 
  ของนักศึกษาแตละคน ไมยดัเยยีดใหเรียนในสาขาที่อาจารยเชี่ยวชาญ แตอาจารยจะทุม 
  เทใหกับการแนะนําเรื่องการเรียน 
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 ประโยค (36) ประธานคืออาจารยยนิยอมใหนักศกึษาเลือกเรียนไดตามความสนใจของตน 
เอง โดยไมขัดขวางหรือบังคบัใหเรียนในสาขาวิชาที่อาจารยมีความเชีย่วชาญเทานั้น  และเนื่องจาก 
เปาหมายของการใหการศึกษาคือ ใหนกัศกึษาไดเรียนอยางอิสระตามความสนใจและความถนัดของ
ตนเอง อาจารยเปนเพียงผูคอยใหคําแนะนํา ปรึกษา เพราะฉะนัน้การที่อาจารยยินยอมใหนักศกึษา
ไดเรียนตามความสนใจ จึงถือวาอาจารยไดรับประโยชนตามความมุงหมาย 

อาจสรุปการใชและความหมายของ  “～てもらう” ประเภทยินยอมใหทําไดดังนี ้
 

ตารางที่ 6 สรุปการใชและความหมายของ “～てもらう” ประเภทยินยอมใหทํา （許容型） 
 

 

 

ผูกระทํากริยา  
ประธาน อรรถลักษณ บุรุษ 

 
ความหมาย 

 
การใช 

ผูพูดยินยอม/อนุญาตใหผูฟงกระทํากริยาบางอยาง และ
ไดรับประโยชนจากผลของการกระทํา 

 
 
 

บุรุษที่ 1 
(ผูพูด) 

 
บุรุษที่ 2 
 

 
บุรุษที่ 3 

• อนาคตกาล ผูพูดบอกเลาความตั้งใจที่จะยินยอมให
ผูกระทํากริยาไดทํากริยาบางอยางในอนาคต 

• อดีตกาล  ผูพูดบอกเลาถึงการยินยอมใหผูกระทํา
กริยาทํากริยาบางอยางที่เกิดขึ้นแลวในอดีต 

 
บุรุษที่ 3 

 

 
 

 
 
 
สิ่งมีชีวิต 
(มนุษย) 

 
 

 
บุรุษที่ 3 

 
 

 
 
ยินยอมใหทํา 
 
 

 ประธานยินยอมใหผูกระทํากริยาทํากริยาบางอยางหรือ
ยินยอมใหผูกระทํากริยาไดดําเนินการกระทํานั้นตอไป 
โดยที่ประธานไดรับประโยชนจากการยินยอมใหอีก
ฝายกระทํากริยานั้นๆ 

   ........................................ ..............................................................................

 
 

 3.1.2  “～てもらう” ประเภทประธานไมมีความตัง้ใจ （無意図的テモラウ文）  
  “～てもらう” ประเภทประธานไมมคีวามตั้งใจ หมายถึง ประธานไมมีความตัง้ใจหรือ
ความคาดหวังที่จะไดรับการกระทําบางอยางจากผูกระทาํกริยา และเนื่องจากการกระทําที่ประธาน
ไดรับจากผูกระทํากริยามีทั้งกรณีที่ประธานไดรับประโยชนและไมไดรับประโยชน จึงแบงออกได
เปน 2 ประเภท คือ ประเภทไดรับการกระทําท่ีเปนประโยชน（受動有益型）และประเภทไดรับ
การกระทําท่ีไมเปนประโยชน（受動無益型） 

 
3.1.2.1  ประเภทไดรับการกระทําท่ีเปนประโยชน（受動有益型） 

        “～てもらう” ประเภทไดรับการกระทําทีเ่ปนประโยชน หมายถึง “～てもらう” ที่ประธาน 

ซ่ึงเปนผูพูดหรือคนในกลุมเดียวกับผูพูดไดรับการกระทาํบางอยางจากผูกระทํากริยาโดยที่ประธาน 
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ไมไดมีความตัง้ใจหรือการกระทําใดๆ ที่แสดงวาตองการใหผูกระทํากริยาทํากริยาบางอยางให แต
ผูกระทํากริยาทํากริยานั้นๆ ดวยความตั้งใจของตนเอง และการกระทําของผูกระทํากริยาเปนสิ่งที่
เปนประโยชนหรือเปนสิ่งที่นายินดีแกประธาน 

   “～てもらう” ประเภทไดรับการกระทําทีเ่ปนประโยชนนี้ เนื่องจากประธานไมไดมีความ
คาดหวังทีจ่ะไดรับการกระทาํจากผูกระทํากริยา จึงสามารถใชรวมกับคําวิเศษณที่แสดงความหมาย
วาการกระทําหรือเหตุการณนั้นๆเกิดขึน้โดยบังเอิญไมไดเกิดจากความตั้งใจหรือความคาดหวังของ
ประธานได เชน    偶然 (เผอิญ โดยบังเอิญ) 思わず (โดยไมคาดคิด) たまたま (บังเอิญ) 思
いがけなく (โดยไมคาดคดิมากอน โดยไมนึกฝน) เชน 

 
(37) 先生に作文をほめてもらった。 

    อาจารยชมเรียงความของฉัน 
 

(38) ○思わず、先生に作文をほめてもらった。 

       ไมคิดมากอนวาอาจารยจะชมเรียงความของฉัน 

 
  (39)    *先生に頼んで作文をほめてもらった。 

 
  ประโยค  (37) สามารถเติมคําวิเศษณ 思わず “โดยไมคาดคิด” ไดโดยไมทําใหความหมาย
เปลี่ยนแปลงไปจากเดิมดังจะเหน็ไดในประโยค (38) สวนประโยค (39) เมื่อเตมิกริยา 頼 む 
“ขอรอง”แลวจะกลายเปนประโยคผิด จึงแสดงใหเห็นวา ประโยค (37) ประธานไมไดขอใหอาจารย
ชม แตประธานไดรับการกระทําซ่ึงเปนสิ่งที่นายินดจีากผูกระทํากริยาโดยไมไดขอรองและไมมี
ความตั้งใจหรอืความคาดหวงัวาจะไดรับการกระทํานั้นๆ   
   อยางไรก็ดใีนการตีความวาประโยคนั้นๆ เปน “～てもらう”ประเภทไดรับการกระทําที่
เปนประโยชนหรือไม จําเปนจะตองอาศยับริบท เพราะในบางกรณีประโยคเดยีวกนัอาจตีความได
ทั้งประเภทขอใหทําและประเภทไดรับการกระทําที่เปนประโยชน เชน 
 

(40)   今年は、でも
（ママ）

珍しく姉のおさがりでなく、新しいドレスを作ってもら 
    った。 

    (『ふたり』：赤川次郎  (1989) 新潮文庫： 78) 

 

           ปนี้ นาแปลกแมตดัชดุใหมใหฉัน ไมใชของที่ตกทอดมาจากพีส่าว  
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จากบริบท “でも珍しく姉のおさがりでなく” (นาแปลกใจทีไ่มใชของตกทอดจาก
พี่สาว) ในประโยค (40) แสดงใหเห็นวา ประธานซึ่งหมายถึง “ฉัน” รูสึกแปลกใจที่ปนี้แมตัดเสื้อ
ใหมให เพราะทุกปที่ผานมาจะตองใสเสื้อที่ตกทอดมาจากพี่สาว แสดงใหเห็นวาประธานไมได
คาดคิดวาแมจะตัดชุดใหมให หรือไมมีความตั้งใจวาจะใหแมตดัชดุใหมให จงึอาจกลาวไดวา
ประโยค (40) เปน “～てもらう” ประเภทไดรับการกระทําที่เปนประโยชน และหากตัดบริบท
ดังกลาวออกเหลือเพียง “今年は、新しいドレスを作ってもらった。” ประโยคนี้ก็อาจจะตี 
ความวาเปน“～てもらう” ประเภทขอใหทําได คือ ประธานขอใหแมตัดชุดใหมให   

 
  (41)  先週の金曜日から土曜日の晩まで胃痛で寝込んでしまったのですが、旦那 

   がお休みだったので、ご飯担当を２日間してくれて助かりました。おかゆを 
   作ってもらいましたが、ちゃんとお米から炊いておかゆを作ってもらったの 
   で、ちょっとビックリし、感動しました。 
 

                                   (www.lares.dti.ne.jp/~moon3226/akebi/akebi.htm - 4k) 

 

 ฉันนอนซมเพราะปวดทองตัง้แตวนัศุกรจนถึงคืนวันเสาร แตเนื่องจากสามีหยุดงาน  
 ก็เลยชวยดแูลเรื่องอาหารการกินใหทั้งสองวัน เขาทําขาวตมให ฉันทั้งประหลาดใจ 

 และรูสึกซาบซึ้งที่เขา(อุตสาห) ทําขาวตมให 
 

 ประโยค (41)   จากบริบท  “旦那がお休みだったので、ご飯担当を２日間してくれ 

て助かりました”   (สามีหยุดงาน (ไมตองไปทํางาน) เขาก็เลยชวยดแูลเรื่องอาหารการกินใหทั้ง
สองวัน)    และ “ちょっとビックリし、感動しました” (ฉันทั้งประหลาดใจและรูสึกซาบซึ้งที่
เขา (อุตสาห) ทําขาวตมให) แสดงใหเห็นวาประธานรูสึกประหลาดใจที่สามทีําขาวตมใหกนิ 
เนื่องจากการที่สามีทําขาวตมใหกนินั้นเกดิจากความตั้งใจของสามีเอง ประธานไมไดขอรองใหทาํ    
ในทํานองเดียวกับประโยค (40) หากตัดบริบทดังกลาวออกเหลือเพยีง “先週の金曜日から土曜日

の晩まで胃痛で寝込んでしまったので、旦那におかゆを作ってもらいました。” ประโยค
นี้ก็อาจตีความไดวา ผูพดูขอใหสามีหุงขาวตมใหกนิ เนื่องจากตัวเองปวย 
 

 จากประโยค (40) และ (41) จะเห็นไดวา บริบทมีสวนสําคัญอยางมากในการตีความวา   
“～てもらう”   ประโยคนัน้ๆ เปนประเภทขอใหทําหรือประเภทไดรับการกระทําที่เปนประโยชน 
เนื่องจาก “～てもらう” ประเภทนี้แสดงความหมายของการไดรับการกระทําซ่ึงเกดิจากความตั้งใจ
ของผูกระทํากริยาที่จะทํากรยิาบางอยางใหแกประธาน ผูกระทํากรยิาทาํกริยาเพื่อประธานดวยความ
ตั้งใจของตนเอง ดังนั้นผูกระทํากริยาใน “～てもらう”ประเภทไดรับการกระทําที่เปนประโยชนจึง 
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ใชไดกับมนุษยเทานั้น∗ ใชกบัสิ่งไมมีชีวิตไมได เชน 
 
  (42)  （体育大会の当日、学校の先生が空を見上げながら） 
      ？昨日は大雨だったから心配したけど、今日は雨に止んでもらって本当に 
   ほっとしたよ 
 
 

              (43)   *約５年間前からの家の正門には、桜の木を植えている。今年は特に桜の木 
                    に見事にわんさと枝を広げて、満開になってもらって、すごくうれしかった。 

 
  ประโยค (42) การที่ฝนหยดุตก เปนปรากฏการณทางธรรมชาติ ฝนไมไดมีความตั้งใจที่จะ
หยุดตกเพื่อใหประโยชนแกใคร และประโยค (43) การบานสะพรั่งตนซากุระ ก็ไมใชกระทําของตน
ซากุระเพื่อประโยชนแกประธาน ประโยค (42) – (43) จึงแสดงใหเหน็วาจะใช “～てもらう” กบั
ผูกระทํากริยาที่เปนสิ่งไมมชีีวิตไมได ในกรณีเชนนี้จะตองใช “～てくれる” แทนเชน 
 
  (44) ○ 昨日は大雨だったから心配したけど，今日は雨が止んでくれて本当にほ 
   っとしたよ。 

 
 

                            เมื่อวานฝนตกหนกัเลยเปนกังวล แตวนันี้ฝนหยดุตกแลวก็เลยรูสึกโลงอกจริงๆ 

 
  (45) ○ 約 5 年間前から家の正門には、桜の木を植えている。今年は特に桜の木 

 が見事にわんさと枝を広げて、満開になってくれて、すごくうれしかった。 
 

    ฉันปลูกตนซากุระที่หนาประตูบานมาตั้งแตเมื่อหาปที่แลว ปนี้ตนซากุระเติบโตแผ 
  กิ่งกานสาขา    และออกดอกบานสะพรั่งสวยงามยิ่งนกั จงึรูสึกดีใจมาก 

                                                 
∗ พบวามีบางกรณทีี่สัตวสามารถใชเปนผูกระทํากริยาได แตมีเงื่อนไขการใช เชน กรณีที่เปนบุคลาธิษฐาน （擬人化）หรือกรณีที่ผู
พูดรูสึกวาตนไดรับประโยชนจากการกระทําของสัตว ซึ่งภายในประโยคจะปรากฏบริบทที่แสดงความหมายของการไดรับประโยชน
อยางชัดเจน เชน 

 

        （6）○友達は皆私に対して冷たかったが、ペットの猫だけは別だった。ペットの玉ちゃんに慰めてもらった。 

            เพื่อนทุกคนเย็นชากับฉัน มีแตทะมะจัน แมวซึ่งเปนสัตวเลี้ยงของฉนัเทานั้นที่ไมเหมือนใคร มันจะคอยปลอบโยน 
          ฉัน 

 

    （7）○ゆうべ、泥棒に入られたが、幸いポチに大きな声でほえてもらってたから、とられたものは何 
  もなかった。 

            เมื่อคืน มีขโมยเขาบาน  แตโชคดีที่เจาโพะจิเหาเสยีงดัง ก็เลยไมมีอะไรถูกขโมยไป 
 

ประโยค (6)  ผูพดูสมมติใหทะมะจันซึ่งเปนแมวที่ตนเลี้ยงกระทํากริยา  慰める  “ปลอบใจ”  ซึ่งเปนกริยาทีม่นุษยทํา  
โดยปกติสัตวจะไมสามารถทํากริยา “ปลอบใจ” ไดแตมันอาจจะเขามาคลอเคลียทําใหผูพูดรูสึกสบายใจขึ้น   ผูพูดจึงมองวามันเขามา
ปลอบใจ และประโยค (7)  “การเหา” ของสุนัขเปนไปตามสัญชาตญาณเมื่อมีคนแปลกหนาเขาไปในบาน แตผูพูดเห็นวาการเหา ของ
โพะจิชวยทําใหขโมยไมสามารถขโมยอะไรไปได  จึงไดรับประโยชนจากการเหาของสุนัข 
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 ประโยค (44) และ (45) ใช “～てくれる” แสดงความหมายวาผูพูดไดรับประโยชนจาก
เหตุการณบางอยางที่เกดิขึ้น การที่ประโยค (44) และ (45) ใช “～てくれる” ไดเพราะ “～てくれ

る ” ไมมีขอจํากัดเรื่องอรรถลักษณของผูกระทํากรยิา กลาวคือ ผูกระทํากริยาสามารถเปนไดทั้ง
มนุษย สัตว และส่ิงไมมีชีวติ ดังนั้นประโยค (44) และ (45) จึงเปนประโยคที่เปนธรรมชาติ สําหรับ
รายละเอียดเกีย่วกับความแตกตางระหวาง “～てもらう” และ “～てくれる” จะกลาวถึงตอไปใน 
3.2.2   
 “～てもらう”   ประเภทไดรับการกระทาํที่เปนประโยชนนั้นไมวาจะเปนกรณีที่ผูกระทํา
กริยาเปนบุรุษที่ 2 หรือบุรุษที่ 3 จะไมมีความแตกตางทางดานความหมาย กลาวคือ   ไมวาผูกระทาํ
กริยาจะเปนบรุุษที่ 2 หรือบุรุษที่ 3 ตางก็แสดงความหมายวาประธานไดรับการกระทําบางอยางที่
เปนประโยชนหรือเปนสิ่งนายินดจีากผูกระทํากริยาโดยทีป่ระธานไมไดคาดหวัง แตผูกระทํากรยิามี
ความตั้งใจทีจ่ะกระทํากริยานั้นๆใหประธานเอง   เชน 

 
  (46) （病院で） 

    「忙しいのに、わざわざお見舞いに来ていただいて
∗
ありがとうございまし 

    た。今、だいぶよくなりました。来週退院できると思います。」 
   「お大事に。よくお休みください。仕事は私に任せて」 
 

    (ที่โรงพยาบาล) 
                        “ขอบคุณมากที่อุตสาหมาเยีย่ม ทั้งๆที่งานก็ยุง ตอนนี้ก็ดขีึ้นมากแลว คดิวาอาทิตย 
   หนา คงจะออกจากโรงพยาบาลได” 
    “หายเรว็ๆนะ พักผอนเยอะๆ เร่ืองงานฉันจะดูแลแทนให” 
 
  (47)（田中さんは親友の山田さんを空港に見送りに来た） 

           山田：忙しい時間を割いて、わざわざ空港まで見送りに来ていただいて 
    うれしいわ。 

                  田中：とんでもありません。お安い御用です。 
 

               (คุณทะนะกะมาสงคุณยะมะดะซึ่งเปนเพือ่นสนิทที่สนามบิน) 
         ยะมะดะ ：ดีใจจังที่อุตสาหสละเวลามาสงฉันถึงสนามบินทั้งๆที่งานยุง   
     ทะนะกะ： ไมเปนไรหรอก ยินดจีะ  เร่ืองเล็กๆนอยๆเทานั้น 
 

 

 

 

                                                 
∗ いただくเปนรูปถอมตน  （謙譲語）ของ  もらう 
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 จะเห็นไดวาประโยค (46) และ (47)  ผูกระทํากริยาเปนบรุุษที่ 2 มีความตองการที่จะกระทํา 
กริยาบางอยางใหแกประธานดวยความตั้งใจของตนเอง โดยที่ประธานมิไดขอรองหรือบอกใหทํา  
เชนประโยค (46) เพื่อนรวมงานมาเยีย่มผูพูดที่โรงพยาบาลดวยความตั้งใจของตนเอง ผูพูดไมไดขอ 

รองใหมาเยีย่มหรือคาดหวังวาเพื่อนรวมงานจะมาเยีย่ม  และรูสึกยนิดีที่ไดรับการกระทํานั้นๆและ
ขอบคุณตอผูกระทํากริยา  ในทํานองเดยีวกันประโยค  (47) ยะมะดะไมไดคาดหวังวาทะนะกะจะมา
สงตนที่สนามบิน  เนื่องจากทะนะกะมกัจะมีงานยุงอยูเสมอ    ยะมะดะจึงรูสึกยินดแีละขอบคุณตอ
การกระทําของทะนะกะ 

 

 การไดรับการกระทําที่พึงปรารถนาของ “～てもらう ” ประเภทไดรับการกระทําที่เปน
ประโยชน สวนใหญประธานจะไดรับการกระทํานัน้ๆจากผูกระทํากรยิาแลว∗     ในกรณีที่ประธาน 

เปนผูพูดพูดกบัผูฟงซ่ึงเปนผูกระทํากริยาโดยตรงจะแสดงถึงความยินดีของผูพูดที่ไดรับการกระทาํ
นั้นและขอบคณุตอผูฟง สวนในกรณีที่ผูกระทํากริยาเปนบุรุษที่ 3 แมผูกระทํากริยาจะไมไดอยูใน
ขณะที่มกีารสนทนา แตการใช “～てもらう” ของผูพูดเปนการบอกเลาใหผูฟงทราบถึงความรูสึก
ยินดแีละขอบคุณตอผูกระทาํกริยาที่ไดทํากริยาบางอยางที่เปนประโยชนแกตน  
 山橋 (Yamahashi, 2000: 63)  อธิบายวาในกรณีทีก่ารกระทําของผูกระทํากรยิาเกดิขึ้น
แลวหลัง “～てもらう” มักจะมีสํานวนแสดงความรูสึกยินดีของผูพูดซึ่งเปนผูไดรับการกระทําและ 

สํานวนแสดงการขอบคุณทีม่ีตอผูกระทํากริยาตามมา เชน「ありがとうございました」และ
「うれしい」ในประโยค (46) และ (47)  ผูพูดซึ่งเปนประธานไดรับการกระทําทีเ่ปนประโยชน
จากผูฟง และแสดงความรูสึกยินดีหรือขอบคุณตอผูฟงทีไ่ดกระทํากริยานั้นให  เปนวิธีพูดที่แสดง
ใหเห็นวาผูพูดรูสึกยินดีตอการไดรับการกระทํานั้นๆ และสํานึกถึงบุญคุณของผูกระทํากริยาที่ได
กระทํากรยิาบางอยางที่เปนประโยชนให  ในทางตรงกนัขาม หากผูพูดไมใช “～てもらう”  ในการ
บอกเลาถึงการกระทําของผูกระทํากริยา แมจะมีสํานวนที่แสดงความขอบคุณอยูดวยก็ตาม ประโยค
นั้นก็จะเปนประโยคที่ไมเปนธรรมชาติ  ดังเชนประโยค (48) และ (49) 
 
                                                 
∗ โดยสวนใหญกระทําของผูกระทํากริยาในประโยค “～てもらう”   ประเภทไดรับการกระทําที่เปนประโยชนจะเปนการกระทําที่
เกิดขึ้นแลว แตก็พบกรณีที่การกระทํานั้นยังไมเกิดขึ้น ซึ่งสวนมากจะเปนประโยคเงื่อนไข  เชน  
 
  （8） （先生が手に持ちきれないほどたくさんの荷物を抱えて、生徒に話しかけている） 
          生徒   ：私がお持ち しましょう。 
                       先生   ：そうしてもらうと、助かるわ。ありがとうね。 

                              (นักเรียนคนหนึ่งพดูกับอาจารยซึ่งหอบของพะรุงพะรังอยู) 
                      นักเรียน： หนูชวยถือคะ 
 ครู   ： ชวยถือใหก็ดีเหมือนกัน    ขอบใจนะ 
  ประโยค (8) นักเรียนอาสาที่จะชวยถือขอใหครูเองโดยที่ครูไมไดใชหรือขอใหนักเรียนชวยถือของใหและครูไดรับ
ประโยชนจากการที่นักเรียนชวยถือของให  ประโยค (8) นี้จะเห็นวาเปนประโยคเงื่อนไข การกระทําของนักเรียนยงัไมไดเกิดขึ้น แต
กําลังจะเกิดขึ้นในอนาคตอันใกล  
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  (48)  （病院で） 
    ？「忙しいのに、わざわざお見舞いに来てありがとうございました。 
   今、だいぶよくなりました。来週退院できると思います。」 
   「お大事に。よくお休みください。仕事は私に任せて」 

 
  (49)（田中さんは親友の山田さんを空港に見送りに来た） 

           山田：？忙しい時間を割いて、わざわざ空港まで見送りに来てうれしいわ。 
                  田中：とんでもありません。お安い御用です。 

 
 ในกรณีที่ผูกระทํากริยาเปนบุรุษท่ี 3  แสดงความหมายวาผูพูดซึ่งเปนประธานของประโยค
บอกเลาใหผูฟงทราบถึงการไดรับกระทําทีเ่ปนประโยชนหรือนายินดีจากบุรุษที่ 3  เชน 

 
 (50)  光永さんに、紹介していただいたこの会社では、まだ２週間程しかたって

いませんが、職場の皆とも仲良くやってます。先週は、社長や外の社員の方

とランチに行き奢ってもらいました。以前経験のある仕事（総務と経理）で

もあって今の所とても順調にいっています。社員の方に仕事の覚えが早いと

誉めてもらいました。 

            (www.maxjob.com/experience2.asp?codetest=1044 - 13k) 

  ฉันเพิ่งจะทํางานในบริษัททีคุ่ณมิทซุนะงะแนะนําใหไดแคสองสัปดาหเทานั้น แตก ็
  เขาทุกคนไดด ี เมื่อสัปดาหทีแ่ลวไปทานอาหารกลางวันกบัประธานบริษัทและ 
  พนักงานคนอืน่ๆ พวกเขาก็เล้ียงขาวฉัน   ตอนนี้งานเปนไปดวยดี เนือ่งจากเปนงานที่ 
  เคยมีประสบการณมากอน (งานจัดการทั่วไปและงานบัญชี)     จึงไดรับคําชมจาก 
  พนักงานบรษิทัวาเรียนรูงานไดเร็ว  

 
 (51) わたしにとってうれしいニュ―スはひとつ。あるタイの出版社によってわ 

 たしの短編小説が１冊の短編集になりました。恋愛小説も含んでいるから 

 Ｖａｌｅｎｔｉｎｅ’ｓ Ｄａｙ記念出版と称して、いま本屋の新刊コーナーに 

 置いてもらっています。ありがたいです。わたし流の小説を理解してくれた 

 編集者が現れたことを神様に感謝、感謝。 
 

                (A 先生の友人からのメール：10/03/2004) 

 มีขาวที่นายนิดีมากสําหรับฉันขาวหนึ่ง สํานักพิมพแหงหนึ่งของไทยไดรวมเรื่องสัน้
ของฉันเปนหนังสือรวมเรื่องสั้นเลมหนึ่ง  เพราะในนัน้มีนิยายเกีย่วกบัความรักรวมอยู
ดวย จึงใชช่ือวา ที่ระลึกในวันวาเลนไทน ตอนนี้เร่ืองสั้นของฉันไดรับการจัดวางอยู
บนชั้นหนังสือออกใหมของรานหนังสือ ขอบคุณพระเจาที่มีบรรณาธิการที่เขาใจนยิาย 

 ตามสไตลของฉัน 
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(52) 僕は両親が共働きだったので、ずっとおばあに預けられていてすべての面 

 倒を見てもらっていた！夏の夜・・・空に散らばる星をおばーと僕と二人で 

 見ながらおばーは「人は死んだら星になるよ！」そう言いながら「おばーは 

 いつまで生きているかね～」とまた言い出した！僕は心の中で「そんな事言 

 わないで！」と心でおばーに言っていた！おばーに面倒を見てもらいながら 

 僕はおばーに本当にかわいがってもらった！  
  

                      (www5f.biglobe.ne.jp/~nibunnoni/essay/essay7.html) 

 เพราะวาพอแมของผมทํางานนอกบานทั้งคู  ผมจึงถูกฝากไวกับคุณยายมาตลอดและ 
 ไดรับการดแูลจากคุณยายทกุอยาง คืนหนึ่งในฤดูรอน... ขณะที่ผมและคณุยายกําลังนั่ง 

 มองดูดาวทีก่ลาดเกลื่อนทัว่ทองฟาอยูนั้น     คุณยายก็พดูขึ้นวา  “คนเราพอตายแลวก็จะ 
 กลายเปนดวงดาว” แลวก็พดูตอไปอีกวา“ยายจะมีชีวิตอยูไดถึงเมื่อไหรนะ” ตอนนั้น 
 ผมบอกกับคุณยายในใจวา “อยาพูดอยางนัน้” ผมไดรับการดูแลและความเอ็นดูจากคณุ 

 ยายมากจริงๆ 
 
  ประโยค (50) ผูพูดบอกเลาการไดรับประโยชนรวมถึงความยินดีที่ตนไดรับจากการที่ทุก
คนเลี้ยงอาหารกลางวันและจากการไดรับคําชม ในทํานองเดียวกนั ประโยค (51) ผูพูดบอกเลาถึง
ความยินดีที่หนังสือเร่ืองสั้นของตนไดรับการจัดวางใหอยูบนชั้นหนังสือออกใหมของรานหนังสือ 

และในขณะเดยีวกันก็รูสึกขอบคุณที่ทางรานหนังสือไดจัดวางหนังสือของตนไวบนชั้นหนังสือออก
ใหม สวนประโยค (52) ผูพูดบอกเลาถึงการไดรับประโยชนจากการที่คุณยายเลี้ยงดูและใหความ
เอ็นดู ในขณะเดียวกันก็ยังรูสึกถึงบุญคุณของคุณยาย 
 

  จะเห็นวาประโยค (50) – (52) ผูกระทํากริยาไดทํากริยาบางอยางที่เปนสิ่งที่นายนิดีหรือ 
เปนประโยชนแกประธาน (ผูพูด) และผูพูดไดบอกเลาใหผูฟงทราบถึงการที่ตนไดรับการกระทําที่
นายินดีและเปนประโยชน เชนเดียวกับกรณีที่ผูกระทํากริยาเปนบุรุษที ่ 2 แมวากรณนีี้ผูกระทํากรยิา
จะไมไดอยูในขณะที่ผูพูดบอกเลาถึงการไดรับการกระทาํนั้นๆ แตผูพูดสามารถแสดงความรูสึกยิน 
ดีหรือขอบคุณตอผูกระทํากรยิาดวยการใชสํานวนตางๆที่แสดงถึงความรูสึกยินดหีรือความรูสึก
ขอบคุณของตนตอผูกระทํากริยาไวที่ทายประโยคได เชน うれしい、助かる、ありがたい、感

動する เปนตน  และถึงแมวาจะไมมีสํานวนหรือคําบอกความรูสึกเหลานี้ในประโยค  แตจากบริบท
สามารถแสดงใหเห็นถึงความรูสึกยินดี เชนประโยค (50) และความรูสึกขอบคุณหรือเปนความรูสึก
เปนบุญคณ เชนในประโยค (51) และ (52) 
 
  สําหรับกรณีท่ีประธานเปนบรุุษท่ี 3 ไดรับการกระทําจากบุรุษที่ 3 ดวยกันนั้น หากประธาน
เปนคนในกลุมเดียวกับผูพูด ประธานเปนผูไดรับการกระทําและไดรับประโยชนจากการกระทํา
นั้นๆโดยตรง สวนผูพูดไดรับประโยชนทางออมและมคีวามรูสึกยินดรีวมไปกับบุรุษที่ 3 ซ่ึงเปนผู



 61

ไดรับการกระทําที่เปนประโยชน  แตถาประธานเปนคนนอก ไมไดมีสวนเกีย่วของกับผูพูด กจ็ะ
เปนการบอกเลาการไดรับการกระทําของประธานเทานัน้ เชน 
 
 (53)   小学生の頃、家族で行った海水浴でお兄さんとどっちが長く潜ってられる

かと競争したところ、 お兄さんが溺れてしまって大パニックになってその

場にいた消防隊員に人工呼吸をしてもらって助かった。 

 

        (www.fuki.sakura.ne.jp/~junpon/page/radio/radio.html - 20k) 

  ตอนที่ไปเที่ยวทะเลกับครอบครัวสมัยเปนนกัเรียนชัน้ประถม ขณะที่ฉันกําลังแขง
กับพี่ชายวาใครจะดําน้ําไดนานกวากัน พี่ชายก็เกิดจมน้ําไปจึงตกอกตกใจชุลมุนวุนวาย
กันเปนการใหญ  โชคดีที่พนักงานดับเพลิงที่อยูตรงนั้นชวยผายปอดใหจึงรอดมาได 

 
 (54)    太郎 1歳のお誕生日にたくさんの先生、看護婦さんに「Happy BirthDay」 

  の歌を歌ってもらいました。太郎はびっくりして、半泣きになってしまいま 

  した。担当の看護婦さんにお誕生日カードを作ってもらいました。婦長さん 

  に服をプレゼントしてもらいました 

 

         (kotone-treasure.moo.jp/toubyouki/newpage45.htm - 4k) 

 ในวนัเกดิครบรอบ1 ขวบของทะโร คุณหมอและนางพยาบาลตางรองเพลง “แฮปป 
 เบิรธเดย” ให ทะโรตกใจเกอืบจะรองไหออกมา นางพยาบาลที่ดูแลทะโรก็ทําการด 
 อวยพรวันเกิดให  สวนหวัหนาพยาบาลกใ็หเสื้อเปนของขวัญ 
 
 ประโยค (53) พนักงานดับเพลิงชวยผายปอดใหพี่ชาย  พี่ชายซ่ึงเปนประธานของประโยค
เปนผูไดรับประโยชนโดยตรงจากการกระทําของพนักงานดับเพลิง  สวนผูพูดซึ่งเปนนองเปนคน
ในกลุมเดยีวกนัจึงมีความรูสึกยินดีที่พี่ชายของตนไดรับชวยเหลือใหรอดชีวิตมาได จึงถือวาผูพูด
ไดรับประโยชนทางออม ในทํานองเดียวกนัประโยค (54) คุณหมอและบรรดานางพยาบาลตางรอง
เพลงวันเกิดและทําการดอวยพรใหทะโร ทะโรซึ่งเปนประธานของประโยคเปนผูไดรับการกระทํา
ที่เปนประโยชนนั้นโดยตรง และในขณะเดยีวกันผูพูดในฐานะที่เปนแมก็พลอยรูสึกยินดีตอความ
เอื้ออาทรและความมีน้ําใจของผูกระทํากรยิาที่มีตอลูกของตน จึงนับวาไดรับประโยชนทางออม จะ
เห็นไดวาประโยค (53) และ (54) มีทัศนะของผูพูดซึง่เปนคนในกลุมเดียวกันกับประธานวารูสึก
ยินดแีละขอบคุณตอผูกระทาํกริยาแฝงอยูดวย 
 

 อยางไรก็ตามพบวากรณีท่ีประธานเปนบุรุษท่ี 3 ที่ไมมีความสัมพันธกับผูพูด จะเปนเพียง
การบรรยายเหตุการณของการที่ประธานบุรุษที่ 3 ไดรับการกระทําบางอยางที่เปนประโยชนจาก
ผูกระทํากริยาบุรุษที่ 3 ตามความเปนจริงเทานั้นโดยไมมีทัศนะของผูพูดแฝงอยูดวย เชน 
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 (55)   イタリアでは子供たちは学校が終わるとお母さんに荷物を持ってもらって 

  手ぶらでうちに帰ります。 そう、この国では子供は苦労して重い鞄を持つ 

  必要がないのです。 

 

            (w3.quipo.it/amoremio2000/amore-mio0900/ mensile/favoladelmese/main.htm - 2k –) 

 

  ที่ประเทศอิตาลี พอเลิกเรียนพวกเด็กจะกลับบานกันมือเปลาโดยแมจะชวยถือของ
ให ที่ประเทศนี้พวกเดก็จึงไมตองลําบากถือกระเปาหนักๆเอง 

 
  (56)   今回、70 人の中学生、高校生が入学、競争率は 5 倍。週に 3 回のコンピュ 
         ーター教育を無料で行います。選考に当たっては、各中学校、高校から生活 
   困難な子供たちを中心に選んでもらいました。 
 

      (http://www001.upp.so-net.ne.jp/jass/page/b2-1-2.html-2k) 
  

       คร้ังนี้มีนักเรียนมัธยมตนและมัธยมปลายเขาเรียน 70 คน มีอัตราการแขงขัน 5 เทา  
   จะมีการสอนคอมพิวเตอรฟรีใหสัปดาหละ 3 คร้ัง สําหรับการคัดเลือกนั้น  นักเรียนที่ 
   ขาดแคลนจากโรงเรียนมัธยมตนและมัธยมปลายแตละแหงไดรับการคดัเลือกเปน 
   สวนใหญ 
 
  ประโยค (55) ในประเทศอติาลี แมจะชวยถือกระเปานกัเรียนใหลูก ลูกจึงเดินกลับบานมือ
เปลาโดยไมตองถืออะไร ประโยค (56) นกัเรียนที่ขาดแคลนไดรับการคัดเลือกใหเรียนคอมพิวเตอร
ฟรี จะเห็นไดวาประธานบุรุษที่ 3 ซ่ึงไดแก เดก็ๆในประเทศอิตาลี และเด็กนักเรียนมัธยมตนและ
มัธยมปลายไมไดมีความเกี่ยวของกับผูพูด  และผูพูดก็ไมไดมีสวนเกี่ยวของกับการไดรับการกระทํา
ที่เปนประโยชนจากบุรุษที ่ 3 ผูพูดเพยีงแตบอกเลาถึงการที่ประธานบุรุษที่ 3 ไดรับการกระทาํ
บางอยางที่เปนประโยชนจากผูกระทํากรยิาบุรุษที่ 3 เทานั้น 
 
  จากประโยคตวัอยางขางตนอาจสรุปการใชและความหมายของ “～てもらう”   ประเภท
ไดรับการกระทําที่เปนประโยชน ไดดังนี ้
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

http://www001.upp.so-net.ne.jp/jass/page/b2-1-2.html-2k
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ตารางที่ 7 สรุปการใชและความหมาย “～てもらう”ประเภทไดรับการกระทําท่ีเปนประโยชน 
 

 

ผูกระทํากริยา  
ประธาน อรรถลักษณ บุรุษ 

 
ความหมาย 

 
การใช 

 
 

บุรุษที่ 1 
 

 

บุรุษที่ 2 
 

บุรุษที่ 3 

ผูพูดไดรับการกระทําบางอยางที่เปนประโยชนจาก
ผูกระทํากริยาโดยที่ไมไดคาดหวังมากอน ผูกระทํา
กริยามีความตั้งใจที่จะกระทํากริยานั้นๆใหเอง ผูพูด
รูสึกยินดีและขอบคุณตอผูกระทํากริยา 

 
 
 

บุรุษที่ 3 
 

 
 

 
 
 

สิ่งมีชีวิต 
(มนุษย) 

 

 
 
 

บุรุษที่ 3 

 
 
 
 
ไดรับการ

กระทําที่เปน
ประโยชน 

 

ประธานไดรับการกระทําบางอยางที่เปนประโยชน
จากผูกระทํากริยาโดยไมไดคาดหวังวาจะไดรับการ
กระทํานั้นๆ  ผูกระทํากริยามีความต้ังใจที่จะกระทํา
กริยานั้นๆใหเอง  
• ประธานเปนคนในกลุมเดียวกับผูพูด จะมีทัศนะที่
แสดงความรูสึกยินดีและขอบคุณของผูพูดแฝงอยู 
• ประธานเปนคนนอกหรือบุคคลอื่นที่ไมไดมีความ
เกี่ยวของจะเปนการบรรยายเหตุการตามความเปนจริง 

 
 
 

จากการศึกษาหนาที่และความหมายของ “～てもらう” ใน 3.1.1.1- 3.1.2.1 จะเหน็ไดวา 
“～てもらう” ทุกประเภทที่กลาวมาแลว สวนใหญมีความหมายรวมกันประการหนึ่ง คือ แสดง
ความหมายวาประธานไดรับประโยชนจากการกระทําของผูกระทํากริยา   ความหมายที่มีอยูรวมกนั
ของ “～てもらう” นี้อาจเรียกไดวาเปน “ความหมายพื้นฐาน” (basic meaning)∗  แตนอกจาก
ความหมายพืน้ฐานของ “～てもらう” ที่แสดงความหมายในแงบวกถึงการไดรับการกระทําที่พึง
ปรารถนาจากอีกฝายหนึ่งแลว “～てもらう”  ยังสามารถใชแสดงความหมายในแงลบซึ่งตรงกัน
ขามกับความหมายพืน้ฐานไดดวย กลาวคือใชแสดงความหมายวา ผูพูดไดรับผลกระทบจากการ
กระทําหรือเหตุการณที่สงผลใหเกดิความเดือดรอน ความหมายดังกลาวนี้อาจเรยีกไดวาเปนความ 

หมายขอบนอก (peripheral meaning)∗∗ ของ “～てもらう”   เชน “～てもらう” ในประโยค (57) 
เปนความหมายพื้นฐาน สวน (58) เปนความหมายขอบนอก 
 

                                                 
∗ ความหมายพื้นฐาน (basic meaning) หมายถึง ความหมายแรกเริ่มประจําคําศัพท เปนความหมายแรกที่ผูใชจะนึกถึงเปนความหมาย
แรก หรือเปนความหมายที่มักจะถูกผูพูดและผูฟงตีความ 
∗∗ ความหมายขอบนอก (peripheral meaning) หมายถึง ความหมายที่ขยายและพัฒนาออกมาจากความหมายพื้นฐานภายใตบริบท
เฉพาะ 
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 (57)   父にねだって自転車を買ってもらった。 

          ออนใหพอซ้ือจักรยานให 
 
(58)   こんな狭いところに大きな箱を置いてもらっては困る。 

          ถาเอากลองใบใหญมาวางไวในทีแ่คบๆอยางนั้นก็แยซิ 

 
ประโยค (57) จะเห็นไดวา “～てもらう” แสดงความหมายของการทีป่ระธานขอใหพอซ้ือ

จักรยานให การกระทําของพอเปนสิ่งพึงปรารถนาสําหรับประธาน    ประโยคนี้จึงแสดงความหมาย 

พื้นฐานของ “～てもらう” แตประโยค (58) การกระทําของผูกระทํากริยาซ่ึงหมายถึง การนํากลอง
ขนาดใหญมาวางในทีแ่คบๆ เปนสิ่งที่ประธาน (ผูพูด) ไมพึงปรารถนา   และไมตองการใหผูกระทาํ 
กริยานํากลองมาวางไวที่นั่น จะเหน็ไดอยางชัดเจนถึงความรูสึกเดือดรอน ไมชอบใจของประธาน
จากคําวา困る (เดือดรอน ลําบาก แย) ที่ปรากฏรวมในประโยค  
 จากตัวอยางขางตนแสดงใหเห็นวานอกจากความหมายพืน้ฐานในแงบวกของการไดรับการ
กระทําที่เปนประโยชนและพึงปรารถนาสําหรับประธานแลว “ ～ てもら う ” ยังสามารถแสดง
ความหมายในแงลบของการไดรับการกระทําบางอยางทีไ่มเปนประโยชน และกอใหเกิดความเดือด 

รอนไดดวย ผูวิจัยเรียก “～てもらう” ประเภทนี้วาประเภทไดรับการกระทําที่ไมเปนประโยชน
（受動無益型）ดังจะไดกลาวถึงตอไปในหวัขอ 3.1.2.2 

 
 3.1.2.2 ประเภทไดรับการกระทําท่ีไมเปนประโยชน（受動無益型） 

 

  “～てもらう” ประเภทที่ไดรับการกระทําที่ไมเปนประโยชนแบงยอยเปน 2 ประเภทคือ 
ประเภทแสดงความรูสึกเดือดรอน （～てもらっては困る）และประเภทแสดงการหามไมให
กระทํา （～てもらってはいけない） 

 
3.1.2.2.1 “～てもらう”  ประเภทแสดงความรูสึกเดือดรอน （～てもらっては困る） 

  “～てもらう” ประเภทแสดงความรูสึกเดือดรอน หมายถึง ประโยคที่ผูพูดแสดงความรูสึก 

 “เดือดรอน ลําบาก แย” เนื่องจากไดรับผลกระทบจากการกระทําหรือเหตุการณที่เกิดขึ้น หรือมี
แนวโนมที่จะเกิดขึ้น ผูพูดอาจจะไมไดเปนผูไดรับการกระทําจากผูกระทํากริยาโดยตรงแตไดรับผล 

กระทบทางออมจากเหตุการณหรือการกระทํานั้น ผูกระทํากริยาไมมีเจตนาที่จะทาํกริยาบางอยาง
เพื่อใหประโยชนหรือใหโทษแกผูพดู กลาวคือ   การกระทําของผูกระทํากริยาอาจจะไมเกี่ยวของกับ 

ผูพูด เชน เปนปรากฎการณทางธรรมชาติหรือเหตุการณบางอยาง  แตผูพูดเห็นวาการกระทําของ
ผูกระทํากริยาหรือเหตุการณนั้นๆ จะสงผลใหตนเดือดรอน   จึงไมตองการที่จะไดรับการกระทํานัน้ 
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หรือไมตองการใหเหตกุารณนั้นเกดิขึ้น ดวยเหตนุี้ผูกระทาํกริยาของ “～てもらう” ประเภทแสดง
ความรูสึกเดือดรอนจึงไมมขีอจํากัดดานอรรถลักษณ กลาวคือ ผูกระทํากริยาอาจจะเปนสิ่งมีชีวติ 
(มนุษย) หรือส่ิงไมมีชีวิต (ปรากฎการณทางธรรมชาติหรือเหตุการณ) ก็ได แตประธานซึ่งเปนผูได 
รับผลกระทบจากการกระทาํจะตองเปนบคุคลเดียวกันกบัเจาของความรูสึกที่ไดรับความเดือดรอน 

และมีเงื่อนไขวาจะตองเปนผูพูดเทานั้น เปนบุรุษอ่ืนไมได  (山田: Yamada, 2001: 93) 
 

  ทางดานรูปประโยคตองเปนประโยคเงื่อนไข (～ては、～たら、と)  และทายประโยค
จะมีคําบอกความรูสึกของการไมชอบใจหรอืการไดรับความเดือดรอนของผูพูดอยูดวย เชน 困 る 
(เดือดรอน ลําบาก แย)∗ 迷惑 (รบกวน เดือดรอน) 嫌 (ไมชอบ รูสึกรังเกียจ)    大変 (แย 
ลําบาก) เปนตน  
  การกระทําหรอืเหตุการณที่เปนสาเหตุที่สงกระทบใหผูพูดไดรับความเดือดรอนจะมีทั้งที่
เกิดขึ้นแลวหรือเปนการกระทําหรือเหตุการณที่กําลังจะเกิดขึ้นหรือมแีนวโนมที่จะเกดิขึ้น ในกรณ ี
ที่ผูกระทํากริยาเปนบุรุษที่ 2 (ผูฟง) เนื่องจากเปนการพดูถึงความรูสึกเดอืดรอนของผูพูดกับผูกระทาํ
กริยาซ่ึงเปนผูฟงโดยตรง จึงทําใหเกิดความหมายของการหามไมใหผูฟงกระทํากริยานั้นๆอยาง
ออมๆ เชน 
 
  (59)   その時は、びっくりして直ぐ庭に出て、「おばあちゃん、ここは、うちの

庭で、勝手に入ってきて、勝手にポチに餌をやってもらったら、困るんです

けど、、、」と、やんわり断ったのだったが‥、 

 

                                 (www.hct.zaq.ne.jp/cpaxf700/diary3.4.html) 

  ตอนนั้นตกใจก็เลยรีบออกไปที่สนามทันที แลวปฏิเสธอยางสุภาพวา    “คุณยาย 

  ครับ ที่นี่เปนสนามบานผมนะครับ ถาคุณยายเขามาโดยพลการแลวเอาอาหารมาให 
  โพะจิแบบนี้ ผมก็แยสิ” 

 
 

 (60) 「鈴木さんねー、ぼくは君に期待しているんだから、こんないい加減な仕 

  事、してもらっちゃ困るよ」 

 「はあ」  

 「この作品ね、つかみはいいけど、内容が薄い。それに終わり方が唐突す 

 ぎる」 

 「そうですか」 

 「とにかく、まだ締切まで二週間ある。きちんと検討して、大幅に書き足 

 してもらわないとね」 
                                                                                                                                 (www3.famille.ne.jp/~kiichiro/gifu/96jun.html- 3k) 

                                                 
∗ ประโยคที่ลงทายดวย困る (เดือดรอน ลําบาก แย)เปนประโยคที่พบมากสุด 

http://www.hct.zaq.ne.jp/cpaxf700/diary3.4.html
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 “คุณซุสุกิ เพราะผมคาดหวังในตัวคณุ ฉะนั้นถาคุณทํางานแบบขอไปทีอยางนี้กแ็ยสิ” 

 “ครับ” 
 “ผลงานชิ้นนี้ มีจุดดึงดดูความสนใจดี แตเนื้อหาออน แลววิธีการจบก็หวนเกินไป” 
 “งั้นเหรอครับ” 

    “ยังไงก็ดี กวาจะถึงกําหนดสงยังมีเวลาอีกสองสัปดาห ถาคุณไมชวยเชค็ใหดแีละ 
    เขียนเพิ่มใหมากๆหนอยละก็.....” 
 
 จะเห็นไดวาการกระทําของผูกระทํากริยาซึ่งเปนผูฟงในประโยค (59) - (60) ไดเกดิขึ้นแลว 
และผูพูดแสดงความรูสึกเดอืดรอนจากการไดรับผลกระทบที่เกิดจากการกระทําดังกลาว กลาวคอื 
ประโยค (59) คุณยายมีความตั้งใจที่จะใหอาหารแกโพะจิซ่ึงเปนสัตวเล้ียงของผูพูด โดยไมมีเจตนา
จะทํากรยิานั้นๆเพื่อเปนการใหคุณหรือใหโทษแกผูพูด  แตผูพูดรูสึกไมชอบใจหรือไมพอใจกับการ
กระทําของคณุยายที่เขามาในสนามบานของตนโดยไมไดรับอนุญาต อีกทั้งยังเอาอาหารมาใหสุนขั
ของตนกินดวย แมวาผูพูดจะไมใชผูไดรับการกระทํานัน้โดยตรง  แตก็ไดรับผลกระทบทางออมซึ่ง
ทําใหรูสึกไมชอบใจ     ประโยค (60) การที่ซุสุกิทํางานแบบขอไปทสีงผลกระทบตอผูพูดซึ่งเปนหัว 

หนาโดยตรง เนื่องจากงานทีลู่กนองทําไมมีคุณภาพ ผูพดูในฐานะทีเ่ปนหัวหนาจึงไดรับความเดือด 

รอน เพราะตองรับผิดชอบงานที่ลูกนองทํา   
 

 กรณีที่การกระทําของผูกระทํากริยายังไมเกิดขึ้น แตมแีนวโนมที่จะเกิดขึ้น จะแสดงการ
สมมติของผูพูดวาหากการกระทํานั้นเกิดขึน้ก็จะสงผลกระทบใหตนไดรับความเดือดรอน    การพดู 

แสดงความรูสึกเดือดรอน  โดยตรงกับผูฟงซ่ึงเปนผูกระทํากริยาทําใหเกิดความหมายของการหาม
ไมใหกระทําอยางออมๆ เชน 

 
   (61) 「おい、ちょっと待ってくれ」アビトが注意した。「壁を剥がしてもらっ 
     たりしちゃ困るよ。この部屋は、今はヴェスニウス将軍の部屋なんだ。見せ 
     るのはかまわないが、触ってもらっちゃこまる。 

 

      (www002.upp.so-net.ne.jp/kumiko-meru/ jprequel/G6-10.html) 
 

   “เฮย เดี๋ยวกอน” อะบิโตะรองเตือน “ถาลอก (สี) ฝาผนังออก (ฉัน) กแ็ยนะซิ ตอนนี้ 
   หองนี้เปนหองของนายพลเวสนิวส จะดกูไ็ดไมเปนไรแตถาไปแตะตองมันเขาละกแ็ย 
   เลย” 
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 (62)  気持ちの整理がついた伊藤は、早速、辞表を書いて社長に出した。 

      社長は驚いて、慰留した。 「いや、伊藤君、今ここで君に辞めてもらって 

     は困るよ。君は、我が社にとって必要な人材だ。何とか気を変えて、仕事を 

     続けてくれんかね？」しかし、辞表を書いた段階で、既に伊藤の心は固く決 

     まっていた。 
(www.butterfly.co.jp/fuunji/fuunji40.html - 12k) 

   คุณอิโตซึ่งจิตใจสงบแลวลงมือเขียนใบลาออก แลวยื่นใหประธานบรษิัททันที  
  ประธานบริษทัตกใจและพยายามทดัทานการลาออกของเขา “คุณอิโต ถาคุณลาออก 
  จากที่นี่ตอนนี้ (เรา)กแ็ยสิ คณุเปนบุคลากรที่มีความสําคัญตอบริษัทของเรา เปลี่ยนใจ 
  และทํางานตอไปจะไดไหม” แตเมื่อถึงขั้นเขียนใบลาออกแลวละก็ แสดงวาอิโตได 
  ตัดสินใจอยางแนวแนแลว 
 
  (63) 明日から彼がロサンゼルスに出張です。もしもの事があったら、と考えた 
   だけで涙が出てきます。「死んじゃったらどうしよう」と泣きながら問うと 
      「勝手に殺すな」と言う。そりゃそうかもしれないけれど。「忘れてもらっ 
   ては嫌だけれど、幸せになるように考えろ」って。 
                                    (www.enjoy.ne.jp/~worm/sa/2001d10.htm)  

           พรุงนี้เขาก็จะไปทํางานที่ลอสแองเจลลิสแลว ถาหากมีอะไรเกดิขึ้นละ แคคิดน้ําตาก ็

   พาลจะไหลออกมาซะแลว รองไหไปพลางก็ถามเขาวา“ถาคุณตายไปฉันจะทํายังไง”  
   “อยาแชงกันส”ิ เขาพูด อาจจะเปนอยางนั้นก็ได เขาบอกวา “ถาคุณลืมผม ผมก็ไมชอบ 

   หรอกนะ แตขอใหคุณคดิวาผมไปมีความสุขก็แลวกันนะ” 

 
 จะเห็นไดวาการกระทําของผูกระทํากริยาในประโยค (61) - (63) กําลังจะเกิดขึ้นหรือมีแนว 

โนมที่จะเกิดขึน้ ประโยค (61) เมื่อผูพูดซึ่งเปนเจาหนาที่ที่ดูแลหองของนายพลเวสนิวสเห็นวาผูฟง
กําลังจะลอกสขีองฝาผนังหรือจับตองขาวของ จึงบอกกับผูฟงวาตนจะเดือดรอนหากผูฟงทําเชนนัน้  

ประโยค (62) อิโตยื่นใบลาออกตอประธานบริษัท ผูพูดในฐานะที่เปนประธานบริษทับอกใหอิโต
ทราบถึงความเดือดรอนของตนวาบริษัทจะไดรับความเดือดรอนหากเขาลาออกในตอนนี้ ประโยค 
(63) เปนบทสนทนาระหวางหญิงสาวและชายหนุมซ่ึงเปนคนรักกนั ผูชายตองไปทํางานที่ลอสแอง
เจลลิส ผูหญิงเสียใจทีห่นุมคนรักจะจากไป สวนชายหนุมก็ไมตองการใหหญิงคนรกัลืมเขา และ
หากหญิงคนรกัลืมเขา เขากค็งจะไมชอบใจ 
 
   จากประโยค (59) - (63) จะเห็นไดวาผูพดูแสดงความรูสึกเดือดรอนของตนตอการกระทํา
ของผูฟงที่กําลังจะเกิดขึ้นหรือมีแนวโนมวาจะเกิดขึ้น เพื่อไมใหผูฟงกระทํากรยิาดงักลาว เปนการ
ประเมินคาของผูพูดที่มีตอการกระทําของผูฟงวาเปนสิ่งไมพึงปรารถนาจึงไมตองการใหผูฟงกระทาํ

http://www.enjoy.ne.jp/~worm/sa/2001d10.htm
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กริยานั้นๆ  ดวยการใชคําวา  困る (เดือดรอน ลําบาก แย) 迷惑 (รบกวน เดือดรอน) 嫌 (ไมชอบ 
รูสึกรังเกียจ)  大変 (แย ลําบาก) ตามหลัง “～てもらう” มีผลทําใหผูฟงเขาใจไดเองวา หากทํา
กริยาดังกลาวแลว การกระทําของตนจะสงผลกระทบใหผูพูดไดรับความเดือดรอนจึงตองพิจารณา
วาควรจะทํากริยานั้นหรือไม ฉะนั้นจึงอาจกลาวไดวา “ ～てもらう ” ประเภทแสดงความรูสึก
เดือดรอนมีความหมายของการบอกหามอยางออมๆอยูดวย 
 

   อยางไรก็ตาม ความหมายของการบอกหามไมใหผูฟงทํากริยานั้นๆ เกิดจากการพูดแสดง
ความรูสึกเดือดรอนของผูพูดวาจะไดรับผลกระทบจากการกระทําของผูฟง และเนื่องจากไมมีความ 

หมายในเชิงบงัคับใหผูฟงปฏิบัติตามคําส่ังของผูพูด จึงมีระดบัของการบังคับนอยและทําใหฟง
สุภาพมากกวาการใชประโยคคําส่ังหามโดยตรง   
 

   นอกจากกรณทีี่ผูกระทํากริยาเปนบุรุษที่ 2 แลว “～てもらう” ประเภทแสดงความรูสึก
เดือดรอนยังสามารถใชกับผูกระทํากรยิาที่เปนบุรุษที่ 3 ไดดวย 山田 (Yamada, 2001: 96) ได
อธิบายความหมายของ “～てもらう” ประเภทแสดงความรูสึกเดือดรอนในกรณทีี่ผูกระทํากริยา
เปนบุรุษท่ี 3 วาสวนใหญจะเปนภาษาเขยีนซ่ึงพบมากในหนังสือพิมพ ในทางไวยากรณประธาน
ยังคงเปนบุรุษที่ 1 ซ่ึงโดยมากจะหมายถงึผูเขียน และมีความหมายแฝงวาเปนการมองเหตุการณ
โดยทั่วๆไปแบบภววิสัย เชน 

 
 (64)  冷夏というと、１０年近く前の冷夏のときに、政府が輸入したタイ米の味 

   が思い出されます。あの時輸入したタイ米は、現地の人も食べないようなク 

   ズ米だったという話を聞いたことがあります。 日本にいるタイの人が、 

   「こんなにまずい米を、タイ米だと思ってもらっては、困る！」と怒ってい 

   たと聞きました。 

    (www.melma.com/mag/65/m00092665/a00000012.html - 31k) 

  พอพูดถึงชวงฤดูรอนที่อากาศคอนขางเย็น ก็นึกถึงรสชาติของขาวไทยทีรั่ฐบาลนํา 
  เขามาเมื่อฤดูรอนเกือบสิบปที่แลว เคยไดยนิวาขาวไทยทีน่ําเขามานั้นเปนขาวหกัๆที่ 
  คนไทยเองก็ไมกิน ไดยินวาคนไทยที่อยูทีญ่ี่ปุนโกรธและบอกวา  “ถาคิดวาขาวที่รส 
  ชาติแยขนาดนีเ้ปนขาวไทยกแ็ยสิ” 
 

(65)  国としても老人問題というのは非常に頭の痛い問題です。人権を尊重 
 する現代では、表向き長生きを推奨しますが、本当に国民が長生きしてしま 
 うと一番困るのは国です。介護保険の負担、年金、シルバーパスなどなど。 
 老人が長生きすればするほど、国の負担は大きくなり、日本という国は機能 
 しなくなっていきます。ただでさえ少子化の現在、国を守るためには長生き 
 してもらっては困るのです。しかし、国がおおっぴらに人を殺す事は出来ま 
 せん。 



 69

(www.kinen.biz/tabacco/sonzairiyuu.htm

  สําหรับประเทศชาติแลว   ปญหาผูสูงอายุเปนปญหาที่สรางความปวดเศียรเวยีนเกลา 
  เปนอยางมาก  ในยุคปจจุบันที่เราใหความสําคัญกับสิทธิมนุษยชน   ทางการสนับสนุน 

  ใหประชาชนมีอายุยืน  แตถาประชาชนมีอายุยืนจริงๆแลวที่จะเดือดรอนที่สุดก็คือ 

  ประเทศชาติ  ประเทศจะตองแบกรับภาระดานการประกนัสุขภาพ  เงินบํานาญ สวัสด ิ

  การสําหรับผูสูงอายุ  ฯลฯ    ยิ่งผูสูงอายุมีอายุยืนเทาไร ภาระของประเทศก็จะมีมากขึ้น 

  เทานั้นจนกระทั่งระบบของประเทศญี่ปุนไมทํางาน  แคในปจจุบนันยิมการมีบุตรนอย 

  คนก็ลําบากอยูแลว หากประชาชนมีอายุยนืขึ้นอีก ประเทศก็จะลําบากในการที่จะดํารง 

  รักษาประเทศชาติไว แตประเทศก็ไมสามารถที่จะพูดออกมาอยางชัดเจนวาอยากให 
`  ประชาชนเสียชีวิตเร็วๆ 

 
  (66)  学校は、生徒が教師の指示に従うという前提の元に成り立っているという 
   事を分かって欲しい。指示に従えない者、決まりが守れない者は学校に来て 

  もらっては迷惑だ。       
               (www3.tiki.ne.jp/~pion7j14cbo/pta_210.htm) 

        อยากจะใหเขาใจวาโรงเรยีนอยูไดภายใตเงือ่นไขวานกัเรยีนจะตองเชื่อฟงคําส่ังสอน 

   ของครู หากมีนักเรียนที่ไมเชื่อฟงคําส่ังสอน และนกัเรยีนที่ไมรักษากฎระเบยีบมาเรียน  
   โรงเรียนก็จะเดือดรอน 

 
 ประโยค (64) จะเห็นไดวาไมใชผูพูดเพยีงคนเดียวที่รูสึกเดือดรอนจากการที่คนญี่ปุนคิดวา
ขาวไทยที่รัฐบาลญี่ปุนนําเขามารสชาติไมอรอย   และเปนขาวหักๆทีแ่มแตคนไทยเองก็ยังไมกิน ผูที่
ไดรับผลกระทบและรูสึกเดอืดรอนจากการกระทําดังกลาวยังรวมไปถงึคนไทยคนอืน่ๆ ที่อาศัยอยูที่
ญี่ปุนดวย สําหรับประโยค (65) เปนบทความที่ผูเขียนเขียนบรรยายในฐานะที่ตนเปนประชาชนคน
หนึ่งของประเทศ เมื่อประเทศไดรับความเดือดรอนจากการที่ประชาชนมีอายุยนืขึ้น ทําใหประเทศ
ตองสูญเสียงบประมาณสวนหนึ่งในการดแูลบุคคลเหลานั้น ผูเขียนจึงรูสึกเดือดรอนจากผลของเหตุ 
การณนัน้ดวย  ประโยค (66) ผูพูดกลาวถึงการกระทําของนักเรียนที่ไมเชื่อฟงคําส่ังสอนของอาจารย 
ไมมีระเบียบวนิัยวาถาโรงเรียนมีนกัเรียนประเภทนี้ โรงเรียนกจ็ะไดรับความเดือดรอน ผูพูดเองอาจ 

จะไมไดเกีย่วของกับโรงเรียนซ่ึงเปนผูไดรับผลกระทบจากการกระทําของนักเรียนโดยตรง     แตผู
พูดเสมือนวาตนเปนผูมีสวนเกี่ยวของกับโรงเรียน 
 

อยางไรก็ดี จะเห็นไดวาในกรณีที่ผูกระทํากริยาเปนบุรุษที่ 3  ไมไดเปนการแสดงความรูสึก 

เดือดรอนของผูพูดเพียงคนเดียว  และผูพดูอาจจะไมไดมสีวนเกีย่วของกับการกระทําหรือเหตุการณ 

http://www.kinen.biz/tabacco/sonzairiyuu.htm
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นั้นโดยตรงก็ได  แตผูพูดกลาวถึงการกระทําหรือเหตกุารณนัน้ๆตามที่สังคมหรือคนทั่วไปมองวา
หากเกิดการกระทําหรือเหตกุารณนัน้ๆ ขึ้นคนในสังคมนั้นจะไดรับความเดือดรอน   
 

นอกจากกรณทีี่ผูกระทํากริยาเปนมนุษยแลว ผูวิจยัยังพบวา  “～てもらう”   ประเภทแสดง 

ความรูสึกเดือดรอนยังสามารถใชกับผูกระทํากริยาที่เปนสัตว และส่ิงไมมีชีวิตไดดวย กลาวคือ ใน
กรณีที่เปนผูกระทํากริยา เปนสัตว การกระทําของสัตวสงผลกระทบใหผูพูดไดรับความเดือดรอน 
สําหรับสิ่งไมมีชีวิตโดยมากจะเปนเหตกุารณที่เกิดขึน้เองหรือเปนปรากฏการณทางธรรมชาติ แตผู 
พูดมองวาเหตกุารณหรือปรากฎการณทางธรรมชาติที่เกิดขึ้นนั้นจะสงผลกระทบใหตนไดรับความ
เดือดรอน จึงไมตองการที่จะใหเหตุการณนัน้ๆเกิดขึ้น เชน 

 
  (67)  どうもミッキーのムダ吠えは、いくら注意しても直らない。どうもムダ 
                   吠えの血統なのか？ 我家は、番犬で犬を飼ってないので吠えなくていい。    
                   いや、吠えてもらってはたいへん迷惑だ。でも吠えるんだね。しかも音が 
                   しなくてもワンワンと吠えて玄関に駆け出す。 空耳ミッキーなんだ。死 
                    ぬまで直らないね。 

(enjoo.com/rakugo/rocky/rockyThird/ro3_mi_02.htm) 

 
 

   การเหาพร่ําเพรื่อของเจามิกกี้ ไมวาจะเตือนยังไงก็แกไมได หรือวาการเหาไมหยุด 

   ของมันจะมีมาในสายเลือด บานฉันไมไดเล้ียงสุนัขใหเปนสุนัขเฝาบาน มันไมตองเหา 
   ก็ได ไมใชสิ ถามันเหาก็จะลาํบากเดือดรอนมากแตมนัก็เหา ทั้งที่ไมมีเสียงอะไรเลยมัน 

   ก็เหาโฮงโฮงแลวกระโจนไปที่ประตูหนาบาน เจามิกกี้มันหูฝาด นิสัยนี้คงแกไมไดจน 

   กวามันจะตายแนเลย 

 
  (68)  リルムのクセは、なんでもかんでも噛んでしまう事！まだ３ヶ月目に入 
    ったばかりの仔犬なのだから、それはあたりまえといえばそうなのです 
    が。けれど、噛んでもらっては困るものを覚えてもらわなければなりま 
    せん。 
           (plaza.rakuten.co.jp/hiropii001/003000) 
   นิสัยของเจาริรุมุคือมันจะกดัไปซะทุกอยางไมวาจะเปนอะไร เพราะวามันเพิ่งจะอาย ุ

   ไดแคสามเดือนเทานั้น ถาบอกวานีเ่ปนเรือ่งธรรมดาก็คงจะเปนอยางนั้น แตทวา ฉนัก ็

   ตองใหมันรูวาของอะไรบางที่ถามันกัดแลว (ฉัน) จะเดือดรอน 

 
  (69)   レース本番までの練習走行は、決勝前日を含めてあと 2 回は出来ると思い 
    ますので、その時にこのニューアイテムのテストを行います。ただ心配はお 
    天気ですね、このところまとまった雨が降らないので、練習の時に降っても 
    らっては大変困ります。 
                        (www1.ocn.ne.jp/~rssshowa/024tai4.htm) 
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    การซอมแขงรถกอนจะถึงวนัแขงจริงนัน้คิดวาเมื่อรวมวันกอนวนัแขงขันชิงชนะเลศิ 

   แลวจะทําไดอีกสองครั้ง ก็เลยจะทําการทดสอบเรื่องใหมนี้ในตอนนั้น    แตส่ิงที่กังวล 

   ก็คือเร่ืองของสภาพดินฟาอากาศ เนื่องจากชวงนี้ฝนไมตกใหหนกัๆลงมาเลยทีเดยีว    
   ถาเกิดตกลงมาตอนซอมละก็จะลําบากมาก 

 
   (70) 俺は髭など生やしていない。心理学の本に書いてあったが、髭なんか生や 
     したがる男は、大人になりきれない甘ったれと決まっているからだ。俺は、 
     そういうガキみたいな男が大嫌いなのだ。望みもしない髭が一晩で生えても 
     らっちゃ困る、と思いながら右手で口元を探ってみた。 

                    (plaza.rakuten.co.jp/fujinoya/01301) 
 

    ผมไมไดไวหนวด    เพราะวาในหนังสือจติวิทยาเขยีนไววา  ผูชายที่ชอบไวหนวดจะ 
   เปนคนที่ขี้ออนและไมโตเปนผูใหญเต็มตวั  ผมไมชอบผูชายที่ทําตัวเปนเด็กแบบนัน้    
   ถาหนวดทีไ่มพึงปรารถนามันขึ้นมาในหนึง่คืนละก็แยเลย   คิดพลางก็เอามือขวาคลํา 
   บริเวณปากด ู

 
  (71)  怪我でもないのに持続的（短時間でも何回も）に出血する。血ってそう簡 
    単に出てきてもらっては困るんです。出血とは血管の損傷ですから、健康で 
    あれば怪我でもしないかぎり出血なんてしないのです。 

 

               (www.ka3.koalanet.ne.jp/~inasin /cytology.htm) 

     ทั้งๆที่ไมไดบาดเจ็บแตเลือดก็ไหลไมหยุด(ถึงจะเปนเวลาสั้นๆแตก็หลายครั้ง) เลือด
    นี่ถามันไหลออกมางายๆอยางนั้นก็จะลําบาก การที่เลือดออกก็คือการที่เสนเลือดฉีก 

    ขาด   ถาสุขภาพดีและตราบใดที่ไมไดบาดเจ็บ เลือดก็จะไมออก 

 
  ประโยค (67)  และ (68)  ผูกระทํากริยาคือ สุนัข ซ่ึงเปนสัตวเล้ียงของผูพูด ในประโยค (67)  
สุนัขเหาเพื่อเฝาบานจึงเปนประโยชนแกเจาของ แตในกรณนีี้ผูพูดซึ่งเปนเจาของรูสึกรําคาญกับ
เสียงเหาทีห่นวกห ูและไมตองการใหสุนัขเหา สวนในประโยค (68) สุนัขกัดขาวของเปนสิ่งที่ไมพึง
ปรารถนาสําหรับผูพูด เพราะสิ่งของที่ถูกสุนัขกดัจะเสียหายใชการไมได  
 
  ประโยค (69) เหตุการณ “ฝนตก” เปนปรากฏการณที่เกิดขึ้นตามธรรมชาติจึงไมมีความ
ตั้งใจที่จะกอความเดือดรอนใหแกผูพูด แตสําหรับผูพูดแลวเหน็วาการที่ฝนจะตกลงมานั้นจะสงผล
กระทบทางออมทําใหตนไดรับความเดือดรอน เชน ถาเกิดฝนตกขึน้มาในชวงเวลาทีก่ําลังซอมอยู ก็
จะทําใหไมสามารถซอมตอไปได    และจาํเปนตองงดการฝกซอมเอาไวซ่ึงอาจจะสงผลเสียตอการ
แขงขันของตน 

http://www.ka3.koalanet.ne.jp/~inasin /cytology.htm
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  ประโยค (70) และ (71)  การที่หนวดขึ้นหรือการที่เลือดไหลเปนสิ่งที่เกิดขึ้นเองตาม
ธรรมชาติเชนกัน แมจะเปนสวนหนึ่งของรางกาย  แตผูพูดก็ไมสามารถจะควบคุมใหเกิดหรือไมให
เกิดขึ้นได  การที่หนวดขึ้นในเวลาหนึ่งคนื ในแงของความหมายไมไดแสดงความหมายในแงบวก
หรือลบแตอยางไร หากแตจากบริบทที่มคีําวา “望ましくない” (ไมพึงปรารถนา) และ “困る” 
(เดือดรอน, ลําบาก) ปรากฎอยูรวม จึงทาํใหเห็นไดชัดถึงความหมายของการไดรับความเดือดรอน
จากเหตุการณที่จะเกิดขึ้น สําหรับประโยค  (71)   บริบท “怪我でもないのに持続的（短時間で

も何回も）に出血する ” (ทั้งๆที่ไมไดบาดเจบ็แตเลือดก็ไหลไมหยุด(ถึงจะเปนเวลาสั้นๆแตก็
หลายครั้ง)) และ  “血ってそう簡単に出てきてもらっては困るんです。” (เลือดนี่ถามนัไหล
ออกมางายๆ อยางนั้นก็จะลําบาก) แสดงความหมายถึงส่ิงที่ไมพึงปรารถนา และผูพูดไมตองการให
เหตุการณเชนนี้เกิดขึน้ เนื่องจากแสดงวาภายในรางกายตองมีอะไรบางอยางผิดปกต ิ

 

จะเห็นไดวา “～てもらう” ประเภทแสดงความรูสึกเดือดรอนในกรณทีี่ผูกระทํากริยาเปน
สัตว และส่ิงไมมีชีวิตซ่ึงเปนเหตุการณหรือปรากฏการณทางธรรมชาติที่เกิดขึ้นเองโดยที่ประธาน
ซ่ึงหมายถึงผูพูดไมสามารถควบคุมได ผูพูดแสดงความรูสึกของตนที่มีตอการกระทําของสัตวหรือ
เหตุการณที่เกดิขึ้นหรือมีแนวโนมวาจะเกดิขึ้นในเชิงปฏิเสธวาไมตองการใหการกระทําหรือเหต ุ

การณนัน้เกดิขึ้น เนื่องจากจะกอใหเกดิความเดือดรอนขึน้ได 
 
  กลาวโดยสรุปจะเห็นไดวา   “～てもらう” ประเภทแสดงความรูสึกเดือดรอนทุกกรณีขาง 

ตนแสดงความหมายรวมกนัของการที่ผูพูดรูสึกวา“เดอืดรอน ลําบาก แย” หากไดรับการกระทําหรือ 

เหตุการณนั้นๆ ซ่ึงเปนสิ่งที่ผูพูดไมพึงปรารถนาจะใหเกิดขึ้น  อยางไรก็ดีจะเหน็ไดวาความหมาย
ของการไดรับความเดือดรอนใน “ ～ て も ら う ”ประเภทแสดงความรูสึกเดือดรอนนั้นเกิดจาก
บริบทและคําบอกความรูสึกเดือดรอน ลําบาก เชน   困る (เดือดรอน ลําบาก แย)   迷惑 (รบกวน 
เดือดรอน)   嫌 (ไมชอบ รูสึกรังเกียจ)   大変 (แย ลําบาก) ที่ตอทาย “～てもらう” หากขาดบรบิท
หรือคําดังกลาว “～てもらう” ประโยคนั้นๆ จะแสดงความหมายในทางตรงกันขามถึงการไดรับ
การกระทําที่เปนประโยชน สําหรับ“～てもらう” ซ่ึงมีหนาที่แสดงวาประธานไดรับการกระทําที่
พึงปรารถนาหรือเปนประโยชนจากผูกระทาํกริยา และในบางกรณจีะแสดงทัศนะของผูพูดวารูสึก
ยินดีที่ตนเองหรือประธานไดรับการกระทาํนั้นๆ เมื่อนํามาใชในความหมายของความรูสึกเดือดรอน
แลว  จะไมแสดงความหมายของการไดรับประโยชน จะเหลือเพยีงการแสดงทิศทางของการกระทาํ
หรือเหตุการณที่ผูพูดมองวามีทิศทางมุงมาที่ตน   
 

  การใชและความหมายของ “～てもらう” ประเภทแสดงความรูสึกเดือดรอนอาจสรุปได
ดังนี ้
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ตารางที ่8  สรุปการใชและความหมายของ “～てもらう” ประเภทแสดงความรูสึกเดือดรอน 
 

 

ผูกระทํากริยา  
ประธาน อรรถลักษณ บุรุษ 

 
ความหมาย 

 
การใช 

แสดงการหามแบบออมๆ
ไมใหผูฟงกระทํากริยา
บางอยาง 

 

ผูพูดแสดงความรูสึกไมชอบ  ไมพอใจตอ
การกระทําของผูฟงวาตนจะไดรับความ
เดือดรอนหากผูฟงกระทํากริยานั้นเพื่อให
ผูฟงตีความเอาเองวาควรจะทํากริยานั้นๆ 
หรือไม 

 
 

บุรุษที่ 2 
 

 
   

 
บุรุษที่ 3 

บรรยายการกระทําหรือ
เหตุการณแบบภววิสัย 

ผูพูดกลาวถึงการกระทําหรือเหตุการณตาม 
ที่สังคมหรือคนทั่วไปเห็นวาหากการกระทํา
หรือเหตุการณนั้นๆ ขึ้น คนทั่วไปในสังคม
นั้นก็จะเดือดรอน   

 
 

 
 

สิ่งมีชีวิต 
(มนุษย) 

 
 
 
 
 

 
  

(สัตว) - 
แสดงความรูสึกเดือดรอน 
ที่ไดรับผลกระทบจากการ
กระทําของสัตว 

ผูพูดแสดงความรูสึกไมชอบใจ ไมพอใจตอ
การกระทําบางอยางของสัตวซึ่งจะสงผล
กระทบทําใหไดรับความเดือดรอน 

 
 
 
 
 

บุรุษที่ 1 
 
 
 
 

สิ่งไมมีชีวิต 
(ปรากฎการณ/
เหตุการณ) 

 บอกเลาความปรารถนา
ของผูพูดวาไมตองการให
เกิดเหตุการณบางอยางขึ้น 

ผูพูดบอกเลาความปรารถนาของตนที่ไม
ตองการจะใหเหตุการณบางอยางเกิดขึ้น 
เนื่องจากตนจะไดรับความเดือดรอนจาก
เหตุการณนั้นๆ 

  ................................................................................................................................................. 

  ......................................................................................................................... 

 
 

3.1.2.2.2  “～てもらう” ประเภทแสดงการหามไมใหกระทํา（～てもらってはいけない） 

 

  “～てもらう” ประเภทแสดงการหามไมใหกระทําเปน “～てもらう” ประเภทที่ไดรับ
การกระทําที่ไมเปนประโยชนประเภทหนึง่ แตตางจาก“ ～てもらう ” ประเภทแสดงความรูสึก
เดือดรอนลําบาก （～てもらっては困る）ในขอ 3.2.2.2.1 คือมีรูปทางไวยากรณที่แสดงทัศนะ
ของการหามหรือบอกปฏิเสธการกระทําเชน シテハ（イケナイ／ダメ／ナラナイ）

∗ที่ทาย  
“～てもらう”    ประโยค “～てもらってはいけない” จะแสดงความหมายวา ถาผูกระทํากริยาทํา
กริยานั้นแลว จะสงผลกระทบใหประธาน (ผูพูด) ไดรับความเดือดรอน  ผูพูดจึงไมตองการให
ผูกระทํากริยาทํากริยานั้นๆ เปนการบอกหามไมใหกระทาํกริยาบางอยาง และเนื่องจาก “～てもら

                                                 
∗ 仁田義雄    (Nitta, 1991: 257- 258) อธิบายวา シテハ（イケナイ／ダメ／ならない）แสดงการลงความเห็นหรือประเมนิคาใน
เชิงปฏิเสธที่มีตอเหตุการณหรือการกระทํานั้นๆ  แตหากผูกระทํากริยาเปนบุรุษที่ 2 (ผูฟง) ก็จะเกิดความหมายของการสั่งหาม หรือ
แนะนําเพื่อไมใหผูฟงกระทํากริยานั้นๆ 
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ってはいけない” เปนประโยคประเภทบอกใหทําเชงิปฏิเสธ ผูกระทํากริยาจึงตองเปนมนุษย และ
เปนบุรุษที่ 2 (ผูฟง) เทานั้น จะใชกับบุรุษอ่ืนไมได (山田: Yamada, 2001: 98) เชน 
 

(72)   *（ジェフやスウの夫に）気づいてもらってはいけない。 

 
 (73)   *一度に石を持ち上げて、（蟹に）逃げてもらってはいけない。 

 
 ประโยค (72) ผูกระทํากริยาเปนบุรุษที่ 3 ประโยค (73) ผูกระทํากรยิาเปนสัตว ประโยค 
(72) และ (73) จึงไมสามารถใชกับ “～てもらう” ประเภทแสดงการหามไมใหกระทําได ในกรณี
เชนนี้ตองใชประโยคกรรมวาจกแทน   แตจะไมแสดงความหมายของการบอกไมใหกระทํา เชน 
 
 (74)   ジェフやスウの夫に気づかれてはならない。 

                        จะใหเจฟและซูสามีฉันรูตัวไมได 
 
 (75)   一度に石を上げて、蟹に逃げられてはいけない。 

 ยกกอนหินขึน้ ใหปูหนีไปไมได  
 

นอกจากนี้ ผูวจิัยยังพบวาคํากริยาที่ใชรวมกับ“～てもらう” ประเภทแสดงการหามไมให
กระทําจะไมใชรวมกับกรยิาบอกการกระทาํ (動作動詞) เชน กิน นอน เดิน ทํา พูด เขียน ฯลฯ แต
จะใชกับกริยาเกี่ยวกับการนึกคิด （思考動詞）

∗เชน 考える (คิด) 勘違いする   (เขาใจผิด)   想像

する (จินตนาการ) เปนตน เชน 
 

(76) （父が息子に） 
 *お金を稼ぎにくくなっているので、こんなに贅沢してもらってはいけな

い.。 

 
  (77) （先生が学生に） 
   * 明日の講義はとても大切ですから、欠席してもらってはけいません。 

    

                                                 
∗ กริยาที่แสดงการนึกคิด （思考動詞）เชน考える  (คิด) 思う (คิด)  理解する (เขาใจ)  期待する (คาดหวัง)  希望する 

(คาดหวัง) 賛成する (เห็นดวย)  反対する (ไมเห็นดวย,คัดคาน)  信じる (เชื่อ)  忘れる (ลืม) 感じる (รูสึก) 想像する 
(จินตนาการ) 推測する (สันนิษฐาน)  疑う(สงสัย)  誤解する (เขาใจผิด)   勘違いする   (เขาใจผิด)   想定する (สมมติ) เปนตน 
                                                                                                                                       (www.eigodaigaku.com/stativeverbs.htm - ) 
 



 75

(78)   脂肪は、高エネルギー（1ｇ当たり 9kcal、炭水化物とたんぱく質は 4kcal） 
 であり、ダイエットする際はこの脂肪を減らすことが重要です。現代人はほ 
 とんど摂りすぎているでしょうから。勘違いしてもらってはいけないのです 
 が脂肪は悪ではありません。摂取する脂肪の種類と量が問題なのです。摂取 
 する総カロリーの 20～30%を脂肪から摂ると良いと言われています。 

 
 

          (homepage2.nifty.com/kiyopi/kiso7.htm - 11k) 

  ไขมันใหพลังงานสูง  (ประมาณ 9 กิโลแคลอรี่ตอ 1 กรัม  คารโบไฮเดรตและโปรตีน  
 4 กิโลแคลอรี่) ส่ิงสําคัญในการลดความอวน คือการลดปริมาณไขมัน คงเปนเพราะคน 
 สมัยนี้สวนใหญบริโภคไขมันมากเกนิไป      แตอยาเขาใจผิดวาไขมนัไมดี ปญหาอยูที่ 
 ประเภทและปริมาณไขมันทีบ่ริโภคเขาไปตางหาก กลาวกันวาเราสามารถจะบริโภค 

 ไขมันได 20-30 % ของแคลอรี่ทั้งหมดที่บริโภคเขาไป 

 
 (79)  現在，「アマゾン」の開発は異常な速度で進められているが，この熱帯雨 
 林地域にはまだまだ未知の病原菌が山のように潜んでいると予想される。反 
 面，人間の病気に役立つ未知の未発見薬草類もかなりあると言われている。 

 ただ，上記の一部の事実によって「アマゾン」とは大変危険と考えてもらっ 
 てはいけない。アマゾン地域には，多くの大都市があり，そこでは人間が普 
 通に生活しているわけであり， 五つ星のホテルもあり，冷蔵庫からテレビま 
 で，一般の世界中の都市と全く変わりがない。 

 

                         (www.aquajapan.com/stock/amazon/main/0002.html - 4k) 

 ในปจจุบนัแมวาการพัฒนา “อะเมซอน” จะเปนไปอยางรวดเร็วมากผดิปกติก็ตาม    
 แตก็คาดกันวา ยังมีเชื้อโรคอีกจํานวนมากมายราวกับภูเขาเลากาที่ยังไมเปนที่รูจักกนั 
 ในดินแดนเขตรอนชื้นแหงนี ้ในอีกแงหนึ่งก็กลาวกันวามสีมุนไพรที่จะเปนประโยชน 
 ตอการรักษาโรคของมนุษยอีกมากที่ยังไมมีการคนพบ แตทวาจากขอเท็จจริงบางสวน 
 ที่กลาวมาขางตน  ก็อยาคดิวา “อะเมซอน” อันตรายมาก ในเขตอะเมซอนมีเมืองใหญ 
 จํานวนมากและที่นั่นประชากรก็อาศัยกันอยูอยางปกติสุข    โรงแรมระดับหาดาวก็มตีู 
 เย็น โทรทัศนก็มี ไมมีอะไรแตกตางจากเมอืงใหญทั่วไปในโลกเลย 

 
 

(80)    晩飯は、友人に連れられていったフィラデルフィアのうち、若者が集まる 

 サウス・ストリートという街にあるレストランだった。若者が集まる、とい 

 っても、渋谷なんかを想像してもらってはいけない。 

 

               (members.at.infoseek.co.jp/masa_n/nyd/nyd12.htm - 9k) 

 

   สําหรับอาหารเย็น เพื่อนพาไปที่รานอาหารแหงหนึ่งในฟลาเดเฟย ตั้งอยูที่ถนนเซาท 
   สตรีทซึ่งซ่ึงวัยรุนมักจะมาชมุนุมกันอยูที่นี ่ถึงจะบอกวา วัยรุนมาชุมนมุกัน แตก็อยา 
   จินตนาการวาเปนฌิบุยะ 

http://www.aquajapan.com/stock/amazon/main/0002.html - 4
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  จะเห็นไดวาประโยค (76) และ (77) เปนประโยคผิด ไมสามารถใชกับ “～てもらう” 
ประเภทแสดงการหามไมใหกระทําได  เนือ่งจากกริยา 贅沢する (ใชจายอยางสุรุยสุราย) และ  欠
席する (ขาดเรียน ไมเขารวม) ไมใชกริยาเกี่ยวกับการนกึคิด  สวนประโยค (78) – (80) กริยา勘違

いする (เขาใจผิด)  考える (คิด) 想像する (จินตนาการ) เปนกริยาเกีย่วกับการนกึคิด จึงสามารถ
ใชกับ “～てもらってはいけない” ประโยค (78) – (80) สามารถอธิบายไดในทาํนองเดียวกนัคือ 
ประธานซึ่งถูกละเอาไว ตีความไดวาเปนผูพูดหรือผูเขียนไมตองการใหผูกระทํากรยิาซึ่งอาจจะเปน
ผูฟงหรือผูอาน “เขาใจผิดวาไขมันไมด”ี  “คิดวาอะเมซอนอันตราย” และ“จินตนาการวาสถานที่
ดังกลาวนัน้เหมือนฌิบุยะ” ซ่ึงหากผูฟงหรือผูอานทําเชนนั้นจะสงผลกระทบใหผูพูดไดรับความ
เดือดรอน จึงปฏเิสธการไดรับการกระทําดังกลาว เชนในประโยค (78)  หากผูกระทํากริยา “เขาใจ
ผิดวาไขมันไมดี” และไมกินไขมันอีกเลย ผูพูดจะรูสึกเดอืดรอน เนื่องจากตนเปนสาเหตุที่ทําใหผู 
กระทํากรยิาเขาใจผิดเชนนั้น 
 

  จากที่กลาวมาขางตนจะเห็นไดวา “～てもらう”   ประเภทหามไมใหกระทํา แมจะมคีวาม 
หมายของการบอกไมใหผูฟงกระทํากรยิาบางอยาง แตก็มีความหมายตางจากการหามทั่วไปซึ่งใช
ประโยคแสดงการหามรูป “～してはいけない” ทั้งนี้เนื่องจาก“～てもらう” ประเภทหามไมให
กระทําเปนการบอกไมใหผูฟงกระทํากรยิาบางอยาง โดยไมไดมีความหมายของการบังคับวาไมให
ทํา ผูพูดเพียงแตไมตองการใหผูฟงกระทาํกริยาบางอยางซึ่งจะสงผลใหตนไดรับความเดือดรอนจงึ
ปฏิเสธที่จะไดรับการกระทํานั้นๆ   
 การใชและความหมายของ “～てもらう” ประเภทแสดงการหามไมใหกระทําอาจสรุปได
ดังนี ้
 

ตารางที่ 9   สรุปการใชและความหมายของ “～てもらう” ประเภทแสดงการหามไมใหกระทํา 

 

ผูกระทํากริยา  
ประธาน อรรถลักษณ บุรุษ 

 
ความหมาย 

 
การใช 

 
บุรุษที่ 1 
(ผูพูด) 

 
สิ่งมีชีวิต 
(มนุษย) 

 
บุรุษที่ 2 

 

 
หามไมใหกระทํา 

ผูพูดบอกหามไมใหผูฟงกระทํากริยาบางอยาง
ในลักษณะของการปฏิเสธการกระทําที่ตนจะ
ไดรับจากผูฟง เนื่องจากการกระทําของผูฟงจะ
สงผลทําใหผูพูดไดรับความเดือดรอน 

 
 

 กลาวโดยสรุปจากการศึกษาหนาที่และความหมายของ“～てもらう”พบวา“～てもらう” 
มีหนาที่แสดงวา ประธานไดรับการกระทาํที่พึงปรารถนาหรือเปนประโยชนจากผูกระทํากริยา การ
ไดรับการกระทําที่เปนประโยชนจากผูกระทํากริยานั้นอาจจะเกิดจากความตั้งใจของประธานที่ตอง 



 77

การใหอีกฝายกระทํากรยิาบางอยางให ซ่ึงแบงออกเปน การขอใหทํา และการบอกใหทํา หรือเปน
ความตั้งใจของประธานที่จะไมยับยั้งหรือขัดขวางการกระทําของผูกระทํากริยา  ซ่ึงไดแก    การยิน 

ยอมใหอีกฝายกระทํากรยิาบางอยาง  นอกจากนั้นยังมีกรณีที่ประธานไมมีความตั้งใจที่จะไดรับการ
กระทําที่เปนประโยชนจากผูกระทํากรยิาดวย  กลาวคือ ประธานไดรับการกระทําที่เปนประโยชน
จากผูกระทํากริยาโดยไมไดคาดหวัง   หรือตองการใหอีกฝายกระทํากริยาบางอยางให       และจาก
เงื่อนไขทางไวยากรณในเรื่องบุรุษของประธานวาสวนใหญจะเปนผูพดูหรือคนในกลุมเดียวกับผู
พูด ทําใหในบางกรณีจะแสดงทัศนะของผูพูดถึงความรูสึกยินดีที่ตนหรือประธานซึ่งเปนคนในกลุม
เดียวกับตนไดรับการกระทําที่เปนประโยชนนั้น 
 

“～てもらう” นอกจากจะแสดงความหมายของการไดรับการกระทาํที่เปนประโยชนแลว 
ยังสามารถใชแสดงความหมายของการไดรับการกระทาํที่ไมเปนประโยชนไดดวยซ่ึงถือเปนความ 

หมายขอบนอก (peripheral meaning) ของ “～てもらう”  กลาวคือ เมือ่ใช “～てもらう”ในความ 

หมายของการไดรับความเดอืดรอน “～てもらう” จะไมแสดงความหมายของการไดรับประโยชน
ซ่ึงเปนความหมายพื้นฐาน จะคงเหลือแตเพียงการแสดงทิศทางของการกระทําจากผูกระทํากรยิามา
สูประธานวาไดรับผลกระทบบางอยางจากการกระทํานัน้ๆซึ่งกอใหเกดิความเดือดรอน อยางไรก็
ตามความหมายของการไดรับความเดือดรอนใน“～てもらう” ประเภทแสดงความรูสึกเดือดรอน 
ไมไดเกิดจากความหมายของ “～てもらう” เอง แตขึ้นอยูกับคาํบอกความรูสึกเดือดรอนทีท่าย
ประโยค เชน 困る (เดือดรอน ลําบาก แย)  迷惑 (รบกวน เดือดรอน)  嫌 (ไมชอบ รูสึกรังเกียจ)    
大変 (แย ลําบาก) สวนประโยคแสดงการหามการกระทํา（～てもらってはいけない） ที่ทาย
ประโยคจะมีรูปทางไวยากรณ เชนシテハイケナイ／ダメ／ナラナイ คําที่แสดงความหมายของ
ความเดือดรอนและรูปไวยากรณที่แสดงทศันะของการหามไมใหทําเหลานี้นับเปนปจจัยสําคัญใน
การตีความของ“～てもらう” ประเภทไดรับการกระทําที่ไมเปนประโยชน เพราะหากขาดคําหรื
อรูปทางไวยากรณดังกลาว “～てもらう” ประโยคนัน้ก็อาจจะแสดงความ 

หมายในทางตรงกันขามถึงการไดรับการกระทําที่เปนประโยชนได  
 อาจสรุปสรุปเงื่อนไขการใชและความหมายของประโยค“～てもらう” แตละประเภทได
ดังตารางตอไปนี้ 
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ตารางที่ 10  สรุปเงื่อนไขการใชและความหมายของประโยค“～てもらう” แตละประเภท 
 

บุรุษ อรรถลักษณ  
 

“ ～てもらう” 

 

ความตั้งใจ 
ของ

ประธาน 

 

การไดรับ
ประโยชน 

 

ประธาน
 

ผูกระทํากริยา 
 

สัตว 
 

สิ่งไมมีชีวิต 

 
ความหมาย 

 
ตัวอยางประโยค 

 
ประเภทขอใหทํา 
(要請型) 

 

 

○ 
 

○ 

 

1,2,3 
 

2,3 
 

△

 
 

 

△ 
 

ประธานขอหรือมีทาทีวาตองการ 
ใหอีกฝายกระทํากริยาบางอยางให 
และไดรับประโยชนจากการกระทํา
นั้น 

 

• お母さんに頼んで新しい自転車を買っても

らうつもりです。 

 
 

• 夏の夜、トイレに一人で行けなくなり、ド

アを細かく開けて父に見張ってもらった、あ

の頃。 

 
 

ประเภทบอกใหทํา 
(指示型) 

 

 

○ 
 

 

○ 
 

 

1,2,3 
 

2,3 
 

× 
 

 
△ 

 
 

ประธานซึ่งอยูในฐานะที่จะบอกให 
อีกฝายหนึ่งกระทํากริยาบางอยางได 
บอกใหผูกระทํากริยาทํากริยาบาง 
อยางใหและไดรับประโยชนจากการ
กระทํานั้นๆ 

 

•  子供にも家族の一員であることを告げ、

お風呂掃除、花の水まきなど当番制でやって

もらってます。 
 

• 教室内での飲食は厳禁です。もし、見つ

けた場合は、放課後一時間、教室の掃除をし

てもらいます。 
 

 

 

ประเภทยินยอมใหทํา 
(許容型) 

 

 
△ 

 
 
 

 

○ 
 

 
 

 

1,2,3 
 

2,3 
 

× 
 

 

× 
 

ประธานยินยอมหรือปลอยใหผู 
กระทํากริยาไดกระทํากริยาบาง 
อยางและไดรับประโยชนจากการ
กระทํานั้น    

 

• 展示している建設機械に、自由に触っ

て、乗ってもらいました。運転席にも自由に

座れて子供達も大変うれしそうでした。 

 

• 学生一人ひとりの関心を大切に、できる

だけ自由に学んでもらいます。教員の専門を

押しつけることはありません。教員はアドバ

イスに徹します。 

ปร
ะเภ

ทป
ระธ

าน
มคี

วาม
ตั้ง
ใจ 

（
意

図
的

テ
モ
ラ

ウ
文
）

 

 

○ หมายถึง ปรากฎกฎเกณฑ  เงื่อนไขหรือการใชนั้นๆ 

×    หมายถึง ไมปรากฎกฎเกณฑ เงื่อนไขหรือการใชนั้นๆ 

△ หมายถึง  ปรากฎการใช หรือกฎเกณฑนั้นๆภายใตเงื่อนไขบางประการ 

หมายเหตุ 



บุรุษ อรรถลักษณ  
“～てもらう” 

 

ความตั้งใจ 
ของประธาน 

 

การไดรับ
ประโยชน 

 

ประธาน
 

ผูกระทํากริยา
 

สัตว 
 

สิ่งไมมีชีวิต

 
ความหมาย 

 
ตัวอยางประโยค 

 
 
 
 

ประเภทไดรับการกระทําที่เปนประโยชน 
（受動有益型） 

 

 

× 

 

 

○ 

 

 

1,2,3 
 

2,3 
 

× 
 

 

× 
 

ประธานไดรับการกระทํากริยา 
ที่เปน ประโยชนจากผูกระทํากริยา
โดยที่ประธานไมมีความตั้งใจหรือ
คาดหวังวาจะไดรับการกระทํานั้น 

 

• 思わず、先生に作文をほめて

もらった。 

 

• 人にこんなに心配してもらっ

たのは久しぶりで、なんかすご

くうれしかった 

 

  
 

ประเภทแสดงความ 
รูสึกเดือดรอน 

～てもらっては困る 

 

× 

 

× 
 

 

 

1 

 

2,3 

 

○ 

 

 

 

 

○ 

 

 

ประธานไมตองการใหการกระทํา
หรือเหตุการณบางอยางเกิดขึ้น  
เนื่องจากประธานมองวาการ
กระทําหรือเหตุการณนั้นจะกอให
เกิดความเดอืดรอนแกตน 

 

•こんな狭いところに大きな箱を

置いてもらっては困る。 

 

• あした、雨に降ってもらった

ら大変だ。 

    
ประเภทแสดงการหาม 

ไมใหกระทํา 
～てもらってはいけない 

 

× 

 

× 

 

1 

 

2 
 

× 

 

× 

แสดงความหมายของการบอก
ไมใหผูฟงกระทํากริยาบางอยาง  
เนื่องจากผลของการกระทําจะสง 
ผลกระทบทําใหผูพูดไดรับความ
เดือดรอน 

 

• そんな大切なことは忘れても

らってはいけません。 

 
• ダイエットする際は脂肪を減

らすことが重要です。現代人は

ほとんど摂りすぎているでしょ

うから。勘違いしてもらっては

いけないのですが、脂肪は悪で

はありません。 

 

• ป
ระเ

ภท
ไดร

ับก
ารก

ระท
ําที่
ไม
เปน

ปร
ะโย

ชน
 

（
受

動
無

益
型

）
 

 

ปร
ะเภ

ทป
ระธ

าน
ไม
มีค

วาม
ตั้ง
ใจ 

（
無

意
図

的
テ
モ

ラ
ウ
文

）
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3.2   ประโยค “～てもらう” กับประโยคประเภทอื่นๆ 

 

 จากการศึกษาหนาที่และความหมายของ “～てもらう”   ขางตนพบวา   “～てもらう”   มี
ความหมายและการใชที่สัมพันธกับประโยคประเภทอื่นๆ อาทิ ประโยคการีต   ประโยคกรรมวาจก 
และประโยค “～てくれる”     เพื่อใหเกิดความเขาใจในหนาที่ การใชและความหมาย“～てもら

う”   มากขึ้น ในหวัขอ 3.2 นี้ผูวิจยัจะกลาวถึงความแตกตางระหวาง “～てもらう”   ประเภทตางๆ 
กับประโยคประเภทอื่นๆ 
 

 3.2.1  ประโยค “～てもらう”  ประเภทบอกใหทําและประโยคการีต 

 จากที่กลาวมาขางตนใน 3.1.1.2  จะเห็นไดวา “～てもらう ” ประเภทบอกใหทําและ
ประโยคการีตมีโครงสรางประโยคคลายกนัคือ 「ประธาน (ผูบอกใหทํา) が ผูกระทํากริยา に กริยา 
てもらう・させる」และมีความหมายของการบอกใหทําเหมือนกนั แตประโยคทั้งสองประเภทมี
เงื่อนไขทางไวยากรณและความหมายแฝงที่แตกตางกัน จงึทําใหมีการใชที่แตกตางกนัไปดวย เงื่อน 
ไขทางไวยากรณและความหมายทีแ่ตกตางกันของ “～てもらう” ประเภทบอกใหทําและประโยค 

การีตอาจสรุปไดดังนี ้
 

  ประธานของ “～てもらう” ประเภทบอกใหทําและประโยคการีตแมจะมีเงื่อนไขที่เหมือน 

กัน คือประธานจะตองมีสถานภาพสูงกวาผูกระทํากรยิาและอยูในฐานะที่จะบอกหรือส่ังใหผูกระทํา 
กริยาทํากรยิาบางอยางได แตประธานของ “～てもらう” มีเงื่อนไขวาจะตองเปนผูพูดหรือคนใน
กลุมเดียวกับผูพูดเทานัน้ สวนผูกระทํากรยิาจะเปนผูพูดหรือคนในกลุมเดียวกับผูพูดไมได นอกจาก 

นี้ประธานและผูกระทํากรยิายังมีขอจํากดัวาจะตองเปนมนุษยเทานั้น   ไมสามารถใชกับสิ่งไมมีชีวิต
ได ในขณะทีป่ระโยคการีตไมมีเงื่อนไขดงักลาว กลาวคือ ประธานและผูกระทํากรยิาของประโยค
การีตไมมีขอจาํกัดเรื่องบุรุษและอรรถลักษณ  (中島: Nakashima, 2000: 313)   เชน 
 
 

  (81    

)     太郎は私に代わりに行かせた。   

  (82)   *太郎は私に代わりに行ってもらった。     

  (83)      私はジュースを凍らせた。  

    

  (84)    *私はジュースを凍ってもらった。 

  

  85)     疲労が却って花子を興奮させた。 (
    

  (86)   *疲労が却って花子を興奮してもらった。 

   



 81

  中島 (Nakashima, 2000 : 313) อธิบายวา ประโยค (82) เปนประโยคผดิ เนื่องจากผูกระทํา
กริยาเปนบุรุษที่ 1 จึงขัดแยงกับเงื่อนไขเรือ่งบุรุษของผูกระทํากริยาของ “ ～ て も ら う ” สวน
ประโยค (84) ผูกระทํากริยา คือ น้ําผลไม เปนสิ่งไมมีชีวติ และกรยิา凍る (แข็งตวัเปนน้ําแข็ง) เปน
กริยาที่ไมมีความตั้งใจ จึงไมสามารถใชกับ “～てもらう” ได ประโยค (84) จึงเปนประโยคผดิ 
ในขณะที่ประโยค (83) สามารถใชประโยคการีตได  อยางไรก็ด ี โดยทั่วไปแลวประโยคการีตจะมี
ประธานเปนสิง่ไมมีชีวิตไมได แตการที่ประโยค (83) สามารถใชประโยคการีตไดนั้น เนื่องจาก
ประธานในประโยคกรรตุวาจก “ジュースが凍る”  ジュース เปนสิ่งไมมีชีวิต และ 凍る เปน
มกริยาซึ่งไมมสีกรรมกริยาเปนคู ประโยคนี้จึงสามารถใชประโยคการีตแทนประโยคสกรรมกริยา
ได  （寺村: Teramura,1982 : 293） 

  สวนประโยคการีตในประโยค (85)  ประธานคือ疲労  (ความเหนื่อยลา) เปนนามธรรม มี
ความหมายวา การกระทําหรือเหตุการณบางอยางเปนสาเหตุใหเกดิความรูสึกบางอยาง ในทีน่ี้ 疲労  
(ความเหนื่อยลา) เปนสาเหตุทําเกิดความรูสึก 興奮する   (ตื่นเตน)  ประโยคบอกความรูสึกเชนนี้
สามารถใชประโยคการีตได  โดยไมมีขอจาํกัดวาประธานจะตองเปนมนุษย ฉะนัน้จึงสามารถใชกับ
ส่ิงไมมีชีวิตไดดวย  แต “～てもらう” มีขอจํากัดเรื่องประธานของประโยคที่จะตองเปนมนุษยเทา 
นั้น ประโยค (86) จึงเปนประโยคผิด 
  จากที่กลาวมาขางตนจะเห็นไดวา “～てもらう” ประเภทบอกใหทําและประโยคการีตมี
เงื่อนไขการใชทางไวยากรณแตกตางกัน ประโยคการีตนอกจากจะแสดงความหมายวาบอก ส่ัง 
หรือใชใหใครบางคนทํากริยาบางอยางแลว ยังมีการใชในความหมายอืน่ๆ ดังที่กลาวไปขางตนซึ่ง
ไมสามารถใชกับ “～てもらう” ได 
  สําหรับ “～てもらう” ประเภทบอกใหทําและประโยคการีตที่ใชในความหมายวาประธาน
บอกใหอีกฝายหนึ่งกระทํากรยิาบางอยางนัน้      แมวาประโยคทั้งสองประเภทจะแสดงความ 

หมายของการบอกใหทําเหมอืนกัน แตก็มนีัยที่แตกตางกนั (王: Ou, 1990: 38-39 ) เชน 

 
  (87) 父さんがお前にサーカスを継がせる。    
   พอจะใหลูกสบืทอดคณะละครสัตวตอ 

 
 

  (88)   父さんがお前にサーカスを継いでもらう。   
   พอจะใหลูกชวยสืบทอดคณะละครสัตวตอ 
 

  王 อธิบายความแตกตางระหวางประโยค (87) และ (88) วา ทั้งสองประโยคกลาวถึงการ
กระทําอยางเดยีวกัน คือ “ お前がサーカスを継ぐ ”   (ลูกสืบทอดคณะละครสัตว) แตเมื่อ
เปรียบเทียบกนัระหวางประโยค (87)  และ (88)  แลว ประโยค (87) จะมีความหมายของการสั่งหรือ



 82

บังคับใหทํา ในขณะที่ประโยค (88) จะมีความหมายของการไดรับประโยชนและความสุภาพอยูดวย 
กลาวคือ ประโยค (87)  แสดงความหมายวา พอใหลูกสืบทอดคณะละครสัตวตอไป      ในขณะเดยีว 
กันพอกไ็ดรับประโยชนจากการกระทําของลูก และการบอกใหทําของพอยังแฝงความสุภาพอยูดวย      
ความแตกตางระหวางประโยคการีตและประโยค “～てもらう” นี้เปนความแตกตางทางดาน待遇

性  ที่เปนคุณสมบัติพื้นฐานประการหนึ่งของ “～てもらう” ซ่ึงประโยคการีตไมมี       คําอธิบายดัง 
กลาวของ王 สอดคลองกับแนวคดิของ 李 (Li, 2000: 102) และ奥津 (Okutsu, 1982: 401) กลาวคือ  
李 อธิบายความแตกตางระหวางประโยคทัง้สองประเภทนี้ไววา “～てもらう” ประเภทบอกใหทํา
แสดงความหมายของการบอกใหทําและการไดรับประโยชน      ในขณะที่ประโยคการีตแสดงความ 

หมายของการบังคับและเปนความตั้งใจของประธานเพียงฝายเดียวที่ตองการจะไดรับการกระทํา
จากผูกระทํากริยา สวน 奥津 เรียก “～てもらう”วา 謙譲使役 และเรียกประโยคการีตวา 尊大使

役 โดยอธิบายวาการใชประโยคการีตจะใหความรูสึกวาประธานอยูในฐานะที่สูงกวา มีอํานาจเหนอื 

กวาและสามารถใช ส่ังหรือบังคับใหอีกฝายหนึ่งทํากริยานั้นๆได ดงันั้นในกรณีทีป่ระธานซึ่งเปน 

“คนใน” （ウチ）ตองการให “คนนอก” （ソト）ทํากริยาบางอยางให จึงมักจะใช “～てもらう” 
ซ่ึงถือเปนสํานวนถอมตนของการบอกใหทาํ ทําใหความหมายของการสั่งออนลงจึงฟงนุมนวลขึ้น 
  จากที่กลาวมาขางตนจะเห็นไดวา ความหมายของการไดรับประโยชนทําใหประโยคทั้ง
สองประเภทมเีงื่อนไขทางการใช（運用論的な条件）ที่แตกตางกนั กลาวคือ ไมวาจะเปนวาพูด
กับผูฟงซ่ึงเปนผูกระทํากรยิาโดยตรง หรือเปนกรณีที่ผูกระทํากริยาเปนบุรุษที่ 3 ในภาษาญี่ปุนมกัจะ
เล่ียงการใชประโยคการีต เนือ่งจากประโยคการีตจะทําใหเกิดความรูสึกวาผูพูดอยูเหนือกวาสามารถ 

ใชหรือส่ังใหอีกฝายกระทํากริยาได 
 
  กลาวโดยสรุป “～てもらう”ประเภทบอกใหทํานอกจากจะแสดงความหมายของการบอก 

ใหอีกฝายกระทํากริยาบางอยางแลว ยังแสดงถึงการไดรับประโยชนจากการกระทาํดังกลาวและใน
บางกรณียังแสดงถึงความรูสึกยินดีที่ไดรับการกระทํา          และความรูสึกขอบคุณของผูพูดที่มีตอผู 
กระทํากรยิาดวย ดงันั้นเมื่อเปรียบเทียบประโยคการีตซ่ึงแสดงความหมายของการบอกใหทําเหมือน 

กัน  แตมีความหมายของการบังคับ ส่ัง  ใชใหทํา    และเปนการบรรยายการกระทําหรือเหตุการณที่ 
เกิดขึ้นตามความเปนจริง ไมไดแสดงถึงการไดรับประโยชน ความรูสึกยินดหีรือความรูสึกขอบคุณ 

ของผูบอกใหทําแตอยางใด “～てもらう” ประเภทบอกใหทําจึงเปนวิธีการพูดที่สุภาพและนุมนวล
กวาประโยคการีต  
 ความแตกตางระหวาง “～てもらう” ประเภทบอกใหทําและประโยคการีต （使役）

สามารถสรุปเปนตารางไดดงันี ้
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ตารางที่ 11   สรุปความแตกตางระหวาง “～てもらう” ประเภทบอกใหทําและประโยคการีต 
 

ประเด็นที่แตกตางกัน  

ประโยค 
 

ประเด็นที่เหมือนกัน 
เง่ือนไขทางไวยากรณ ความหมาย 

 
 

“～てもらう”  
ประเภทบอกใหทาํ 

ประธานและผูกระทํากริยาตองเปนสิ่งมี 
ชีวิต (มนุษย ) ประธานจํากัดเฉพาะผูพูด 
และคนในกลุมเดียวกับผูพูด ผูกระทํากริยา
จะตองเปนบุคคลอื่น เปนผูพูดหรือคนใน
กลุมเดียวกับผูพูดไมได 

บอกใหทําอยาง
สุภาพและไดรับ
ประโยชนจากการ
กระทํานั้น 
 

 
การีต   

（使役文） 
 

ประธานมีความตั้งใจที่จะให
ผูกระทํากริยาทํากริยาบาง 
อยางใหโดยมีเงื่อนไขวา
ประธานตองอยูในสถานภาพ
ที่จะบอกใหอีกฝายหนึ่ง 
กระทํากริยาได (ภายใตเงื่อน 
ไขวาประธานและผูกระทํา
กริยาเปนมนุษยและแสดง 
ความหมายของการบอกใหอีก
ฝายกระทํากริยาบางอยาง) 

การใชในความหมายของการบอก สั่งหรือ
ใชใหผูหน่ึงผูใดทํากริยาบางอยางมีขอจํากัด
วาประธานและผูกระทํากริยาจะตองเปน
มนุษย แตไมมีเงื่อนไขเรื่องบุรุษของ
ประธานและผูกระทํากริยา 

สั่งหรือบังคับใหทํา
 

 
 
 

  3.2.2  ความแตกตางระหวาง “ ～てもらう”  ประเภทไดรับการกระทําท่ีเปนประโยชน  
            และประโยค “ ～てくれる”    
  

  จากการศึกษาหนาที่และความหมายของ “～てもらう ” ประเภทไดรับการกระทําที่เปน
ประโยชน （受動有益型）ใน 3.1.2.1 จะเห็นไดวา“～てもらう” ประเภทไดรับการกระทําที่เปน
ประโยชนมีความหมายใกลเคียงกับความหมายของ“～てくれる” กลาวคือประโยคทั้งสองประเภท
ตางแสดงความหมายของการไดรับการกระทําที่เปนประโยชนจากผูใดผูหนึ่ง แตประโยคทั้งสอง
ประเภทนี้ก็ไมสามารถใชแทนกันไดเสมอไป เนื่องจากมีความแตกตางเรื่องเงื่อนไขทางไวยากรณ
และความหมาย ความแตกตางระหวางประโยคทั้งสองประเภทอาจสรุปไดดังนี้∗  

ความแตกตางทางดานโครงสรางประโยคและความสัมพันธทางการกภายในประโยคของ 
“～てもらう” และ“～てくれる” อาจสรุปไดดังนี ้
 
 

 (89) 誕生日に姉にセーターを買ってもらいました。 

  ในวนัเกดิพี่สาวซ้ือเส้ือกันหนาวให(ฉัน) 

 
 
 

                                                 
∗ในงานวิจัยนี้จะกลาวถึงความแตกตางของประโยคทั้งสองประเภทนี้เฉพาะกรณีที่เปนประโยคความเดียวเทานั้น เนื่องจากเมื่อใชกับ
ประโยคความรวมจะมีเงื่อนไขการใชอื่นๆอีกหลายประการที่ทําใหประโยคทั้งสองประเภทนี้มกีารใชที่แตกตางกันซึ่งจะขอกลาวถึง
ในโอกาสตอไป 
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(90)   弟はたくさんの友達に空港まで見送ってもらいました。 

 เพื่อนๆหลายคน(ของนองชาย)มาสงนองชายถึงสนามบิน 

 
 

(91) ＊今年の花見に桜に満開してもらいました。 

 
 

(92) ＊毎夕家に帰ると、迎えるために、犬に尻尾を振ってもらいました。 
 
 

  เมื่อพิจารณาโครงสรางประโยคของ “ ～ て も ら う ” ประเภทไดรับการกระทําที่เปน
ประโยชน จากประโยค (89) - (92) จะเหน็ไดวา ฉันซึ่งประธานในประโยค (89) และนองชายใน
ประโยค (90) เปนผูไดรับการกระทําและในขณะเดยีวกนัก็เปนผูไดรับประโยชนจากการกระทําของ
ผูกระทํากริยาดวย ประธานซึ่งเปนผูไดรับประโยชนมีความเกีย่วของโดยตรงกับการกระทํานัน้สวน 

ประโยค (91) และ (92) ผูกระทํากริยาเปนสิ่งไมมีชีวิตและเปนสัตว จงึเปนประโยคผิด  เนื่องจากผู 
กระทํากรยิาของ “～てもらう”ประเภทไดรับการกระทําที่เปนประโยชนมีขอจํากดัวาจะเปนสัตว
หรือส่ิงไมมีชีวิตไมได  
 

  กลาวโดยสรุปจะเห็นไดวาโครงสรางประโยคของ“～てもらう” ประเภทไดรับการกระทํา 
ที่เปนประโยชน ประกอบดวยประธานซึ่งเปนผูไดรับการกระทํา และในขณะเดยีวกนัก็เปนผูไดรับ
ประโยชนดวย  สวนผูกระทํากริยามีเงื่อนไขวาจะตองเปนมนุษยและเปนผูใหประโยชน โครงสราง
ประโยค “～てもらう” ประเภทไดรับการกระทําที่เปนประโยชนสามารถสรุปไดดังนี ้
 

 
 ประธาน (ผูไดรับการกระทํา/ผูไดรับประโยชน)  が  ผูกระทํากริยา に／から      กริยาてもらう。  

 

  สําหรับโครงสรางประโยคและความหมายของ “～てくれる”   山橋 (Yamahashi, 1999: 
21-29) ไดอธิบายไวดังนี ้
  “～てくれる” ไมมีเงื่อนไขวาจุดประสงคของการกระทาํเปนการกระทําเพื่อผูพูด ผูกระทํา 
กริยาก็ไมจําเปนวาจะตองเปนผูใหประโยชน      ฉะนั้นผูกระทํากริยาของ “～てくれる” จึงไมมขีอ 

จํากัดทางอรรถลักษณ กลาวคือ สามารถเปนไดทั้งสิ่งมชีีวิต (มนษุย, สัตว) และสิ่งไมมีชีวิต และผู
ไดรับการกระทําก็ไมจําเปนจะตองเปนผูไดรับประโยชน    ในทางกลับกันผูไดรับประโยชนกไ็มจาํ 
เปนจะตองเปนผูไดรับการกระทําก็ได   กลาวคือ ความสัมพันธระหวางประธานซึ่งเปนผูกระทํา
กริยาและผูไดรับการกระทําไมใชความสัมพันธที่เปนกฎตายตัววาประธานซึ่งเปนผูกระทํากริยาตอง
เปนผูใหประโยชน และผูไดรับการกระทําตองเปนผูไดรับประโยชนเสมอไป   
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  (93) ありがたいことに、友達が私にカメラを貸してくれた。 

   โชคดีที่เพื่อนใหฉันยืมกลองถายรูป 
 

  (94) ありがたいことに、子供がすくすく育ってくれる。 

   โชคดีที่ลูกเติบโตแข็งแรงด ี
 

  (95) ありがたいことに、消防署がやっと山火事を消してくれた。 

   โชคดีที่ในที่สุดพนักงานดับเพลิงก็ดับไฟปาได  
 

  (96) ありがたいことに、植物が酸素を出してくれる。 

   โชคดีที่พืชปลอยออกซิเจนออกมา 
 

  (97) ありがたいことに、兄が山田に仕返しをしてくれた。 

   โชคดีที่พี่ชายแกแคนยะมะดะให(ฉัน) 
 
  ประโยค (93) เพื่อนซ่ึงเปนประธานของประโยคใหฉนัยมืกลอง การใหยืมของเพื่อนเปน
การกระทําที่มจีุดประสงคเพือ่ผูพูด ผูพูดเปนผูไดรับการกระทําและไดรับประโยชนจึงมีความเกีย่ว 
ของกับการกระทําโดยตรง          ประโยค (94) การเติบโตแข็งแรงดีของลูกไมใชการกระทําซ่ึงมีจุด 

ประสงคเพื่อใหประโยชนแกผูใด    แตในฐานะที่ผูพูดเปนพอแมยอมรูสึกวาการที่ลูกเติบโตแข็งแรง 

เปนสิ่งที่พึงปรารถนาสําหรับตน    สวนการดับไฟปาของพนักงานดับเพลิงในประโยค (95) ไมไดม ี
จุดประสงคเพือ่ผูพูดโดยตรง    แตผูพูดเห็นวาตนกไ็ดรับประโยชนจากการกระทําของพนักงานดับ 

เพลิงดวย ในกรณีนี้ผูพูดเกีย่วของกับการกระทํานัน้ทางออม  เชนเดยีวกับการปลอยออกซิเจนของ
พืชในประโยค (96)  ก็สามารถอธิบายไดในทํานองเดยีวกันคือ การปลอยออกซิเจนของพืชซ่ึงเปน
ส่ิงไมมีชีวิตไมมีจุดประสงคเพื่อผูพูด และผูพูดก็ไมไดมีความเกี่ยวของกับการปลอยออกซิเจนของ
พืชโดยตรง แตผูพูดเห็นวาการที่พืชปลอยออกซิเจนออกมานั้นเปนประโยชนสําหรบัตนดวย   สวน
ประโยค (97) ยะมะดะเปนผูไดรับการกระทํา แตผูพูดเปนผูไดรับประโยชนจากการกระทําของ
พี่ชายที่แกแคนยะมะดะใหตน  
  นอกจากนี้ 山橋 ยังใหขอสังเกตวาการที่ “～てくれる” ในประโยค (93) – (97) สามารถ
เกิดรวมกับ ありがたいことに (โชคดีที่....) ไดนัน้แสดงใหเห็นวา “～てくれる” เปนประโยคที่
ใชแสดงความรูสึกของการไดรับประโยชนของผูพูดที่มตีอการกระทําหรือเหตุการณที่เกิดขึ้นรอบ 

ตัว ซ่ึงอาจจะมีเปาหมายหรอืจุดประสงคเพื่อผูพูดหรือไมมีก็ได   การกระทําหรอืเหตุการณนัน้
อาจจะเกี่ยวของกับผูพูดโดยตรงหรือโดยออม   หรืออาจจะไมมีความเกี่ยวของใดๆกับผูพูดเลยก็ได    
แตผูพูดประเมนิการกระทําหรือเหตุการณรอบตัววาการกระทําหรือเหตกุารณนัน้เอื้อประโยชนให 
แกตน   จึงรูสึกวาตนไดรับประโยชนจากการกระทําหรอืเหตุการณนัน้ 
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  กลาวโดยสรุปจะเห็นไดวาโครงสรางประโยคของ “～てくれる” ประกอบดวยประธาน
ซ่ึงเปนผูกระทาํกริยาและผูไดรับการกระทาํ หรือในบางกรณีจะมีเพยีงประธานซึ่งเปนผูกระทํากรยิา
เทานั้น ไมปรากฎผูไดรับการกระทํา   สําหรับดานความหมายนัน้ ประธานของ“～てくれる” ซ่ึง
ทําหนาที่เปนผูกระทํากริยา ในบางกรณีอาจจะแสดงความหมายวาเปนผูใหประโยชนดวยหรือไมก็ 
ได   เชนเดียวกับผูไดรับการกระทําก็อาจจะแสดงความหมายวาเปนผูไดรับประโยชนดวยหรือไมก ็

ได อาจสรุปโครงสรางประโยค “～てくれる” ไดดังนี ้
 
                                 
 
 
 
 
 

ประธาน (ผูกระทํากริยา)    が  ผูไดรับการกระทําに      กริยาてくれる。 

ประธาน (ผูกระทํากริยา)    が  กริยา てくれる。 

 

  ความแตกตางระหวาง“～てもらう” ประเภทไดรับการกระทําที่เปนประโยชนกับ “～て

くれる ” ที่ไดอธิบายไปขางตนเปนความแตกตางทางรปูประโยคและเงื่อนไขการใชทางไวยากรณ
ซ่ึงทําใหเขาใจไดวา “～てもらう” ประเภทไดรับการกระทําที่เปนประโยชนกับ “～てくれる” 
สามารถใชแทนที่กันไดเฉพาะในกรณีที่ผูกระทํากรยิาเปนมนุษย และมีเจตนาที่จะกระทํากรยิานัน้
เพื่อประโยชนแกผูพูดหรือคนในกลุมเดียวกับผูพูด     ในดานความหมาย แมวาประโยคทั้งสอง
ประเภทแสดงความหมายของการไดรับการกระทําและไดรับประโยชนจากการกระทํานั้นเหมือน 

กัน แตอยางไรก็ตามในการใชจริง“～てくれる” และ “～てもらう” ยังคงมีความแตกตางทางดาน
เงื่อนไขการใชซ่ึงขึ้นอยูกับสถานการณในการสนทนาหรือปจจัยแวดลอมตางๆเชน ในกรณีทีไ่ม
สามารถระบุผูกระทํากรยิาไดอยางชัดเจนจะใช “～てもらう”  แทน  “～てくれる”หรือในการ
สนทนาที่กลาวถึงประธานซึ่งเปนผูกระทํากริยามาตลอด เพื่อใหเกดิความตอเนื่องของประธานโดย
ไมจําเปนตองกลับรูปประโยค จะนิยมใชรูปประโยค“～てくれる” ซ่ึงมีประธานเปนผูกระทํากริยา
มากกวา “～てもらう”  ซ่ึงมีประธานเปนผูไดรับการกระทํา หรือถาหากตองการจะเนน “การให” 
มากกวา “การไดรับ” การใช “～てくれる”  ก็จะเปนธรรมชาติมากกวา∗ เปนตน 
 

  ความแตกตางระหวาง “～てもらう” ประเภทไดรับการกระทําที่เปนประโยชนและ“～て

くれる” อาจสรุปเปนตารางไดดังนี ้
 
 
 
 
 
 

                                                 
∗ ในงานวิจัยนี้จะกลาวถึงเฉพาะความแตกตางทางดานไวยากรณและความหมายเทานั้น  จะไมกลาวถึงความแตกตางทางดานเงื่อนไข
การใช（運用論的な条件）ระหวาง  “～てもらう”  และ “～てくれる”    
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ตารางที่ 12 สรุปความแตกตางระหวาง“～てもらう” ประเภทไดรับการกระทําท่ีเปนประโยชน 
                   และ“～てくれる” 
 

ประเด็นที่แตกตางกัน  

ประโยค 
 

ประเด็นที่เหมือนกัน 
เง่ือนไขทางไวยากรณ ความหมาย 

 
“ ～てもらう”  
ประเภทไดรับการ 
กระทําที่เปน
ประโยชน 

ผูกระทํากริยามีขอจํากัดวาจะ 
ตองเปนมนุษยบุรุษที่ 2 หรือ 
บุรุษที่ 3 เทานั้นจะเปนสัตว 
หรือสิ่งไมมีชีวิตไมได 

ประธานซึ่งหมายถึงผูพูดหรือ
คนในกลุมเดียวกับผูพูดเปน 
ผูไดรับการกระทําและไดรับ
ประโยชนจากการกระทํานั้นๆ 

 
 
 

“～てくれる” 

 
 
 
แสดงการไดรับประโยชนจาก 
การกระทําของผูกระทํากริยาโดย
มิไดขอหรือบอกใหอีกฝาย 
กระทํากริยาบางอยางให   

ผูกระทํากริยาไมมีขอจํากัดทาง 
ดานอรรถลักษณ สามารถเปน 
ไดทั้งมนุษย สัตว และสิ่งไมมี 
ชีวิต 

ผูพูดประเมินการกระทําหรือ
เหตุการณรอบตัววาเปนสิ่งที่ 
เอื้อประโยชนใหแกตน จึงรูสึก
วาตนเองไดรับประโยชนจาก
การกระทําหรือเหตุการณนั้นๆ

 
 
 

  3.2.3 ประโยค “ ～てもらう”  ประเภทแสดงความรูสึกเดือดรอนและประโยคกรรมวาจก 

  แบบออม （間接受身） 
 

  เมื่อพิจารณาโครงสรางและความหมายของ “～てもらう” ประเภทแสดงความรูสึกเดือด 

รอนแลวจะเหน็ไดวามีความหมายใกลเคียงกับประโยคกรรมวาจกแบบออม（間接受身）ซ่ึงแสดง
ความหมายวาประธานไดรับผลกระทบทางออมจากการกระทําซึ่งสงผลใหไดรับความเดือดรอน 
โครงสรางของประโยคทั้งสอง สามารถสรุปไดดังนี ้
 
 

ประธาน が ผูกระทํากริยาに  กริยาてもらっては困る／れる・られる  
 
 

1. ประธานซึ่งเปนผูไดรับผลกระทบทางออมจากการกระทําของผูกระทํากริยาชี้ดวยคํา
ชวย が 

2. ผูกระทํากริยาชี้ดวยคําชวย に 

3. กริยารูป  てもらっては困る  หรือ れる・られる 
 

 แมวาประโยคทั้งสองประเภทนี้จะมีโครงสรางประโยคและความหมายที่ใกลเคยีงกนั คือ 
แสดงความหมายวา     ประธานไดรับผลกระทบจากการกระทําของผูใดผูหนึ่งหรือเหตุการณใดเหต ุ
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การณหนึ่งทําใหไดรับความเดือดรอน   แตประโยคทั้งสองประเภทนีม้ีเงื่อนไขทางไวยากรณและ
การใชที่แตกตางกัน  จากการศึกษาหนาทีแ่ละความหมายของ  “～てもらう” ประเภทแสดงความรู 
สึกเดือดรอนและประโยคกรรมวาจกแบบออม พบวามีความแตกตางดานเงื่อนไขทางไวยากรณ 
กาล และบุรุษของประธาน ดังนี ้
 

 “～てもらう” ประเภทแสดงความรูสึกเดือดรอนมีขอจํากัดเรื่องรูปประโยค โดยทั่วไปจะ
ใชกับประโยคเงื่อนไข （ては、たら、と） และภาคแสดงตองเปนรูปปจจุบันกาล ประธานตอง
เปนผูพูดเทานัน้ เปนบุรุษอื่นไมได  (山田: Yamada, 2001: 95) เชน  
  

(98) ？あんなふうに誤解してもらっては、困っただろうよ。 

 
 

(99)   ？そんなふうに誤解してもらっては、田中だって困るだろう／はずだ／に 
             ちがいない／かもしれない。 

 
 
 

 (100)   ？あんなふうに誤解してもらっては、誰だって困る。 

 
 山田อธิบายวาประโยค (98) เปนอดีตกาล สวน (99) และ (100) ประธานของประโยคไมใช
ผูพูด ประโยค (99) ประธานคือ ทะนะกะซึ่งเปนบุรุษที่ 3 แมวาทายประโยคจะเติมคําบอกทัศนะ 
(modality) ∗ เชนだろう／はずだ／にちがいない／かもしれないแตกไ็มสามารถใช “～ても

らう ” ได สวนประโยค (100) ประธานหมายถึงใครก็ไดที่ไมเจาะจงชัดเจน จากเงื่อนไขทางรูป
ประโยครวมทัง้บุรุษของประธานทําให ประโยค (98) - (100) ไมสามารถใช “ ～てもらう ” 
ประเภทแสดงความรูสึกเดือดรอนได 
 

 ในขณะที่ประโยคกรรมวาจกแบบออม（間接受身）ไมมีขอจํากัดเรือ่งรูปประโยค จะใช
ประโยคเงื่อนไขหรือไมก็ได และยังไมมีขอจํากัดเรื่องบุรุษของประธาน รวมถึงไมมีขอจํากัดเรือ่ง
กาลของประโยคดวย จึงสามารถใชไดกบัทั้งรูปอดีตกาล ปจจุบันกาล และอนาคตกาล  เชน 

ประโยค (98)-(100) เมื่อใชประโยคกรรมวาจกแบบออมแทน“～てもらう” จะเปนประโยคที่เปน
ธรรมชาติ ดังแสดงใหเห็นในประโยค (101) – (103) 
 

(101) あんなふうに誤解されては、困っただろうよ。 

 
(102) そんなふうに誤解されては、田中だって困るだろう／はずだ／にちがいな 
   い／かもしれない。 

                                                 
∗

 ทัศนะ  (modality)    หมายถึง ทาทีของผูพูดในขณะทีพู่ดที่มีสิ่งที่พูดถึงหรือตอผูฟง 
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(103) そんなふうに誤解されては、誰だって困るだろう／はずだ／にちがいない 
 ／かもしれない。 

 
นอกจากนี้ยังพบวา “～てもらう” ประเภทแสดงความรูสึกเดือดรอนยังมีเงื่อนไขวาจะตอง

ใชกับคําบอกความรูสึกเดือดรอน ลําบาก หรือไมพอใจซึ่งจะปรากฏทีท่ายประโยคเสมอ เชน 

 
 (104)  タクローさんは、リーダーだけど、プライベートの時まで、面倒を見ても 
  らっては、迷惑ですよ！  

 

 

 คุณทะกุโร เปนหัวหนาแตถามาคอยดูแลกระทั่งเวลาสวนตัว (ของเรา) ก็แยสิ 
 
(105)  タクローさんは、リーダーだけど、私はプライベートの時まで、面倒を見 
 てもらっています。 

 

       คุณทะกโุร เปนหัวหนาแตชวยดแูลใหกระทั่งเวลาสวนตัว 

 
ประโยค (104)  แสดงความหมายวา ประธานซึ่งในที่นีค้ือผูพูดจะไดรับความเดือดรอนหาก

คุณทะกุโรดแูลใหมากเกินไปแมกระทั่งเรื่องสวนตัว  สวนที่แสดงความหมายวาผูพูดไดรับความ
เดือดรอนในประโยค (104) คือ 迷惑 (รบกวน) เมื่อเปรยีบเทียบประโยค (104) กับ(105) ซ่ึงไมมีคํา
วา 迷惑 (รบกวน) จะเห็นไดวาประโยค (105) แสดงความหมายตรงกนัขามวาผูพูดไดรับการกระทาํ 
 “ดูแล” จากผูกระทํากรยิา           และในขณะเดียวกนักไ็ดรับประโยชนจากการกระทําดังกลาวดวย 
ประโยค (105) จึงเปน“～てもらう” ประเภทประธานไดรับการกระทาํที่เปนประโยชน  ดวยเหตุนี ้
จึงอาจกลาวไดวาสวนที่แสดงความหมายของการไดรับความเดือดรอนของ “～てもらう” ประเภท 

แสดงความรูสึกเดือดรอน คือคําบอกความรูสึกเดือดรอนที่ทายประโยค  ซ่ึงหากขาดสวนนีไ้ป  
ประโยค (105) ก็จะไมแสดงความหมายของการไดรับความเดือดรอนจากการกระทําของผูกระทํา
กริยา แตจะแสดงความหมายในแงบวกถึงการไดรับการกระทําที่ประธานพึงปรารถนา   ดังนั้นหาก
นํา “～てもらう” ซ่ึงมีหนาที่แสดงวาประธานไดรับการกระทําที่พึงปรารถนาหรือเปนประโยชน
จากผูกระทํากริยา และในบางกรณีจะแสดงทัศนะของผูพูดวารูสึกยนิดีที่ตนเองหรือประธานไดรับ
การกระทํานัน้ๆ ไปใชในการแสดงความรูสึกเดือดรอนแลว  “～てもらう” จะไมแสดงความหมาย 

พื้นฐานของการไดรับประโยชน    แตจะเหลือเพียงการแสดงทิศทางของการกระทําหรือเหตุการณที ่
ผูพูดมองวามทีิศทางมุงมาที่ตน         สําหรับประโยคกรรมวาจกแบบออมนั้นจะมีหรือไมมีบริบทที่
แสดงความหมายของการไดรับความเดือดรอนปรากฏอยูในประโยคก็ได แตยังคงแสดงความหมาย
ของการไดรับผลกระทบที่กอใหเกดิความเดือดรอนจากการไดรับกระทาํทางออม เชน 
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(106)  狭い部屋で隣の人にたばこを吸われて、気分が悪くなりました。 

   คนขางๆ สูบบุหร่ีในหองแคบๆ เลยรูสึกแย  
 
ประโยค (106) การที่คนขางๆสูบบุหร่ี ทําใหประธานซึ่งในที่นี้ถูกละไวในฐานที่เขาใจวา

หมายถึงผูพูดไดรับผลกระทบทางออม เชน ตองทนดมควันบุหร่ี เปนตน ประโยคนี้แมวาจะไมมี
บริบท “気分が悪くなりました” (รูสึกแย) ซ่ึงแสดงความหมายของการไดรับความเดือดรอน 
ประโยค “狭い部屋で隣の人にたばこを吸われて、気分が悪くなりました。” ก็ยังคงแสดง
ถึงการไดรับความเดือดรอนจากการสูบบหุร่ีของคนที่อยูขางๆ 

   ความแตกตางระหวาง “ ～ てもらう ” ประเภทแสดงความรูสึกเดอืดรอนและประโยค
กรรมวาจกแบบออมอาจสรุปเปนตารางไดดังนี ้
 

ตารางที่ 13  สรุปความแตกตางระหวาง“～てもらう” ประเภทแสดงความรูสึกเดือดรอนและ 
                   ประโยคกรรมวาจกแบบออม 

 

 

 

บุรุษของประธาน 
 

 

 
ประโยค

 

 
เง่ือนไขรูปประโยค 

บุรุษที่ 
1 

บุรุษที่ 
2 

บุรุษที่ 
3 

 

 
ความหมาย 

 
 
 
 

 
ตองเปนประโยค

เงื่อนไขเสมอและไม
สามารถใชกับอดีต

กาลได 
 

 
 
○ 

 
 
× 

 
 
× 

 

ผูพูดสมมุติถึงการกระทําหรือเหตุการณซึ่งจะ
สงผลกระทบใหตนไดรับความเดือดรอนจึง
ปฏิเสธการไดรับการกระทํานั้น หรือแสดง
ความปรารถนาของตนวาไมตองการใหการ
กระทําหรือเหตุการณนั้นเกิดขึ้น  

 
 

 
ไมมีเงื่อนไขเรื่องรูป
ประโยคและกาลของ

ประโยค 
 

 
 
○ 

 
 
○ 

 
 
○ 

 
ประธานไดรับผลกระทบทางออมที่กอใหเกิด
ความเดือดรอนจากการกระทําหรือเหตุการณ
ที่เกิดขึ้น 
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บทที่ 4 
 

“～てもらう” กับประโยคเทียบเคียงในภาษาไทย 
 

 ในบทที่ 3 ผูวจิัยไดศึกษาหนาที่ การใชและความหมายของ “～てもらう” ในภาษาญี่ปุน
ซ่ึงแบงออกเปน 5 ประเภท ไดแก ประเภทขอใหทํา (要請型)   ประเภทบอกใหทํา (指示型) 
ประเภทยินยอมใหทํา (許容型) ประเภทไดรับการกระทําที่เปนประโยชน (受動有益型) และ
ประเภทไดรับการกระทําที่ไมเปนประโยชน（ 受 動 無 益 型 ）ซ่ึงประเภทหลังนี้ยังแบงออกเปน
ประเภทแสดงความรูสึกเดือดรอน （～てもらっては困る）และประเภทแสดงการหามไมให
กระทํา（～てもらってはいけない） 
         
 ในบทที่ 4 นี้ผูวิจัยจะวิเคราะหประโยคเทยีบเคียงในภาษาไทยกับ “～てもらう” ในแตละ
ประเภท แตเนื่องจากภาษาไทยไมมีคําไวยากรณทีแ่สดงหนาที่และความหมายตรงกับ “～てもら

う”  ดังนัน้การวิเคราะหประโยคเทยีบเคียงในภาษาไทย จึงไดจากการแปลประโยคภาษาญี่ปุนเปน
ภาษาไทย แลววิเคราะหประโยคภาษาไทยในแตละความหมายที่เทยีบเคียงไดกับ “～てもらう ” 
พรอมทั้งพิจารณาความแตกตางระหวางประโยคเทียบเคียงในภาษาไทยกับ “～てもらう” โดยใน
หัวขอที่ 4.1 จะกลาวถึงความแตกตางระหวาง “～てもらう” และประโยคในภาษาไทยเพื่อใหงาย
ตอการทําความเขาใจในเวลาอธิบายประโยคเทียบเคยีงในภาษาไทยกบั “ ～ て も ら う ” แตละ
ประเภท ซ่ึงจะกลาวถึงตอไปในหวัขอที่ 4.2  
 
4.1 ความแตกตางระหวาง “～てもらう” และประโยคเทียบเคียงในภาษาไทย 
  

 ดังไดกลาวมาแลวในบทที่ 3 วา “～てもらう ” เปนประโยคที่ประธานเปนผูไดรับการ
กระทําและมีขอจํากัดเรื่องบรุุษ （人称）ของประธานและผูกระทํากรยิา กลาวคือ ประธานสามารถ
เปนไดทั้งบุรุษที่ 1 บุรุษที ่ 2 และบุรุษที่ 3 แตสวนใหญแลวจะเปนบุรุษที่ 1 (ผูพดู) หรือคนในกลุม
เดียวกับผูพูด สวนผูกระทํากริยาจะตองเปนบุรุษที่ 2 และบุรุษที่ 3 เทานั้น บุรุษที่ 1 (ผูพูดและบุรุษที ่
3 ซ่ึงเปนคนในกลุมเดยีวกบัผูพูด) ไมสามารถเปนผูกระทํากริยาได ในขณะที่ประโยคภาษาไทย
สวนใหญประธานจะเปนผูกระทํากริยา  และไมมีขอจํากัดเรื่องบุรุษของประธานและผูกระทํากรยิา 
ดังนั้นประโยคเทียบเคียงในภาษาไทยสวนใหญจะเปนประโยคที่มีประธานเปนผูกระทํากริยา และ
ไมมีเงื่อนไขเรือ่งบุรุษของประธานและผูกระทํากริยา ดวยเหตนุี้ประโยคภาษาไทยที่มีรูปประโยค
เดียวกันกับประโยคเทยีบเคียงที่วิเคราะหไดจึงไมจําเปนวาจะสามารถใช “～てもらう”  ไดเสมอ
ไปทุกประโยค กลาวคือ หากบุรุษของประธานและผูกระทํากรยิาในประโยคภาษาไทยไมตรงกบั
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เงื่อนไขการใชของ “～てもらう” แลว ประโยคนั้นก็จะใช  “～てもらう” ไมได ดังจะเห็นไดจาก
ประโยคตอไปนี้ 
 
 (1)   คุณทะนะกะขอใหฉันชวยสอนภาษาไทยให 
  *田中さんは私にタイ語を教えてもらいました。 
 (2)    ฉันอบขนมเคกใหเพื่อนในวันเกิด  
  *友達は私に誕生日にケーキを焼いてもらいました。 
 (3)   นองชายไปสงเพื่อนที่สนามบิน 
  *弟の友達は弟に空港まで見送りに行ってもらった。 
  

 ประโยค (1) ผูกระทํากริยาเปนบุรุษที่ 1 (ผูพูด) จึงไมสามารถใช “～てもらう ” ได  
ในขณะที่ประโยค (2) และ (3) เมื่อสลับตาํแหนงของผูกระทํากริยากับผูไดรับการกระทําแลวจะใช
กับ “～てもらう ” ไมได เนื่องจากประโยค (2) ผูกระทํากริยาเปนบุรุษที่ 1 และประโยค (3) 
ผูกระทํากริยา คือ นองชาย ซ่ึงเปนคนในกลุมเดียวกนักบัผูพูด จึงขัดแยงกับเงื่อนไขเรื่องบุรุษของ 
“～てもらう”  
 
4.2  “～てもらう” กับประโยคเทียบเคียงในภาษาไทย 
 

    4.2.1 “～てもらう” ประเภทขอใหทํา (要請型)  กับประโยคเทียบเคียงในภาษาไทย  
 

 จากการศึกษาหนาที่และความหมายของ “～てもらう” ประเภทขอใหทําพบวา “～ても

らう” ประเภทขอใหทําแสดงความหมายวา ประธานมคีวามตั้งใจทีจ่ะใหผูกระทํากริยาทํากริยาบาง 
อยางให  โดยประธานไดรับประโยชนจากการกระทําของผูกระทํากริยา    ทั้งนี้เนื่องจากความหมาย 
ของประโยคประเภทนี้ไมใชการบังคับ ส่ัง หรือใชใหผูกระทํากรยิาทาํกริยาตามคําสั่งของประธาน 
จึงไมมีขอจํากดัดานสถานภาพของประธานและผูกระทํากริยา กลาวคอื “～てもらう” ประเภทนี้
สามารถใชไดทั้งในกรณีที่ประธานมีสถานภาพสูงกวาหรอืต่ํากวาผูกระทํากริยา 

จากการวิเคราะหประโยคเทยีบเคียงในภาษาไทยกับ “～てもらう” ประเภทขอใหทาํพบวา 
ประโยคภาษาไทยที่สามารถเทียบเคียงไดกบั “～てもらう” ประเภทขอใหทํา ไดแกประโยค “(ขอ) 
ให... (ชวย)...ให”∗  “ขอ + กริยา” และ “ขอ + คํานาม”  
 
 
 
                                                 
∗ ประโยค “(ขอ) ให... (ชวย)...ให”หมายถึงประโยค “ขอให...ชวย...ให ”  “ให...ชวย...ให” “ให...ให” ให....ชวย...” และ “ให...” 
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  4.2.1.1  ประโยค “(ขอ) ให... (ชวย)...ให”   
เมื่อพิจารณาหนาที่และความหมายของ “～てもらう” ประเภทขอใหทาํจะเห็นไดวามีหนา 

                                                

ที่ใกลเคียงกับประโยคการีต “ให” ในภาษาไทยบางประการ ทั้งนี้วภิา วงศสันติวนิช (2526: 24) ได
อธิบายถึงประโยคการีต “ให” ในภาษาไทยไววา ประธานของประโยคการีต “ให” เปนผูกอเหตุ 
(initiator) ซ่ึงหมายความวา เปนผูทําใหเกดิเหตกุารณนัน้ๆโดยการสั่ง ใช หรือขอรอง     ประธานไม 
ไดเปนผูกระทาํกริยา แตใหประธานในประโยคความซอนเปนผูกระทําซ่ึงทําใหเกิดผลอีกตอหนึ่ง 
คือผูกระทํากรยิาทํากริยาตามที่ประธานบอก ส่ัง ใช  หรือขอรองใหทํา เชน เขาใหฉนัทํากับขาว แม
ใหนองกวาดบาน เปนตน อยางไรก็ดีเนื่องจากประโยคการีต “ให” ในภาษาไทยสามารถใชไดทั้งใน
ความหมายวา ประธานบังคับ ส่ัง ใช หรือขอใหอีกฝายกระทํากริยาบางอยาง แตไมมีความหมาย
ของการไดรับประโยชน ความรูสึกยินดหีรือขอบคุณของประธานที่มตีอการกระทําของอีกฝายหนึ่ง 
ทําใหความหมายของประโยคการีต “ให” ในภาษาไทยไมสามารถครอบคลุมความหมายของ “～て

もらう” ประเภทขอใหทําไดทั้งหมด จึงจาํเปนตองอาศยัคําเสริมความหมายตางๆ เชน “ขอ” “ชวย” 
“ให” เพื่อแสดงใหเห็นวาไมใชเปนการบงัคับ ส่ัง หรือใชใหอีกฝายหนึ่งกระทํากริยาบางอยาง แต
เปนการขอใหทํา และประธานไดรับประโยชนจากการกระทํานัน้ๆดวย รูปประโยคที่ไดหลังจาก
การเพิ่มคําเสริมความหมายตางๆ แลว ไดแก  ประโยค “ขอให...ชวย...ให”  “ให...ชวย...ให” “ให...
ให”  และ “ให...ชวย...” 

 

“ขอ” เปนคํากริยา มีความหมายวา พดูใหเขาใหส่ิงที่ตองการ วิงวอน∗การใชคํากริยา “ขอ” 
ขยายหนากรยิา “ให” เปน “ขอให” ใชแสดงการขอรองหรือบอกกลาวอยางสุภาพ เชน ขอใหมาทกุ
คน∗∗

“ชวย”  เปนคํากริยามีความหมายวา แบงเบาภาระ เชน ชวยแมเล้ียงนอง  ทําใหสําเร็จ
ประโยชน หรือพนความลําบาก เชน ชวยใหรอดตาย∗∗∗ สุนัดดา วิริยา (2544:52) อธิบายวา “ชวย” 
ใชเพื่อสรางความสุภาพในการขอรองอยางตรงไปตรงมา และแสดงความหมายวาไมไดมีเจตนา
บังคับใหทํา แตขอใหยนิดีมาทําให เชน “ชวยปดพัดลมใหหนอย”  “ชวยอธิบายงานนี้ใหเราเขาใจ
หนอยนะ”  คําอธิบายของสุนัดดาสอดคลองกับนววรรณ พันธุเมธา (2527: 200) ที่วา    “ประโยคขอ 
รองมักมีคําขยายกริยาเพิ่มเขาในประโยคเพื่อไมใหประโยคฟงหวนเกนิไป เชน ชวยสงผามาหนอย 
(ขอ)(ได) โปรด สงผามา หนอย , กรุณา สงผามาที”    
 

 
∗ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2542 หนา 171. 
∗∗ นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา (กรุงเทพมหานคร: อมรินทร, 2544), หนา 281. 
∗∗∗ เร่ืองเดียวกัน, หนา 227. 
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“ให” ที่อยูหลังคํากริยาแท จะใชในความหมายที่ดี เชน เขียนให อานให ทํากับขาวให ซัก
ผาให เปนการชวยทําใหหรือทําแทนให (บรรจบ พันธุเมธา, 2514: 171) “ให” ที่อยูหลังคํากริยาแท 
ทําหนาที่เปนคําแสดงผูรับประโยชน (benefective marker)∗ จากการกระทําของผูกระทํากริยา ใน
บางกรณีอาจละผูไดรับประโยชนไวไดในฐานที่เขาใจโดยเฉพาะในกรณทีี่ประธานและผูไดรับ
ประโยชนเปนบุคคลเดียวกัน  

จากคําอธิบายขางตนจึงอาจกลาวไดวา “ชวย” และ “ให” ในตําแหนงทายกริยาแทใน
ประโยค “ขอให...ชวย...ให”  “ให...ชวย...ให”  “ให...ให” “ให...ชวย...” ทําใหเกิดความหมายแฝงวา 
การกระทําของผูกระทํากริยานั้นเปนประโยชนสําหรับประธาน และยังทําใหเจตนาของการขอให 
ทําของประธานชัดเจนขึ้นมากกวาการใชประโยค “ให...” เพียงลําพัง 

จากที่กลาวมาขางตนจะเห็นไดวา “～てもらう ” ประเภทขอใหทําอาจเทียบเคยีงไดกับ
ประโยค “ขอให...ชวย...ให” “ให...ชวย...ให”  “ให...ให”  “ให...ชวย...” และ “ให...” เชน 
 

(4)   一年前に職場を契約満了で退職した山田さんと夕食をご一緒してきました。

職場の仲良しちゃんも一緒です。 １８時から２２時までベトナム料理屋でず

っとおしゃべりしてました。 あまりにも楽しくて時間を忘れてしゃべってし

まったのですが、 夫から二度も電話がかかっていることに気づきあわてて帰

り支度をしたところ、なぜか鼻血ブー。 なかなか止まらなくて、仲良しちゃ

んに私の携帯を渡し、家に電話をかけてもらいました。       

 

                    (http://www.geocities.co.jp/HeartLand-Kaede/6116/geodiary.html - 32k --) 

 

 ฉันไปทานขาวเยน็กับคณุยะมะดะซึ่งออกจากงานหลังหมดสัญญากับบริษัทเมื่อปที ่
 แลว  เพื่อนรวมงานที่สนิทกนัคนหนึ่งก็ไปดวย พวกเราคยุกันที่รานอาหารเวยีดนามตั้ง 
 แตหกโมงเย็นจนถึงส่ีทุม คุยกันสนุกมากจนลืมเวลา มารูตัวอีกทีกต็อนที่สามีโทรศัพท 

 มาถึงสองครั้ง ขณะที่กาํลังรีบเตรียมตัวจะกลับบานอยูนัน้ ไมรูทําไมเลอืดกําเดาก็เกดิ 
 ไหลออกมา  และก็มันไมยอมหยุดเสียดวย ฉันจึงยื่นโทรศัพทมือถือของฉันขอใหเพื่อน 
 ชวยโทรศัพทไปท่ีบานให / ใหเพื่อนชวยโทรศัพทไปท่ีบานให / ใหเพื่อนโทรศัพทไปท่ี 
 บานให / ใหเพือ่นชวยโทรศพัทไปท่ีบาน / ใหเพื่อนโทรศัพทไปท่ีบาน 

 
                                                 
∗ คํา “ให” ซึ่งเดิมเปนคํากริยา เชน ในประโยค แดงใหเงินฉัน ไดกลายมาเปนคํากริยากึ่งคําไวยากรณ คือ คําแสดงกรรมรอง เมื่อคํา 
“ให” ปรากฎในโครงสรางกริยาเรียง และอยูในตําแหนงหนากรรมรอง เชน ในประโยค เขาซื้อขนมใหฉัน ประโยคนี้จะตีความ“ให” 
วาเปนการใหซึ่งเกิดขึ้นหลังจากการซื้อ ซึ่งถาตีความตามนัยนี้  “ให” จะมีฐานะเปนคําแสดงกรรมรอง หรือจะตีความวาเปนคําแสดง
จุดประสงคของกรยิา “ซื้อ” ก็ได ซึ่งตามนัยหลัง “ให” จะทําหนาที่เปนคําแสดงผูไดรับประโยชน “ให” จะทําหนาที่เปนคําแสดงผูรับ
ประโยชนอยางชัดเจนเมื่อปรากฎรวมกับคํากริยาที่ไมไดเกี่ยวของกับการยื่นสงให (manual manipulation)  เชน เขาอานหนังสือให
ฉัน  กริยา “อาน”   มิใชกริยาที่เกี่ยวกับการยื่นสงให  “ให” จึงไมใชคําแสดงกรรมรองอยางแนนอน แตเปนคําแสดงผูไดรับประโยชน
อยางชัดเจน  คําแสดงผูรับประโยชนจะตางจากคําแสดงกรรมรองที่คําแสดงผูไดรับประโยชนมีนัยวากริยานั้นเอื้อประโยชนอยางใด
อยางหนึ่งแกผูรับอยูดวย (อิวาซากิและแย็ป,1998 อางถึงในวิภาส โพธิแพทย, 2543 :62) 
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(5)  充分明るくした上で今度はトイレのドアをそっと開け、中を確認し、細く 

   ドアを開けたままにしておく。子供の頃やった肝だめしを思い出した。夏の 

 夜、トイレに一人で行けなくなり、ドアを細く開けて父に見張ってもらっ 

 た、あの頃。        

      （『リング』：鈴木光司 (1991) 角川ホラー文庫：73） 

 

  พอเปดไฟสวางแลว คราวนีฉ้ันก็คอยๆเปดประตูหองน้าํ มองดูขางในใหแนใจแลว 

 แงมประตูคางไวนดิหนอย พลางนึกถึงถึงเหตุการณทดสอบความกลาที่ทําในสมัย 

 เด็กๆ ตอนนัน้เปนคืนในฤดรูอน ฉันไมกลาไปเขาหองน้าํคนเดียวจึงแงมประตูไวโดย 

 ขอใหพอชวยยืนเฝาให / ใหพอชวยยนืเฝาให / ใหพอยืนเฝาให / ใหพอชวยยืนเฝา /  ให 
 พอยืนเฝา (อยูที่หนาหองน้ํา) 
 

(6)      回収された文房具達は船でタイへ…タイに着いた文房具達は、先生の友 

 達によって子供達へ配られる。また、校内回収だけでは足りない…と考え、 

 近くの仙台高校さんにも集めてもらいました。他の学校にも協力しても 

 らいたいと思っています。物資を必要としている子供達は、まだまだたくさ 

 んいます。 

 

      (http://www2.sendai-c.ed.jp/~senjosyo/voraai/v_thai.htm - 5k) 

 

  บรรดาเครื่องเขียนที่รวบรวมไดจะสงไปเมืองไทย และเมื่อถึงเมืองไทยแลว เพื่อนที ่
 เปนครูก็จะแจกจายใหแกพวกเด็กๆ   นอกจากนั้นแลวก็ยงัขอใหอาจารยในโรงเรียน 
 มัธยมปลายเซ็นไดที่อยูใกลๆชวยรวบรวมให / ใหอาจารยในโรงเรียนมัธยมปลายเซ็น 
 ไดท่ีอยูใกลๆชวยรวบรวมให /ใหอาจารยในโรงเรียนมัธยมปลายเซ็นไดที่อยูใกลๆรวบ 
 รวมให/ ใหอาจารยในโรงเรยีนมัธยมปลายเซ็นไดที่อยูใกลๆ ชวยรวบรวม /ใหอาจารย 
 ในโรงเรียนมัธยมปลายเซ็นไดท่ีอยูใกลๆ รวบรวม เพราะคดิวาการรวบรวม (เครื่อง 
 เขียน) ภายในโรงเรียนจะไมเพียงพอ.... คิดวาอยากจะขอความรวมมือจากโรงเรียน 
 อ่ืนๆดวย พวกเด็กๆที่ตองการสิ่งของที่จําเปนยังมีอีกมาก 

 

  
 (7) 孫とテレビ電話を楽しんでいます。パソコンの画面の上にカメラを置い 

  て、ヘッドセットをつけて話をしています。テレビ電話というと敷居が高く 

  て、値段も高いというイメージがあったのですが、カメラもヘッドセットも 

  １万円ちょっと出せば買えましたので、手軽なコミュニケーションツールだ 

  と思います。ただ、カメラの設定にはちょっと手間取ってしまって、孫が帰 

  省した際に、設定をしてもらいましたが…。それ以外は全く問題はありませ 

  んでしたね。 

              (bb.www.infoseek.co.jp/BBAdsl?pg=bb_adslhow03.html - 25k) 
 

 ฉันกําลังสนุกสนานกับการคุยโทรศัพทแบบเห็นหนากนักับหลานโดยติดตั้งกลองไว
บนจอคอมพิวเตอรแลวใสหฟูงคุยกันอยู พอพูดถึงการคุยโทรศัพทแบบเห็นหนากนั ก็

http://www2.sendai-c.ed.jp/~senjosyo/voraai/v_thai.htm - 5
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รูสึกกระดากเพราะราคาแพง   แตทั้งกลองและชุดหูฟงสามารถซื้อไดในราคาหมื่นเยน
นิดๆ จึงคิดวาเปนเครื่องมือส่ือสารที่ราคาไมแพง แตวาการติดตั้งกลองนั้นยุงยากสกั
หนอย จึงขอใหหลานชวยตดิตัง้ให / ใหหลานชวยติดตั้งให / ใหหลานตดิตัง้ให / ให
หลานชวยติดตั้ง/ใหหลานตดิตัง้ ตอนที่เขากลับมาบาน นอกนั้นก็ไมมปีญหาอะไร 

 
 จากประโยคขางตนจะเห็นไดวาในประโยค “ขอให...ชวย...ให” อาจจะละคําวา “ขอ”  
“ชวย” และ “ให” ที่อยูหลังคาํกริยาแทไวไดเปน “ให...ชวย...ให” “ให...ให” “ให...ชวย...”  และบอย 
คร้ังที่คําเสริมความหมายเหลานี้มักถูกละไวเหลือเพียงประโยค “ให...”  ทั้งนี้การละคําเหลานี้อาจจะ
ทําใหเกิดนยัทีแ่ตกตางกัน กลาวคือ ประโยค “ขอให...ชวย...ให” เปนวธีิการพูดขอรองใหอีกฝายทํา
กริยาบางอยางใหที่สุภาพและนุมนวลที่สุดเชน ประโยค (5) “ขอใหพอชวยยืนเฝาให” เมื่อละคําวา 
“ขอ” และ “ชวย” เหลือเพียง “ใหพอยนืเฝาให” จะเหน็ไดวา “ขอใหพอชวยยืนเฝาให” เปนวิธีการ 
พูดที่สุภาพและนุมนวลกวา  ทั้งนี้เนื่องจากการใชคําวา“ขอให” แสดงการบอกหรือขอรองใหอีกฝาย
กระทํากรยิาบางอยางที่สุภาพกวาการใชกริยา “ให” เพยีงลําพัง เชน “ใหพอยนืเฝา” ∗นอกจากนัน้
การใชคําวา“ชวย”ยังทําใหเจตนาในการขอรองของผูพูดเดนชัดมากขึ้น และแสดงความหมายวาส่ิง 
ที่ขอใหทํานั้นเปนผลดีแกผูพดูดวย ทั้งยังทาํใหประโยคไมฟงหวนเกนิไป สวนการละ “ให” ที่อยู
หลังคํากริยาแทนั้น เนื่องจาก “ให” ในตําแหนงดังกลาวนี้เปนคําแสดงผูไดรับประโยชน ในกรณีที่
ประธานและผูไดรับประโยชนเปนบุคคลเดยีวกันสามารถจะละผูไดรับประโยชนไวในฐานที่เขาใจ 
ได เชน “ขอใหพอชวยยนืเฝาให” ประธานและผูไดรับประโยชนเปนบุคคลเดียวกัน คือ “ฉัน” ซ่ึง
เปนผูพูดจึงสามารถจะละ“ฉัน” หลังคํา “ให” ได     แตในการละคํา “ให”ที่แสดงผูไดรัประโยชนใน 
ประโยคนี้เหลือเพียง “ใหพอชวยยืนเฝา” จะทําใหประโยคนี้มีความหมายตางกันบางเล็กนอย คือ
ประโยคนี้จะไมไดบงชี้ผูไดรับประโยชนอยางชัดเจนวาหมายถึงผูใด แตก็สามารถตีความไดจาก
บริบท สวนประโยค “ให...” เชนในประโยค “ใหพอยนืเฝา”  นี้เกิดจากการทีภ่าษาไทยมักจะมกีาร
ละประโยค“ขอให...ชวย...ให”  จนเหลือเพียง “ให...” แตจะเห็นไดวา ประโยค “ให...” เปนประโยค
ที่แสดงความหมายของการตีเทานั้น คือการบอกหรือส่ังใหใครบางคนทํากริยาบางอยาง ไมไดแสดง 
ความหมายของการขอรองหรือการไดรับประโยชน ประโยค “ให...” จึงเปนประโยคเทียบเคียงที่ม ี
ความสุภาพนอยสุดในบรรดาประโยค “ขอให...ชวย...ให” “ให...ชวย...ให”  “ให...ให”  และ “ให...
ชวย...” 
 
       กลาวโดยสรุป จะเหน็ไดวาประโยคภาษาไทยที่มีความหมายใกลเคียงกับ“～てもらう ” 
ประเภทขอใหทําที่สุด ไดแก ประโยค “ขอให... ชวย...ให” ซ่ึงมีความหมายวา ประธานขอรองหรือ
มีทาทีวาตองการใหอีกฝายกระทํากริยาที่พงึปรารถนาให และประธานไดรับประโยชนจากการ
                                                 
∗ สัมภาษณ สุมาลี  วีระวงศ.น.ท., 25 มิถุนายน 2547. 
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กระทํานัน้ๆ แตอยางไรก็ดใีนการใชจริง เนื่องจากในภาษาไทยไมมกีฎการใชรูปประโยคที่ตายตวั 
การที่จะใชรูปประโยคแบบใดนั้นสวนหนึ่งจึงขึ้นอยูกับระดับความสุภาพ ทําใหบางครั้งประโยค 
“ขอให... ชวย...ให” อาจจะถูกละเหลือเพยีง “ให....ชวย....ให”  “ให....ให”   “ให....ชวย....” และ 
“ให...”  
 นอกจากประโยค“ขอให... ชวย...ให”  “ให....ชวย....ให”  “ให....ให”   “ให....ชวย....” และ 
“ให...” แลว “～てもらう” ประเภทขอใหทํายังสามารถเทียบเคียงไดกบัประโยค “ขอ +กริยา” และ 
“ขอ + คํานาม” ดวย 
 

 4.2.1.2  ประโยค “ขอ + กริยา” 
นอกจากประโยค “ขอให... ชวย...ให” “ให....ชวย....ให”  “ให....ให” “ให....ชวย....”   และ 

“ให...”  แลว “～てもらう” ประเภทขอใหทํายังสามารถเทียบเคียงไดกบัประโยค “ขอ + กริยา”  
แตใชไดกับคํากริยาบางคําเทานั้น เชน “見せてもらう” (ขอดู)  “貸してもらう”  (ขอยืม) “変え

てもらう”   (ขอเปลี่ยน)  “負けてもらう”  (ขอลดราคา)  “握手してもらう”  (ขอจับมือ) “延ばし

てもらう”（ขอเล่ือน)   “泊めてもらう”  (ขอพัก) เปนตน เชน 
 

 (8) 万引き防止に、お店の入口で手荷物を預けるのは中国では一般的です。荷 

 物と引き換えに、札や紙が渡されます。お店から出る時にまた、ここで手荷 

  物を返してもらいます。 

      (curric/1999/china/staff/takeuchi/take-210.htm - 3k -) 

 

 ที่ประเทศจีนการฝากสัมภาระที่หิว้ติดตวัมาที่ทางเขารานเพื่อเปนการปองกันการ 
 แอบหยิบของภายในรานเปนเรื่องปกติทั่วไป  เวลาฝากของ พนักงานจะสงบัตรหรือ 
 กระดาษให และเวลาจะออกจากราน ก็มาขอของคนืที่นี ่
 

(9)  ホテル内のマッサージ店なので、ここなら安心。ホテルの外はあぶない店 

 もあるので注意が必要。本来 275 元のところを交渉して 250 元まで負けても 

 らいました。 

 

   (http://www.381net.com/main/kenko1.htm - 2k -) 

 

   ถาเปนที่นี่ก็สบายใจไดเพราะเปนรานนวดที่อยูภายในโรงแรม นอกโรงแรม มีราน 
  นวดที่อันตรายดวยจึงตองระวัง  แลวฉันกต็อรองขอลดราคาจากเดิม 275 หยวนเหลือ  
  250 หยวน 
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“返してもらう”  ในประโยค (8)  แสดงความหมายวา ประธานขอใหพนักงานของราน
คืนของที่รับฝากให เมื่อแปลเปนภาษาไทยจะไดวา “ขอของคืน” ซ่ึงหากตองการจะระบุผูกระทํา
กริยาในภาษาไทยกจ็ะใชวา“ขอ...คืนจาก...” เชน “ขอของคืนจากพนักงานรับฝากของ”   สําหรับ
ประโยค (9) กส็ามารถอธิบายไดในทํานองเดียวกัน “負けてもらう”  แสดงความหมายวาประธาน
ขอใหทางรานลดราคาให ซ่ึงในความหมายเดียวกันนี้ ประโยคภาษาไทยนิยมใชวา “ขอ (ทางราน) 
ลดราคา”   

 
(10)  まず最初の途中下車は［柿生

か き お

］。歩いているとダンボールいっぱいの落ち 
 葉を運んでいる人に出会いました。何に使うのか気になり、聞いてみると、 
 その落ち葉を使って染物をするそうです。さっそく工房を見せてもらいます。 
 中に入ると、色とりどりのスカーフが並んでいる。   

       (www.ntv.co.jp/burari/021221/122naiyou.html-10k) 
 

 ที่แรกที่เราลงรถแวะระหวางทางคือที่ “คะกิโอะ” ขณะทีก่ําลังเดินอยูนัน้ก็ไปเจอคน 
 กําลังแบกกลองกระดาษลูกฟกูที่มีใบไมรวงใสอยูเต็มกลอง     สงสัยวาเขาจะเอาไปทํา 
 อะไรพอลองถามดู  ก็ไดความวาเขาจะเอาใบไมรวงเหลานั้นไปทําสียอมผา  จึงขอไปด ู
 โรงงานทันที พอเขาไปขางในก็เหน็ผาพันคอหลากสีเรียงรายอยู 

 
  (11)  気象予報士の試験に遅刻。財布を忘れて電車に乗れなかったのです。自宅 
   に戻っていては間に合わない……。悩んだ挙句、交番で交通費を貸してもら 
   いました。おかげで第一期の気象予報士になることができました。 
 

     (http://www.komazawa-u.ac.jp/gakubu/bun/geography/alumni/1987/hirai.html-8k) 

 

   ฉันไปสอบเปนผูพยากรณอากาศสาย ลืมกระเปาสตางคเลยข้ึนรถไฟฟาไมได ถา 
   ยอนกลับไปบานก็จะไปไมทัน..... สุดทายหลังจากที่กลุมจนถึงที่สุดแลว ก็ไปที่ปอม 
   ตํารวจขอยืมคาโดยสาร  และจากความชวยเหลือนั้น ฉนัก็เลยไดเปนผูพยากรณอากาศ 
   รุนที่ 1  
 
 

 ประโยค (10) กริยา 見せる มีความหมายวา“ใหด”ู เมื่อใชกับ “～てもらう” ประเภท
ขอใหทําจะแสดงความหมายวา“ประธานตองการจะขอใหใครคนใดคนหนึ่งใหดูอะไรบางอยาง” 
ประโยคนี้เมื่อแปลเปนภาษาไทยจะมีความหมายวา “ขอ...ดู...” เชน ขอเพื่อนดูรูปถายงานแตงงาน
ของเขา ขอพนักงานขายดูกระเปาใบนัน้ เปนตน สําหรบัประโยค (11) กริยา 貸す   “ใหยืม”  ก็
สามารถอธิบายไดในทํานองเดียวกันคือกริยา 貸す เมื่อใชกับ“～てもらう” จะแสดงความหมายวา 

http://www.ntv.co.jp/burari/021221/122naiyou.html-10k
http://www.komazawa-u.ac.jp/gakubu/bun/geography/alumni/1987/hirai.html-8k
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“ประธานขอใหใครคนใดคนหนึ่งใหยืมอะไรบางอยาง” เมื่อแปลเปนภาษาไทยจะไดวา “ขอยืม...
(จาก)...” หรือ “ขอยืม...” เชน ขอยืมเงินจากเพื่อน หรือ ขอยืมเงินเพื่อน เปนตน 

 

 จากคําอธิบายขางตนจะเห็นไดวา เมื่อแปลจากประโยคภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทยแลว  จะมี
ความหมายที่แตกตางกันไปบาง กลาวคือ“見せてもらう” และ “貸してもらう”  ในภาษาญี่ปุนจะ
แสดงความหมายวา ประธานไดรับการ“ใหด”ู และ“ใหยืม” ซ่ึงเปนผลที่เกิดจากการที่ประธานขอให
ผูกระทํากริยาทํากริยา “ใหดู” และ “ใหยืม”   กลาวคือ ประโยคภาษาญี่ปุนจะกลาวถึงการกระทํา
ของผูกระทํากริยา ในขณะทีป่ระโยคภาษาไทยจะกลาวถึงการกระทําของประธานเปนหลัก โดยไม
กลาวถึงการกระทําของอีกฝายหนึ่งเชนในภาษาญี่ปุน 
 
 (12)  セミの声が聞こえ始めました。そろそろ梅雨明けかな。生理で沈没。今月 

  もキツそうなので、友人と美術館行く約束を後日に延ばしてもらいました。 

  今回は薬を多めに飲んでるけど効かなくて。 

  

      (www.asahi-net.or.jp/~JP8K-IWSK/raku/ra0307.htm - 35k) 
   เร่ิมไดยนิเสียงจักจั่นแลว ใกลจะหมดหนาฝนแลวเหรอเนี่ย  ฉันนอนซมเพราะปวด 
  ประจําเดือน  และดูทาวาเดอืนนี้ก็จะทรมานมากดวย จึงขอเลื่อนนัดทีจ่ะไปหอศิลป 
  กับเพื่อนเปนวนัหลัง คร้ังนี้แมจะกนิยาเยอะมาก แตก็ไมไดผล 
 

(13) 「キャ～～」   との歓声とともに目の前にトムクルーズとスピルバーグがリ 

 ムジンから降りてくるではないですか！その距離約５メートル。  私はボー然 

 としている内に人の波が！もみくちゃにされながら、  スピルバーグがこちら 

 に向かってきました。  ４メートル、３メートル、２メートル、１、ついに３ 

 ０ｃｍ前まで来て握手してもらいました！！！  ついに私の２番目の夢が叶っ 

 た瞬間です。 

                                                        (www.menkoi-tv.co.jp/entertainment/cinema/report/sp/ - 8k) 

  “กรี๊～ ด” เสียงรองดวยความยินดดีังขึ้นพรอมๆกับที่ทอมครูซและสปลเบิรกลงมา 
 จากรถลีมูซีนที่อยูตรงหนาฉันระยะหางประมาณ 5  เมตร  ขณะที่ฉันยนืตะลึงอยูทาม 
 กลางฝูงชนที่เบียดเสียดกันเขามา สปลเบิรกก็เดนิมาทางที่ฉันยืนอยู  4 เมตร 3 เมตร 2  
 เมตรและ1 เมตร ในที่สุดอยูก็มาอยูตรงหนาฉันหางแค 30 เซนติเมตร ฉันจึงขอจับมอื 
 เขา  และแลวความฝนอยางทีส่องของฉันก็เปนจริงขึ้นมาภายในพริบตา 
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 สุมาลี วีระวงศ∗ อธิบายประโยค “ขอ+กริยา”ในภาษาไทยวา เมื่อ “ขอ” เชื่อมติดกบัคํากริยา
โดยตรง เชน ขอเล่ือน ขอเปลี่ยน ขอจับมือ สวนใหญผูกระทํากริยาหลังคํา “ขอ” จะหมายถึง 
ประธาน และตีความไดวาเปนการขออนญุาตอีกฝายหนึ่งในการทํากริยาที่อยูขางหลังนั้น  ประโยค 
(12) และ (13) ผูกระทํากริยา “เล่ือน”  และ “จับมือ” คือ ประธานซึ่งในที่นีห้มายถึงผูพูด ผูพูดมี
ความตองการที่จะเลื่อนนดัและจับมือ แตการกระทําที่ผูพูดปรารถนาจะใหเกิดขึน้นั้นตองไดรับ
ความยินยอมจากอีกฝายหนึ่งซึ่งมีความเกี่ยวของกับการกระทํานั้นซึ่งในที่นี้คือ เพื่อน และสปลเบิรก  
จะเห็นไดวาความหมายของประโยคเทียบเคียงในภาษาไทยในประโยค (12) และ (13) นั้นจะ
กลาวถึงการกระทําของประธานเปนหลัก    ในขณะที่ “～てもらう” ในประโยค (12) และ (13) จะ
กลาวถึงการกระทําของอีกฝายหนึ่งเปนหลัก กลาวคือ ในประโยค (12)  ประธานขอใหเพื่อนเลื่อน
นัดไปเปนวนัหลัง และประโยค (13) ประธานขอใหสปลเบิรกจับมือ  ผูกระทํากริยา “เล่ือน” และ 
“จับมือ”  คือ เพื่อน และสปลเบิรก ซ่ึงเปนผูยินยอมที่จะกระทํากรยิานัน้ๆใหแกประธาน  
  

 กลาวโดยสรุปในการใชประโยค“ขอ+กริยา” เทียบเคียงกับ“～てもらう”ประเภทขอใหทํา
มีขอพึงระวังประการหนึ่ง  คือประโยค “ขอ+กริยา” ทุกประโยคไมไดแสดงความหมายของ “～て

もらう” ประเภทขอใหทําเสมอไปทุกประโยค  ดังกลาวมาแลวขางตนวาประโยค “ขอ+กริยา” ใน
ภาษาไทยสวนใหญประธานเปนผูกระทํากริยาและแสดงความหมายของการขออนุญาตทํากริยาบาง 
อยาง เชน ขอหยุด ขอกลับบานกอน ขอพูด ฯลฯ ซ่ึงเปนความหมายที่ใกลเคียงกับประโยค “～させ

てもらう”ที่แสดงความหมายของการขออนุญาตทําบางสิ่งบางอยางมากกวาความหมายของ “～て

もらう” ประเภทขอใหทํา ดังนั้นในการแปลประโยคภาษาไทยเปนภาษาญี่ปุนจึงตองระวังในเรื่อง
ของความหมายที่แตกตางกันนี้ดวย 
 

4.2.1.3  ประโยค “ขอ + คํานาม” 
กริยาบางตวัในภาษาญี่ปุนเมื่อใชคูกับ “～てもらう” จะไดรูปประโยคภาษาไทยวา “ ขอ + 

คํานาม” เชน “助けてもらう” (ขอความชวยเหลือ) “アドバイスしてもらう” (ขอคําแนะนาํ)  
“相談に乗ってもらう”    (ขอคําปรึกษา)    “協力してもらう” (ขอความรวมมือ)  เปนตน เชน 

 
 (14) 初めてひとの誕生日パーティーに呼ばれた。どういう格好でいけばいい 

  か、何を持っていったらいいか 不安な事がいっぱい。そこで、友だちにア 

  ドバイスしてもらいます。  

             (www.mnet.ne.jp/~karen/ehonchi.html - 7k) 

 
 

 

                                                 
∗

 สัมภาษณ สุมาลี  วีระวงศ.น.ท., 25 มิถุนายน 2547. 
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 ฉันไดรับเชิญไปงานเลี้ยงวนัเกิดของคนอืน่เปนครั้งแรก มีเรื่องกังวลอยูหลายเรื่อง 
 ไมวาจะเปนเรื่องที่วาจะแตงตัวอยางไร จะเอาอะไรไปดี เลยไปขอคําแนะนําจากเพื่อน 

 
(15) 江戸時代の気質を表す言葉として 「宵越しの銭は持たない」があります。 

 当時の人たちは、貯金なんかしません。稼いだお金は周りの人に気前よくお 

 ごって、困った時には周りの人に助けてもらいます。 

 

                                          (www.pressnet.co.jp/2003_02/0215_04.htm - 3k) 

 

  สํานวน “ไมเกบ็เงินขามคืน” เปนสํานวนทีแ่สดงถึงลักษณะนิสัยของคนสมัยเอะโดะ 
   คนในสมัยนั้นจะไมเก็บเงินกนั เงินที่หามาไดจะเอาไปเลี้ยงคนรอบขางอยางไมเสียดาย  

 แลวเวลาเดือดรอนก็จะไปขอความชวยเหลือจากคนรอบขาง 
 

(16)  商品について、   来店されたお客様に試食・試飲していただいたうえ、アン 

 ケートに協力してもらいます。店頭での試食・試飲により、  短期間にお客様 

   の率直な意見を求めるのに適した調査です。 

 

                      (http://www.kochi-shops.net/tebiki/menu02.html - 4k -) 

 เราจะขอความรวมมือในการตอบแบบสอบถามเกี่ยวกับสินคาจากลูกคาที่มาที่ราน 
 โดยใหลูกคาลองชิมอาหารและเครื่องดื่ม   เปนการสํารวจที่เหมาะกับการขอความคิด 
 เห็นที่ตรงไปตรงมาของลูกคาภายในระยะเวลาสั้นๆจากการใหชิมอาหารและเครื่องดืม่ 
 ที่หนาราน 

 
  (17) 私が東京へ出てきたのは、あの男を殺すためでした。どうして、そんなこ 

 とになってしまったのか、それを今となって、くどくどと説明するつもりは 

 ありません。他人に説明して同情してもらいたいなんて思っていないからで 

 す。 
(http://www.geocities.co.jp/HeartLand-Gaien/9630/v_dream.html - 8k-) 

 

    ที่ฉันมาโตเกียวก็เพื่อจะฆาผูชายคนนั้น ทาํไมถึงกลายเปนเรื่องแบบนี้ไปได มาถึง 
  ปานนี้แลว ฉนัไมมีความตั้งใจที่จะอธิบายใหยืดยาว เพราะไมคิดที่อยากจะอธิบายและ 
  ขอความเห็นใจจากคนอื่น 
 
 ในภาษาไทย เมื่อคํากริยา “ขอ” ตามดวยคํานาม แสดงความหมายวาประธานตองการไดรับ 
คํานามที่กลาวมานั้นเปนกรรมสิทธิ์ของตน ไมวาจะเปนวตัถุ ส่ิงของ เชน ขอเงิน ขอขาว หรือส่ิงที่
เปนนามธรรม เชน ขอคําแนะนํา คําชี้แจง จากผูหนึ่งผูใดซึ่งมักเปนเจาของสิ่งนั้นอยู 
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 ประโยค “ขอความรวมมือ”  “ขอความชวยเหลือ” “ขอคําแนะนํา” จากผูหนึ่งผูใดอาจจะใช
วา ขอให.....ชวยรวมมือ/ให...ชวยรวมมือ, ขอให....ชวยเหลือ/ให...ชวยเหลือ, ขอให...ชวยแนะนาํ/
ให...ชวยแนะนําไดดวย แตตางกันที่ประโยค “ขอให...ชวย...” เชน ขอใหเพื่อนชวยแนะนํา จะเนนที่
เพื่อนซ่ึงเปนผูทํากริยา “แนะนํา” เปนหลัก และกริยา “แนะนํา” เปนสวนขยายบอกวธีิการที่ชวยอีก
ช้ันหนึ่ง สวนประโยค “ขอ + คํานามจาก.....” นั้น   จะเนนที่ความตั้งใจของประธานที่ตองการอะไร
บางอยาง และ “จาก......” เปนสวนขยายวา ส่ิงที่ประธานตองการนั้นมาจากที่ใด∗  ในกรณีนี้สวน
ใหญภาษาไทยนิยมใชวา “ขอความรวมมอื”  “ขอความชวยเหลือ” “ขอคําแนะนํา” มากกวา ขอให
.....ชวยรวมมอื/ให...ชวยรวมมือ, ขอให....ชวยเหลือ/ให...ชวยเหลือ, ขอให...ชวยแนะนํา/ให...ชวย
แนะนํา  
 

 กลาวโดยสรุป จากการวิเคราะหความหมายของประโยคภาษาไทยทีส่ามารถเทียบเคียงกับ
“～てもらう” ประเภทขอใหทํา พบวาประโยคภาษาไทยที่สามารถเทียบเคียงไดกับ “～てもらう” 
ประเภทขอใหทํา ไดแกประโยค “ขอให...ชวย...ให” “ให...ชวย...ให” “ให...ให” “ให...ชวย...”    
“ให...”  “ขอ+ คํากริยา” และ “ขอ +คํานาม” จะเห็นไดวาในภาษาไทยไมมีรูปประโยคเฉพาะเจาะจง
รูปใดรูปหนึ่งที่สามารถเทียบเคียงกับ“～てもらう” ประเภทขอใหทําได แตหากพิจารณาในดาน
ความหมายแลว อาจกลาวไดวาประโยค “ขอให...ชวย...ให”   เปนประโยคที่มีโครงสรางและความ 
หมายที่ใกลเคยีงกับ “～てもらう” ประเภทขอใหทํามากที่สุด เนื่องจากมีคําเสริมความหมาย “ขอ” 
บอกการขอรองใหทํา คํา “ชวย”  เสริมความหมายของการไดรับประโยชนและยังเปนการสราง
ความสุภาพในการขอรองใหทํา และ “ให” ที่อยูในตําแหนงทายกรยิาแท แสดงผูไดรับประโยชน 
 อยางไรก็ตาม เนื่องจากประโยคเทียบเคียงในภาษาไทยเหลานีไ้มมเีงื่อนไขเรื่องบรุุษของ
ประธานและผูกระทํากรยิา ในการแปลจากประโยคภาษาไทยเปนภาษาญี่ปุนจึงตองระวังเรื่องเงื่อน 
ไขของบุรุษของประธานและผูกระทํากรยิาซึ่งเปนเงื่อนไขทางไวยากรณที่สําคัญของการใช “ ～て

もらう” 
 

 4.2.2  “～てもらう” ประเภทบอกใหทํา (指示型) กับประโยคเทียบเคียงในภาษาไทย 
 

ดังไดกลาวไปแลวในบทที่ 3 วา “～てもらう” ประเภทบอกใหทํา แสดงความหมายของ
การบอกใหทาํอยางสุภาพ   และประธานไดรับประโยชนจากการกระทาํของผูกระทํากริยา    ความ 
หมายของ “～てもらう” ประเภทบอกใหทําจะใกลเคียงกับความหมายของประโยคการีต（使役

文）ในภาษาญี่ปุน แตเนื่องจาก“～てもらう”   มีความหมายวาประธานไดรับประโยชนจากการ

                                                 
∗ สัมภาษณ สุมาลี  วีระวงศ.น.ท., 25 มิถุนายน 2547. 
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กระทําของผูกระทํากริยาดวย จึงทําให “～てもらう” สุภาพและนุมนวลมากกวาเนือ่งจากไมไดมี
ความหมายของการบังคับใหทําเชนเดยีวกบัประโยคการตี （使役文） 

จากความหมายดังกลาว ประโยคภาษาไทยที่มีความหมายเทียบเคียงไดกับ “～てもらう” 
ประเภทบอกใหทําไดแก ประโยค “ให…ชวย....ให” “ให...ให” “ให...ชวย...”  “ให...” และประโยค 
“กริยา”∗ 
 

 4.2.2.1 ประโยค “ให ...ชวย...ให”∗ 
เนื่องจากประโยคการีต “ให” ในภาษาไทยจะแสดงความหมายของการบอกใหทําเทานั้น 

ไมมีความหมายของการไดรับประโยชน   ฉะนั้นประโยคภาษาไทยทีส่ามารถสื่อความหมายไดใกล 
เคียงกับ “～てもらう” ประเภทบอกใหทําจึงจําเปนจะตองอาศัยคําเสริมความหมายตางๆเชน “ชวย 
และ “ให” เพือ่แสดงความหมายของการบอกใหทําและการไดรับประโยชน      ดังนั้นประโยคภาษา 
ไทยที่อาจจะเทียบเคียงไดกบั“～てもらう” ประเภทบอกใหทําจึงไดแก ประโยค “ให…ชวย....ให” 
“ให...ชวย...” “ให...ให” เชน  
 
 (18) （社長が部下に） 
           「今度、わが社は社運『日本美術全集』を出すことになった。そこ行っても 
   らうことになるだろう」 
   「美術….ですか？ 私が？どうしてでしょう？私は美術なんかにはまるで 
   無縁ですよ」      
               （『平城山を越えた女』：内田康夫  (1994) 講談社文庫： 26） 
 

                        (บรรณาธิการพูดกับลูกนอง)  
                       “คราวนี้บริษัทของเราจะออกหนังสือ “รวมศิลปะญี่ปุน”เดิมพันดวยความอยูรอดของ 
 บริษัท เราคงจะใหคุณชวยไป (เก็บขอมูล) ท่ีนั่นให / ใหคณุไป (เก็บขอมูล) ท่ีนั่นให 
 / ใหคุณชวยไป (เก็บขอมูล) ท่ีนั่น / ใหคุณไป (เก็บขอมูล) ท่ีนั่น” 

 “ศิลปะ...เหรอครับ ผมเหรอครับ ทําไมละครับ   ผมเหมือนอยูคนละโลกกับศิลปะ
เลยนะครับ” 
 
 
 

                                                 
∗ ประโยค “กริยา” ในที่นี้หมายถึง เปนประโยคที่มีแตกริยาหลัก บอกการกระทําของประธานเทานั้น ไมปรากฎสวนขยายที่แสดง
ความหมายวาประธานบอกใหอีกฝายกระทํากริยาบางอยาง 
∗ ประโยค “ให ...ชวย...ให” หมายถึง ประโยค “ให...ให” “ให...ชวย...” และ “ให...” ซึ่งตอไปเมือ่กลาวถึงประโยคเหลานี้จะใชวา
ประโยค “ให...ชวย...ให” 
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(19) 私たちはは肉屋のカウンターでプロジュートを買い、薄切りのほかに小さ 
  なサイコロ形に切ったものも作ってもらった。 
 

        (『冷静と情熱のあいだ』江國香織：(1999)   角川文庫：106)
  

 

  พวกเราซื้อแฮมที่เคานเตอรรานขายเนื้อ โดยใหทางรานชวยแลเปนแผนบางๆให / ให 
 ทางรานแลเปนแผนบางๆ ให  /  ใหทางรานชวยแลเปนแผนบางๆ / ใหทางรานแลเปน 
 แผนบางๆ และที่เหลือก็ใหชวยหั่นเปนสี่เหลี่ยมลูกเตาเล็กๆ ให / ใหหั่นเปนสี่เหลี่ยม 
 ลูกเตาเล็กๆให / ใหชวยหั่นเปนสี่เหลี่ยมลูกเตาเล็กๆ / ใหหั่นเปนสี่เหลี่ยมลูกเตาเล็กๆ

    
 (20)  愛車が傷ついたり、故障したりしたとき、私たちは車を修理工場へ持って 

        行き、車の状態の評価をうけて修理してもらいます。 

 

     (http://www.imh.iida.nagano.jp/user/kakuka/plastic/intro.html) 
 

  เวลาที่รถคันโปรดมีรอยขีดขวน หรือเสีย พวกเราก็จะเอารถไปที่อูใหชวยเช็คสภาพ 
  รถและซอมให / ใหเช็คสภาพรถและซอมให / ใหชวยเช็คสภาพรถและซอม / ใหเช็ค 
  สภาพรถและซอม 

 
(21)     保育園や保育所が十分ないため、友働き夫婦には幼児の面倒見てくれるお 

 手伝いさんが必要、事業が忙しくて家庭のことをやってる暇がない。だから 

 家事洗濯掃除はお手伝いさんにしてもらうなど。 

 

                               (ww05.upp.so-net.ne.jp/sugary-hp/unit.2.5.htm-) 

 เพราะมีโรงเรียนเตรยีมอนุบาลและสถานรับเลี้ยงเด็กไมเพียงพอ สามีภรรยาที่ทํางาน 
 นอกบาน  จึงจาํเปนตองมีสาวใชชวยดูแลเด็กเล็กเพราะทัง้คูยุงกับงานและไมมีเวลาทาํ 
 งานบาน ฉะนัน้งานบาน การซักผา ทําความสะอาดจึงใหสาวใชชวยทําให / ใหสาวใช 
 ทําให / ใหสาวใชชวยทาํ / ใหสาวใชทํา 

 
 จะเห็นไดวาในประโยค (18) – (21) นัน้หากใชประโยคการีต “ให+กริยา” ในภาษาไทย 
เชนในประโยค “ใหคุณไปเก็บขอมูลที่นั่น” ใหทางรานแลเปนแผนบาง” “ใหสาวใชทํา”  จะแสดง
ความหมายของการบอกใหอีกฝายกระทํากริยาบางอยางใหเทานั้น โดยไมไดแสดงความหมายของ
การไดรับประโยชนจากการกระทําของอีกฝายหนึ่ง   แตจากการเติม “ชวย” ซ่ึงเปนคําเสริมความ
สุภาพลงไปทาํใหความหมายของการสั่ง ใชหรือบังคับใหทําในประโยคการีต “ให” นั้นออนลง และ
มีความหมายวาการกระทําของอีกฝายหนึ่งนั้นเปนการชวยเหลือและแบงเบาภาระ จึงทําใหฟงสุภาพ 

http://www.imh.iida.nagano.jp/user/kakuka/plastic/intro.html
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และนุมนวลมากขึ้นกวาการใชประโยคการีต “ให...” สวน “ให” ที่อยูทายกริยาแทนั้น   เนื่องจาก
เปนคําแสดงผูไดรับประโยชนจึงทําใหเหน็ความหมายของการไดรับประโยชนเดนชดัขึ้น และทํา
ใหความหมายของประโยค “ให…ชวย....ให” “ให...ชวย...” “ให...ให” ใกลเคียงกับความหมายของ 
 “～てもらう” ประเภทบอกใหทํามากยิ่งขึ้นกวาการใชประโยค “ให...” แตทั้งนี้กไ็มไดหมายความ 
วาประโยคเทยีบเคียง “ให…ชวย....ให”  “ให...ชวย...”  “ให...ให” จะสามารถใชรวมกบัคํา “ชวย”  
และ “ให” ไดทุกประโยค เนื่องจากหากประโยคใดไมไดแสดงความหมายวาเปนการชวยเหลือ การ 
แบงเบาภาระ หรือการไดรับประโยชนกไ็มจําเปนตองใช “ชวย” และ “ให” เชน 
 

(22)  教室の備品は丁寧に使うこと。壁、机、椅子、本だな、辞書などに傷をつ

けた場合は保護者に連絡し弁償してもらいます。また、教室内での飲食は厳 

 禁です。もし、見つけた場合は、放課後一時間、教室の掃除をしてもらいま 

 す。 

        (www.sisf.minoh.osaka.jp/departments/ jsl/JLHara/A2Y1/A2Y1) 

 
 

 ตองใชอุปกรณในหองเรียนอยางระมัดระวัง  หากทําฝาผนัง  โตะ เกาอี้  ช้ันหนังสือ  
    พจนานกุรมและอื่นๆ เสียหายจะติดตอผูปกครองใหชดใชคาเสียหาย       นอกจากนี้ก ็
 หามรับประทานอาหารและเครื่องดื่มในหองเรียน ถาพบวามีการฝาฝนจะใหทําความ 
 สะอาดหองเรียนหลังเลิกเรยีน 1 ช่ัวโมง 
 

 (23)  （大学での初日、寮長が新入生に寮の規則を説明している。）              

    「いいですか。男性は、決して女子寮へ入ってはいけません。また、女性 

  も、決して男子寮へ入ってはいけません。この規則を破った者には、＄２０ 

  の罰金を払ってもらいます。」 

 

                     (www.chemistryquestion.com/gagu/ gag_nichijyou6_rule.html - 13k) 

 (วันแรกของการเปดเรียนในมหาวิทยาลัย หัวหนาหอพักอธิบายกฎของหอพักแก 
 นักศึกษาใหม) 

  “เอาละ นักศึกษาชาย หามเขาไปในหอพักนักศึกษาหญิงเด็ดขาด และนกัศึกษาหญิง 
  ก็หามเขาไปในหอพักนักศกึษาชายอยางเดด็ขาดดวย   คนที่ฝาฝนกฎระเบียบนี้ จะให 
  จายคาปรับ 20 ดอลลาร” 
 
 (24)  米国人の女性人事部長を入れての会議中、梅森さんの上司だった日本人男 

 性社員のミスで、部外秘の資料が外部に漏れていたことがわかった。女性部 

 長は顔を赤らめて怒ったあと、「ちょっと失礼」と言い残し、５０歳を過ぎ 

 たその男性社員を部屋の外に連れ出した。そして１５分後。１人で戻った部 

 長は「彼には会社を辞めてもらいました」。そして会議は何事もなかったよ 

    

うに続いた。             
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      (www.mainichi.co.jp/life/money/salary/05/0422.html - 24k) 

 

  ระหวางการประชุมซ่ึงมีหัวหนาฝายบุคคลหญิงชาวอเมริกันเขารวมการประชุมอยู 
 ดวย เธอรูวาเอกสารซึ่งเปนความลับร่ัวไหลออกไปนอกฝาย เนื่องจากความผิดพลาด 
 ของพนักงานชายคนหนึ่งซ่ึงเปนอดีตผูบังคับบัญชาของคุณอุเมะโมะริ    เธอโกรธจน 
 หนาแดงแลวกพ็ูดขึ้นวา“ขอตัวสักครูคะ” แลวพาพนักงานชายวัย 50   กวาออกจากหอง 
 ไปและหลังจากนั้น 15  นาที เธอก็กลับมาคนเดียว และบอกวา “ฉันใหเขาออกจากงาน 
 แลว” แลว การประชุมก็ดําเนินตอไปเหมอืนกับวาไมมอีะไรเกดิขึ้น 

 
 จะเห็นไดวา“～てもらう” ประเภทบอกใหทําในประโยค (22) - (24) ไมไดแสดงความ 
หมายของการแบงเบาภาระ หรือการชวยเหลือ แตเปนการบอกใหทําซ่ึงเปนกฎเกณฑ ขอบังคับ  ใน
กรณีนีจ้ึงไมใชประโยค“ให…ชวย....ให” “ให...ให” “ให...ชวย...” แตจะใชประโยคการีต “ให...” 
ซ่ึงแสดงความหมาย ของการสั่ง บังคับหรือบอกใหทําเทานั้น และไมมีความหมายของการไดรับ
ประโยชนแฝงอยู  
 กลาวโดยสรุป จากการวิเคราะหความหมายของประโยคภาษาไทยทีส่ามารถเทียบเคียงได
กับ “～てもらう” ประเภทบอกใหทํา พบวาประโยค “ให…ชวย....ให” “ให...ให” “ให...ชวย...” 
เปนประโยคภาษาไทยที่มีความหมายใกลเคียงกับ “～てもらう” ประเภทบอกใหทํา คือแสดงความ 
หมายของการบอกใหอีกฝายหนึ่งกระทํากรยิาบางอยางและไดรับประโยชนจากการกระทํานั้น แต
บางประโยค  “ให…ชวย....ให” “ให...ให” “ให...ชวย...” ก็อาจถูกละเหลือเพียงประโยค “ให...” ซ่ึง
เปนประโยคการีตแสดงความหมายของการบอกใหทําเทานั้น โดยไมมีความหมายของการไดรับ
ประโยชน ซ่ึงในกรณีดังกลาวนี้จะเห็นไดวาประโยคการตี “ให...” ในภาษาไทยเปนประโยคการีตที่
มีความหมายใกลเคียงกับประโยคการีตในภาษาญี่ปุน  (使役文）มากกวา “～てもらう” ประเภท
บอกใหทํา  แตอยางไรก็ดใีนการใชประโยคการีต (使役文）กับ“～てもらう” ประเภทบอกใหทํา
มีนัยที่แตกตางกันมากดังที่ไดกลาวไปแลวในบทที่ 3 ดังนั้นผูเรียนจงึตองระวังในการเลือกใชรูป
ประโยคใหเหมาะสมกับสถานการณนั้นๆ 
 

 4.2.2.2 ประโยค “ กริยา” 

  “～てもらう”   ประเภทบอกใหทําบางประโยคเมื่อแปลเปนภาษาไทย  จะพบวาไมปรากฎ 
คําทางไวยากรณหรือสวนขยายซึ่งแสดงความหมายของการบอกใหทํา เชน “ให” แตจะมีเพยีงกริยา 
หลักแสดงการกระทําของประธานเทานัน้  เชน 

 
 
 



 107

 (25) アレルギーは症状は軽くなっても季節の変わり目には再発しやすいので、 

     気をつけてください。自分の娘も１６才ですが、 小さい頃から小児喘息で小 

  児科に通いました。スイミングするようになってから、 少し丈夫になったよ 

  うです。でも今でも春や秋なんかは再発する時があり、医者に診てもらいま 

  す。持病だと思う事ですね。 

         (oshiete1.goo.ne.jp/kotaeru.php3?q=779728 - 42k) 

 

  แมวาการแพอาการจะไมรุนแรง แตก็ตองระวังเนื่องจากวามันมักจะเปนซ้ําอีกไดงาย 
 ในชวงเปลี่ยนฤดู  ลูกสาวของฉันอายุ 16 ปเปนโรคหอบ ตองไปแผนกกุมารเวชตั้งแต 

 ตอนเด็กๆ หลังจากที่(ลูกสาว)ไปวายน้ําแลวก็ดูเหมือนวาจะแข็งแรงขึ้นบาง  แตกระทั่ง 
 ตอนนี้บางครั้งก็จะเปนอีกในชวงฤดูใบไมผลิและใบไมรวงและตองไปหาหมอ  คิดวา 
 คงเปนโรคประจําตวัแหละนะ 
 

 (26) 今日は定時で会社を出てきました。これから岡崎駅近くの床屋に行って髪 

 を切ってもらいます。月曜日に行くつもりだったのですが、急な仕事で行け 

 なくなったので今日行くことにしました。 

 

            (http://www.teamjust.com/iroiro/00-11b.html - 21k -) 
 

  วันนี้ออกจากบริษัทตามเวลาเลิกงาน  แลวก็จะไปตัดผมที่รานตัดผมใกลสถานีโอะ 
 กะสะกิ ตั้งใจจะไปวันอาทติย แตมีงานดวนกเ็ลยไปไมได จึงตัดสินใจไปวนันี ้
 
 (27)  入学式の頃から 10kg 以上痩せたため、体に合うスーツが一着もありません 

  でした。  ということでなんばに直行、手頃な価格で仕立ててもらいました。 

  店員さんの勧めるままに濃紺の３つボタンスーツにしたのです。 

 

                    (http://d.hatena.ne.jp/odrive/20040201 - 25k) 

 

  เพราะผอมลง10 กวากิโล ตัง้แตงานปฐมนิเทศนักศกึษาใหม จึงไมมีชุดสูทที่เขากับ 
  รูปรางเลยสักชุด  ดวยเหตุนีจ้ึงตรงไปตัดสทูราคาไมแพงที่นัมบะ  เปนสูทสีกรมทาเขม 
  มีกระดุม 3 เมด็ตามที่พนกังานในรานแนะนํา 
 
 (28)  地下鉄に乗って行きました。買い物をしても、開演まで４０分ほど時間が 

  あったので、近くにあるネイルサロンでマニキュアをしてもらいました。チ 

  ップ込み＄１０が高いのか安いのかわかりませんが、手頃な時間潰しになり 

  ました。 
                (http://miuranetwork.txt-nifty.com/diary - 31k) 

 

   ฉันนั่งรถไฟใตดินไป แมจะไปจับจายซื้อของแลวกย็ังมีเวลาเหลืออีกประมาณ 40  
  นาทีกวาการแสดงจะเริ่ม ฉนัก็เลยไปทําเลบ็ที่รานทําเล็บใกลๆนั้น รวมราคากับคาทิป 
  แลว 10 ดอลลาร ไมรูวาถูกหรือแพงแต กเ็ปนการฆาเวลาที่ราคาไมแพงนัก 

http://d.hatena.ne.jp/keyword/%a5%dc%a5%bf%a5%f3
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 (29)  クリフトン海岸は仕事ではなく、遊びで行ったことがあります。独身のロ 

  ーカルスタッフと４人で遊園地で楽しく過ごしました。いい思い出です。そ 

  の時、よく当たるといううわさの占い師に占ってもらいました。結果は「数 

  多くの困難はあるけれども、きっと成功する」というものでした。今でもち 

  ょっとは信じています。 

       (http://homepage.mac.com/ramen932/tsushin/006.htm - 18k) 

 
 

   ฉันเคยไปเทีย่วชายหาดคริฟตัน  แตไมใชไปทํางาน  ไปเที่ยวสวนสนุกกับเจาหนาที ่
  ซ่ึงเปนคนในทองถ่ินที่ยังโสดทั้งหมด 4 คน เปนความทรงจําที่ดี     ตอนนั้นพวกเราไป 
  ดูหมอที่รํ่าลือกันวาแมนมาก หมอดูทํานายวา“จะมีอุปสรรคหลายอยาง แตก็จะประสบ 
  ความสําเร็จอยางแนนอน” จนบัดนี้ฉันก็ยังเชื่อคําทํานายนั้นอยูบาง 
 

จะเห็นไดวาประโยค (25)-(29) เมื่อแปลเปนภาษาไทยจะไดรูปประโยค ประธาน + ไป 
และตามดวยกริยาที่มีความหมายเกีย่วกับการบริการ เชน ไปตัดเสื้อ ไปดูหมอ ไปตัดผม ฯลฯ 
บรรจบ (2514: 172) อธิบายวากลุมคําเหลานี้มีความหมายทางการีตอยูแลว โดยไมจาํเปนจะตองใช
กริยาการีต “ให” กลาวคือ ไปหาหมอ หมายถึง ไปใหหมอตรวจโรคให ไปดหูมอ หมายถึง ไปให
หมอดูทํานายดวงชะตาให เปนตน 

สุมาลี ∗ ไดอธิบายเพิ่มเติมวา กลุมคํา  “ไปตัดเสื้อ” “ไปหาหมอ” ฯลฯ สามารถจะใชวา “ไป
ใหชางตัดเสื้อให”  “ไปใหหมอตรวจให” ได แตจะมกัจะมีความหมายแฝงอยูในบริบท เชน หลอนก็ 
ตัดเสื้อเปน แตพอจะแตงงานก็ไปใหชางตดัเสื้อให สวน “ไปใหหมอตรวจให”  จะมีนัยทีแ่ตกตาง
กันคือ “ไปหาหมอ” นั้นใหความรูสึกวา เมื่อเจ็บปวย กต็องไปหาหมอเปนเรื่องปกติธรรมดา  แตถา
ใชวา “ไปใหหมอตรวจ” จะแสดงความหมายวา เราสงสัยหรือคอนขางแนใจวาส่ิงผิดปกติที่เกดิขึ้น
ในรางกายนั้นอยูที่ไหน สามารถระบุเพื่อใหหมอตรวจวินจิฉัย เชน ไปใหหมอตรวจกอนเนือ้ที่
หนาอก เปนตน 

จะเห็นไดวาประโยคเทียบเคียงในภาษาไทยประเภทนี้จะไมปรากฎคํากริยาหรือคําเสริม
บอกความหมายเชิงการีตเชน “ให” แตจะเปนกลุมคําเฉพาะที่มีความหมายทางการีตอยูแลว    สวน
ใหญจะแสดงความหมายของการขอรับบริการบางอยาง และเนื่องจากเปนการรับบริการจึงแฝง
ความหมายของการที่ประธานซึ่งเปนผูรับบริการไดรับประโยชน แตหากตองการเปลี่ยนกลุมคาํ
เหลานี้ใหมีรูปประโยคใกลเคียงกับความหมายของประโยคภาษาญี่ปุนยิ่งขึ้นโดยใชรูปประโยค 
 “...ให...(ชวย)...ให” มักจะมีความหมายแฝงอยูในบริบท ทําใหนยัทีแ่ตกตางจากเดมิไป ดังนัน้ใน
การเลือกใชประโยคภาษาไทยจึงจําเปนตองพิจารณาความหมายของประโยคภาษาญี่ปุน   และเลือก 

                                                 
∗สัมภาษณ สุมาลี  วีระวงศ.น.ท., 25 มิถุนายน 2547. 
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ใชใหเหมาะสม เพื่อใหสามารถสื่อความหมายของประโยคภาษาญี่ปุนไดอยางครบถวนหรืใกลเคียง
ที่สุด แตในทางกลับกัน การแปลจากภาษาไทยเปนภาษาญี่ปุน ผูเรียนก็ตองระวังวา กลุมคําเหลานี้
ในภาษาไทยมคีวามหมายทางการีต แตเมื่อแปลเปนภาษาญี่ปุนจะไมใชประโยคการีต （使役文）

ตองใช “～てもらう” ประเภทบอกใหทําเพื่อแสดงความหมายของการบอกใหทาํอยางสุภาพและ
การไดรับประโยชนจากการกระทํานัน้ 
 
 กลาวโดยสรุป ประโยคภาษาไทยที่สามารถเทียบเคียงไดกับ “～てもらう” ประเภทบอก
ใหทํา (指示型) ไดแก ประโยค “ให…ชวย...ให” “ให...ให”  “ให...ชวย...” “ให…” และประโยค 
“กริยา” ซ่ึงเปนกลุมคําที่มีความหมายทางการีต แสดงความหมายของการขอรับบริการบางอยาง  
ประโยคเทียบเคียงภาษาไทยที่มีความหมายใกลเคยีงกับ“～てもらう” ประเภทบอกใหทํามากที่สุด 
คือ ประโยค “ให…ชวย....ให” ซ่ึงมีคํา “ชวย” และ “ให” เสริมความหมายของการไดรับประโยชน 
ทําใหประโยค “ให…ชวย....ให” แสดงความหมายของการบอกใหทําอยางสุภาพและการไดรับ
ประโยชนจากการกระทําของอีกฝายหนึ่ง  แตอยางไรก็ดปีระโยค “ให…ชวย...ให”  “ให...ให”  “ให
...ชวย...” ไมสามารถเทียบเคียงกับ“～てもらう” ประเภทบอกใหทําไดทุกประโยค บางประโยค
อาจจะปรากฎเพียง “ให..” แสดงความหมายของการบอกใหทําเทานัน้   ทําใหประโยค“ให..” มี
ความหมายใกลเคียงกับประโยคการีตในภาษาญี่ปุน (使役文）มากกวา“～てもらう” ประเภท
บอกใหทํา จึงเปนเหตุผลสําคัญประการหนึ่งที่ทําใหผูเรยีนไทยมักจะแปลประโยค “ให...” ในภาษา 
ไทยเปนประโยคการีต (使役文）มากกวาที่จะใช “～てもらう” ประเภทบอกใหทํา ทั้งนี้อาจจะ
เปนเพราะวาผูเรียนสวนใหญเคยชินกับการใชรูปประโยคการีตในภาษาไทย และแปลตรงจากภาษา 
ไทยเปนภาษาญี่ปุนโดยไมไดคํานึงถึงนัยทีแ่ตกตางกันระหวางประโยคการีต (使役文）และ “～て

もらう” ประเภทบอกใหทํา ฉะนั้นผูเรียนจึงตองระวังในการเลือกใชประโยคการีตและ“～てもら

う” เพื่อใหเหมาะสมกับเจตนาและสถานการณในการสือ่สาร 
 

 4.2.3 “～てもらう” ประเภทยินยอมใหทํา (許容型) กับประโยคเทียบเคียงในภาษาไทย 
 “～てもらう”  ประเภทยินยอมใหทําในภาษาญี่ปุน หมายถึง ประโยคที่ประธานมีความตั้ง 

ใจที่จะไมขัดขวางหรือยับยั้งการกระทําของผูกระทํากริยา กลาวคือ ประธานปลอยใหผูกระทํากรยิา
ทํากริยาบางอยางหรือหากผูกระทํากรยิากาํลังกระทํากรยิานั้นๆอยูแลว ประธานก็ปลอยใหผูกระทํา 
กริยาดําเนินการกระทํานั้นตอไปโดยไมยับยั้งหรือขัดขวาง  จากหนาที่และความหมายดังกลาว  
“～てもらう” ประเภทยนิยอมใหทํานีจ้ึงอาจเทียบเคยีงไดกับประโยค “ปลอยให+ กริยา” และ “ให 
+ กริยา” ในภาษาไทย 
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 4.2.3.1 ประโยค “(ปลอย) ให+ กริยา” 
 วิภาส  (2543:74-76)  ศึกษา “ให” ในฐานะเปนคํากริยาการีตและไดอธิบายความหมายของ 

ประโยคการีต “ให” ประเภทนี้ไววา ประธานในประโยคมีอํานาจหรือมีศักยภาพในการควบคุมหรือ
ขัดขวางการเกดิขึ้นของเหตกุารณผล แตประธานซึ่งเปนผูกอเหตุ (causer) มีความจงใจทีจ่ะไม
กระทําอะไรที่เปนการขัดขวางการเกิดขึ้นของเหตุการณผล  นอกจากนี้สาเหตุสําคัญของการเกิดขึ้น
ของเหตุการณผลเกิดจากการออกแรงของผูรับเหตุ (causee) หรือผูกระทํากริยา กลาวคือเหตกุารณ
ผลเกิดจากความตั้งใจที่จะกระทํากริยาของผูกระทํากริยาเอง ประธานเปนเพียงแตไมกระทําการใดๆ
ที่เปนการขัดขวางการกระทําดังกลาวเทานัน้ วิภาสกลาววา ประโยคการีต”ให” ประเภทนี้สามารถ
ตีความไดทั้งในความหมายวาเปนการบังคบัใหทําหรืออนุญาตใหทํา ขึ้นอยูกับบริบทการสนทนา
และความรูเกี่ยวกับโลกภายนอก (world knowledge) ระหวางผูพูดและผูฟง 
 เนื่องจากประโยค “ให” อาจจะทําใหเกดิความกํากวมไดวาประโยคดังกลาวนั้นแสดงความ 
หมายของการบอกใหทําหรอือนุญาตใหทาํ       ผูวิจัยจงึเห็นวาการเติมกริยา “ปลอย” ซ่ึงแสดงความ 
หมายวา “ยอมใหทําตามอําเภอใจ ไมควบคุม หรือไมรังเกียจที่จะใหทาํไวดานหนาคาํ “ให” จะชวย
เนนเจตนาของผูพูดหรือประธานใหชัดเจนขึ้น และทําใหประโยคเทียบเคียงในภาษาไทยสามารถ
ส่ือความหมายไดใกลเคยีงกบั“～てもらう” ประเภทยนิยอมใหทํามากขึ้น  เชน 
 
 (30) 今日は（季節はずれながら）小学生対象の海の学校。小学生たちはヤドカ 

  リをいじって遊ぶことができればそれで十分らしく、こっちの話はちっとも 

  聞かないわりには、熱心にヤドカリを見つめてきゃあきゃあと楽しそう。そ 

  れならそれでもいいかと予定を全て変更して、そのまま遊んでもらった。 
 

 

                   (www.geocities.co.jp/CoollegeLife-Cafe/5161/diary-0111.html) 

  วันนี(้แมวาฤดกูาลจะคลาดเคลื่อน) เปนวันที่พานักเรยีนชัน้ประถมไปเรยีนรูเกีย่วกับ 
  ทะเล ดูเหมือนวาถาพวกนกัเรียนสามารถจับปูเสฉวนมาเลนไดกเ็พยีงพอแลว พวกเขา 
  ไมสนใจฟงส่ิงฉันพูดเลยแมแตนอย แตดูทาทางจะสนุกสนานกับการจองมองปูเสฉวน 
  อยางตั้งอกตั้งใจ และรองกร๊ีดกราดกนัอยางสนุกสนานมากกวา  ถาจะเอาอยางนั้นก็ได 
  เหมือนกนั ฉันจึงเปลี่ยนกําหนดการทั้งหมดแลว ปลอยให / ใหพวกเขาเลนกันอยางนัน้ 
  ตอไป 
 
 (31) 天守閣の中は各階に展示物がありそれらを説明しながら、客を連れて降り 

 てくることも可能であるが、行楽シーズンや、修学旅行シーズンなどは観光 

 客でごった返しているし、またなかなか客を全部掌握して８階から１階まで 

 引っ張るのは難しい。どちらかというと自由見学してしまう方が多いところ 

 である。ただ、説明を要求する客も中にはいるので、自由にしたい客には自 

 由にしてもらい、希望者のみを案内することもある。 

http://www.geocities.co.jp/CoollegeLife-Cafe/5161/diary-0111.html
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                     (libl.nipponfoundation.or.jp/1999/0436/contents/011.htm37) 
 

   ภายในปราสาทมีส่ิงของตางๆจัดแสดงอยู    ฉันสามารถพานักทองเทีย่วเดนิเที่ยวชม 
  ทีละชั้นพรอมกับอธิบายเกีย่วกับสิ่งของเหลานั้นได  แตในฤดูกาลของการทองเที่ยว 
  หรือการทัศนศึกษาจะมีนกัทองเที่ยวพลุกพลานมาก จึงเปนการยากที่จะพานกัทอง 
  เที่ยวทกุคนเทีย่วชมทั้งหมด ตั้งแตช้ัน 8 ไลลงมาจนถึงชั้น 1 วาไปแลวนกัทองเที่ยวที ่
  เดินเทีย่วชมเองก็มีมาก แตในจํานวนนีก้็มนีักทองเที่ยวทีต่องการจะฟงคําอธิบายดวย  
  บางครั้งจึงปลอยให / ใหนักทองเที่ยวท่ีอยากเดินเท่ียวชมกันเองเดินชมอยางอิสระ และ 
  พานักทองเทีย่วที่ตองการฟงคําอธิบายเทานั้นเดนิชม (ภายในปราสาท) 
 
 (32) ３人家族の絵を見せて、日本語で説明する課題である。面接者は絵につい 

 て「これは何ですか」「何をしていますか」などの質問は一切せず、調査協 

 力者に言えることを自由に言ってもらい、その後で同じ内容を聞きます。 

 

                                  (prairie.lang.negoya-u.ac.jp/J-corpus/ozaki.pdf) 

   เปนหวัขอที่จะใหผูตอบแบบสํารวจดูภาพครอบครัวที่มีสมาชิก 3 คนแลวอธิบายเปน 
  ภาษาญี่ปุน     ผูสัมภาษณจะปลอยให / ใหผูใหความรวมมือพูดในสิง่ท่ีตนสามารถพดู 
  ไดอยางอิสระ โดยไมถามคําถามใดๆทั้งส้ินไมวาจะเปนการถามวา  “นี่คืออะไร”   
  “กําลังทําอะไรอยู” หลังจากนั้นถึงจะถามในเนื้อหาเดียวกัน 
 
 (33)   安静は緊密に言えば寝返りもだめですが、特に小さいお子さんでは無理な 

  ので、3時間くらいしっかり安静にできればよいと思います。その後、ベッ 

  ドの上で自由にしてもらい、24 時間後には安静は解除します。 

 

      (www.spice.or.jp/~kidney/study/2002_10/10_06.html-15K) 

 

  การพักฟนนั้น ถาพูดอยางจรงิจังแลว แมแตการพลิกตัวขณะนอนหลับก็ทําไมได 
โดยเฉพาะเดก็เล็กๆ แลวเปนไปไมไดเลย จงึคิดวาถาสามารถอยูนิ่งๆไดสัก 3 ช่ัวโมงก็
พอแลว  หลังจากนั้นก็ปลอยให / ใหนอนตามสบายบนเตียง และจากนั้นไป 24 ช่ัวโมง
ก็จะไมตองนอนพักฟนอีก 

  
 จะเห็นไดวา “～てもらう ” ประเภทยินยอมใหทําในประโยค (30) - (33) สามารถจะ
เทียบเคียงไดทัง้กับประโยค “ปลอยให+ กริยา” และ“ให +กริยา”  โดยที่ประโยคทั้งสองประเภท
แสดงความหมายเหมือนกัน คือ ประธานยนิยอมใหผูกระทํากริยาไดกระทํากริยาบางอยางตามความ
ตองการของตน แตในบางกรณีพบวาการใชประโยค “ปลอยให+ กริยา” เทียบเคยีงกับ“～てもら

う ” ประเภทยินยอมใหทาํแลวอาจจะทาํใหเปนประโยคแปลกและไมเปนที่ยอมรบัในภาษา ทัง้นี้

http://www.spice.or.jp/~kidney/study/2002_10/10_06.html-15K
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เนื่องจากกริยา “ปลอย” นั้นนอกจากจะมีความหมายวา ไมขัดขวางตานทาน เชน ปลอยใหไป∗ แลว
ยังมีความหมายวา ละเลย ไมกวดขนั ไมเอาใจใส เชน ปลอยใหลูกกลับบานดึกๆ∗∗ ดวย จึงทําให
ประโยค “ปลอยให+กรยิา” นอกจากจะมีความหมายวา ยมิยอมใหอีกฝายกระทํากริยาบางอยางแลว 
ยังมีความหมายถึงการปลอยปละละเลย ไมเอาใจใสตอการกระทําของอีกฝายหนึ่งไดดวย ดังนัน้จึง
ตองระวังเรื่องความหมายดังกลาวในเวลาใชประโยค “ปลอยให +กริยา” เทียบเคียงกับ“～てもら

う” ประเภทยนิยอมใหทํา เชน 
 

(34)  我が家は泊まり客が多いので、来客タオルセットを２セット常備していま 

 す。バスタオル一枚、タオル二枚、フェイスタオル一枚。予め部屋に置いて 

 おき、自由に使ってもらいます。 
 

                   (www.yomiuri.co.jp/komachi/reader/2003080200043.htm - 46k) 
 

 ที่บานของเรามีแขกมาพักอยูบอยๆ จึงเตรยีมผาขนหนูสําหรับแขกไว 2  ชุดอยูเปน
ประจํา  ผาเช็ดตัว 1 ผืน ผาขนหนู 2  ผืน ผาขนหนูสําหรบัเช็ดหนา 1 ผืน  จะวางเอาไว
ในหองใหแขกไดใชตามสบาย 

 
 (35) リビングは明るくて、日中は日当たりがとってもよいです。お客様がきた 
  ときも、たいていはここのお部屋でくつろいでもらいます。 

 

                  (homepage3.nifty.com/welcomehome/living.htm - 3k) 

 

    หองนั่งเลนสวาง และตอนกลางวันแสงแดดก็สองเขามาในหองไดดี ตอนแขกมา  
   จึงมักจะใหแขกพักผอนในหองนี ้
 
 จากบริบทจะเห็นไดวาประโยคภาษาไทยทีส่ามารถเทียบเคียงกับ“～てもらう” ประเภท
ยินยอมใหทําในประโยค (34) และ (35) ใชเพียงประโยค “ให+ กริยา” ก็สามารถแสดงความหมาย
วา ประธานยมิยอมใหผูกระทํากริยาไดกระทํากริยาบางอยาง โดยไมจาํเปนจะตองเตมิคําวา “ปลอย” 
ในทางกลับกนัประโยค (34) และ (35) นัน้หากเติม“ปลอย” เขาไปจะทําใหมีความหมายวา ประธาน
ปลอยละเลย ไมไดเอาใจใสกบัแขกที่มาบานเทาไรนัก  
 กลาวโดยสรุปจะเห็นไดวาประโยคภาษาไทยที่มีความหมายใกลเคยีงกบั “～てもらう ” 
ประเภทยินยอมใหทํา（許容型）ไดแก ประโยค “ปลอยให+ กริยา” “ให+กริยา” ประโยค “ปลอย
ให+ กริยา” “ให+กริยา” ในภาษาไทยแมวาจะแสดงความหมายวา ประธานยนิยอมใหผูกระทํากรยิา
ไดทํากริยาใดๆ ตามความตัง้ใจของตนเองโดยไมขัดขวางการกระทําดงักลาวของผูกระทํากริยา แต
                                                 
∗ นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา (กรุงเทพมหานคร: อมรินทร, 2544 ), หนา 247.  
∗∗ เร่ืองเดียวกัน, หนา 251. 
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ประโยค“ปลอยให+กริยา” “ให+กริยา” ในภาษาไทยนั้นจะเนนที่ความหมายของการอนุญาตให
หรือยินยอมใหกระทํากริยาเทานั้น โดยไมแสดงความหมายของการไดรับประโยชนจากการยินยอม
ใหทําซ่ึงเปนความหมายที่แตกตางกันระหวางประโยคเทียบเคียงในภาษาไทยกับ“ ～ て も ら う ” 
ประเภทยินยอมใหทํา 
 

 4.2.4  “～てもらう” ประเภทไดรับการกระทําท่ีเปนประโยชน (受動有益型) กับ 
           ประโยคเทียบเคียงในภาษาไทย  

 

         “～てもらう” ประเภทไดรับการกระทําที่เปนประโยชน แสดงความหมายวาประธานซึ่ง
เปนผูพูดหรือคนในกลุมเดียวกับผูพูดไดรับการกระทําบางอยางจากผูกระทํากริยา โดยท่ีประธานไม 
มีความตั้งใจหรือกระทํากริยาใดๆ ที่แสดงวาตองการใหผูกระทํากริยาทํากริยาบางอยางให      แตผู 
กระทํากรยิาทาํกริยานั้นๆ ดวยความตั้งใจของตนเอง   และการกระทําของผูกระทํากริยาเปนสิ่งที่กอ 
ใหเกิดประโยชนแกประธาน 
  จากการวิเคราะหหนาที่ การใชและความหมายของ“ ～ て も ら う ” ประเภทไดรับการ
กระทําที่เปนประโยชนพบวาประโยคภาษาไทยที่มีความหมายใกลเคียงกับ“～てもらう” ประเภท
ไดรับการกระทําที่เปนประโยชน ไดแก ประโยค “ไดรับ+กริยา/คํานาม/อาการนาม”  “....(ชวย)..
ให”∗ และ “กริยา” ∗∗

 
  4.2.4.1 ประโยค “ไดรับ+ กริยา/คํานาม/อาการนาม” 

  จากความหมายของ “～てもらう” ประเภทไดรับการกระทําที่เปนประโยชน เมื่อแปลตรง
เปนภาษาไทยจะไดวา “ไดรับ + กริยา/คํานาม/อาการนาม” เชน ไดรับคําชม ไดรับการดูแล ไดรับ
ความเอ็นด ูหรือ “ไดรับ + กริยา” เชน ไดรับเชิญ  ไดรับเลือก เปนตน 
  กริยา “ไดรับ” เปนสกรรมกริยา โดยปกตจิะตามดวยคํานาม แสดงความหมายวาไดส่ิงใด
ส่ิงหนึ่ง เนื่องจากมีผูอ่ืนใหมา โดยมีรูปประโยควา “ไดรับ + คํานาม” จากผูหนึ่งผูใด   “จาก” เปนคํา 
บุพบทบอกทีม่าของสิ่งของ กลาวคือ “จาก” เปนคําบอก “ผูให”  แตหากสิ่งที่ไดรับนั้นเปนการ
กระทํากจ็ะใชวา “ไดรับ+ อาการนาม(การ.., ความ...)จากผูหนึ่งผูใด”    สําหรับประโยค “ไดรับ+ 
กริยา” ในภาษาไทยอาจถือเปนประโยคกรรมวาจกประเภทหนึ่งซ่ึงมคีวามหมายในเชิงบวก เปน

                                                 
∗ ประโยค “...(ชวย)...ให”หมายถึง ประโยค “....ชวย...ให”  และ “.....ให” 
∗∗ ประโยค “กริยา” ในที่นี้หมายถึง ประโยคบอกเลาที่มีเพียงกริยาหลักเทานั้น ไมปรากฎคําเสริมความหมายที่บงบอกวาประธาน
ไดรับการกระทําที่เปนประโยชนอยางชัดเจน 
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ความหมายในทางที่ดี นาพึงพอใจสําหรับประธานซึ่งเปนผูไดรับการกระทํา เชน เขาไดรับเชิญไป
งานเลี้ยง (จินดา งามสุทธิ, 2522 อางถึงในธัญญรัตน ปาณะกุล, 2532: 152-153) 
  ประโยค“ไดรับ + กริยา/คํานาม/อาการนาม” ในภาษาไทยที่สามารถจะเทียบเคียงกบั “～て

もらう” ประเภทไดรับการกระทําที่เปนประโยชนได เชน 
 

(36) 僕は両親が共働きだったので、ずっとおばあに預けられていてすべての面 

 倒を見てもらっていた！夏の夜・・・空に散らばる星をおばーと僕と二人で 

 見ながらおばーは「人は死んだら星になるよ！」そう言いながら「おばーは 

 いつまで生きているかね～」とまた言い出した！僕は心の中で「そんな事言 

 わないで！」と心でおばーに言っていた！おばーに面倒を見てもらいながら 

 僕はおばーに本当にかわいがってもらった！  
 

  

                        (www5f.biglobe.ne.jp/~nibunnoni/essay/essay7.html) 

 

 พอแมของผมทํางานนอกบานทั้งคู  ผมจึงถูกฝากไวกับคณุยายและไดรับการดูแลจาก 
 คุณยายทกุอยางตลอดมา คืนหนึ่งในฤดูรอน... ขณะที่ผมและคุณยายกําลังนั่งมองดดูาว 
 ที่กลาดเกลื่อนทั่วทองฟาอยูนั้น     คุณยายก็พูดขึ้นวา  “คนเราพอตายแลวก็จะกลายเปน 
 ดวงดาว”  แลวก็พดูตอไปอกีวา  “ยายจะมชีีวิตอยูไดถึงเมื่อไหรนะ” ตอนนั้นผมบอก 
 กับคุณยายในใจวา “อยาพูดอยางนั้น”ผมไดรับการดูแลและความเอ็นดูจากคุณยายมาก 

 จริงๆ 

 
(37) 光永さんに、紹介していただいたこの会社では、まだ２週間程しかたって 

 いませんが、職場の皆とも仲良くやってます。先週は、社長や外の社員の方 

 とランチに行き奢ってもらいました。以前経験のある仕事（総務と経理）で 

 もあって今の所とても順調にいっています。社員の方に仕事の覚えが早いと 

 誉めてもらいました。 

        (www.maxjob.com/experience2.asp?codetest=1044 - 13k) 

  ฉันเพิ่งจะทํางานในบริษัททีคุ่ณมิทซุนะงะแนะนําใหนี้ไดแคสองสัปดาหเทานั้น แต 
  ก็เขาทุกคนไดดี เมื่อสัปดาหที่แลวไปทานอาหารกลางวนักับประธานบริษัทและ 
  พนักงานคนอืน่ๆ พวกเขาก็เล้ียงขาวฉัน   ตอนนี้การทํางานเปนไปดวยดี เนื่องจากเปน 
  งานที่เคยมีประสบการณมากอน (งานจัดการทั่วไปและงานบัญชี)จึงไดรับคําชมจาก 
  พนักงานบริษทัวาเรียนรูงานไดเร็ว 
 

(38)  日曜日、結婚した親友の新居に夫婦そろって招待してもらいました。彼女 

 もダンナさまも料理関係の仕事をしているだけあって、すっごくおいしいお 

 料理でもてなしていただきました。ところが、途中から具合が悪くなった私 

 ・・・。ただの飲みすぎかと思ったら、次の朝には３８℃の熱まででていま 

 した。 
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       (www.f-evergreen.com/home/diary/diary1.htm - 40k) 

    เมื่อวันอาทิตย  ฉันและสามีไดรับเชิญไปเทีย่วบานใหมของเพื่อนสนิทที่เพิ่งแตงงาน  
   กัน ทั้งเธอและสามีตางก็ทํางานเกีย่วกับอาหาร จึงไดรับการตอนรับดวยอาหารที่สุด 
   แสนจะอรอย     แตในระหวางนั้นฉันกเ็กิดรูสึกไมคอยสบายขึ้นมา คิดวาเปนเพราะดืม่ 
   มากไปหนอยเทานั้น  แตเชาวันรุงขึ้นก็มไีขสูงถึง 38 องศา 
 
  (39) 今回、70 人の中学生、高校生が入学、競争率は 5倍。週に 3回のコンピュ 

     ーター教育を無料で行います。選考に当たっては、各中学校、高校から生活 

   困難な子供たちを中心に選んでもらいました。 

 

            (http://www001.upp.so-net.ne.jp/jass/page/b2-1-2.html-2k) 

 

   คร้ังนี้มีนักเรียนมัธยมตนและมัธยมปลายเขาเรียน 70 คน มีอัตราการแขงขัน 5 เทา  
   จะมีการสอนคอมพิวเตอรฟรีใหสัปดาหละ 3 คร้ัง สําหรับการคัดเลือกนั้น  นักเรียนที่ 
   ขาดแคลนจากโรงเรียนมัธยมตนและมัธยมปลายแตละแหงไดรับการคดัเลือกเปนสวน 
   ใหญ 
 
 (40) 昔からの友人の家を訪ねてきました。ダウン症の息子のいる家庭なのです 

  が、急な訪問にもかかわらず暖かく迎えてもらいました。 

 

      (http://www2.tokai.or.jp/t_enzaki/ebitai/tai/moto0111/kanrinin0111.htm) 

 

                        ฉันไปเยีย่มบานเพื่อนที่คบกันมาตั้งแตสมัยกอน ครอบครัวของเขามีลูกชายเปน 
 ดาวนซิลโดม แมจะเปนการไปเยีย่มอยางกะทันหนัแตก็ไดรับการตอนรบัอยางอบอุน 
 

(41) その後このお客様が別の方を紹介してくださり、幸運なことにその方から 
 も契約をいただいたんです。嬉しくて、紹介してくださったお客様にお礼に 
 伺ったときに「君は誰に紹介しても恥ずかしくない営業マンだ。君だったら 
 安心して任せられるよ」と言ってくださったんですよ。自分のことをこんな 
 に信頼してもらっているんだ、と思ってなんだか胸が熱くなりました。  

 
 

      (toyota.mediagalaxy.ne.jp/vista/V010/kaisya/saiyo.html - 5k –) 

 
 

  หลังจากนัน้ลูกคาทานนี้กไ็ปแนะนําลูกคาทานอื่นให     และโชคดีที่ลูกคาทานนั้นก็
เซ็นสัญญากับผม ผมดีใจมากจึงไปขอบคณุลูกคาที่ชวยแนะนําลูกคาคนใหมให   ลูกคาทาน
นั้นพูดกับผมวา “เธอเปนพนกังานขายทีไ่มวาจะแนะนําใหใครก็ไมขายหนา ถาเปนเธอละก็
สามารถจะวางใจและมอบหมายงานใหทําได”  พอคิดวาตนไดรับความไววางใจขนาดนี้ก็
รูสึกซาบซึ้งใจ 

 

http://www001.upp.so-net.ne.jp/jass/page/b2-1-2.html-2k
http://www2.tokai.or.jp/t_enzaki/ebitai/tai/moto0111/kanrinin0111.htm
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 ประโยค “ไดรับ+ กริยา/คํานาม/อาการนาม” ในประโยค (36) - (41) เปนการบรรยายการ
กระทําหรือเหตุการณดวยมมุมองของประธานซึ่งเปนผูไดรับการกระทาํ แตหากตองการจะบรรยาย 
การกระทําหรอืเหตุการณดวยมุมมองของผูกระทํากรยิา กลาวคือ เนนกลาวถึงการใหการกระทํามาก 
กวาการไดรับการกระทําก็สามารถจะเปลี่ยนประโยคเหลานี้เปนประโยคกรรตุวาจก∗ซ่ึงมีประธาน
เปนผูกระทํากริยาได เชน  ประโยค (36)  “ผมไดรับความเอ็นดูและการดูแลจากคุณยาย” สามารถ
เปลี่ยนเปน “คุณยายดูแลและเอ็นดูผม” ประโยค (37) “(ฉัน) จึงไดรับคําชมจากพนักงานบริษัทวา
เรียนรูงานไดรวดเรว็” สามารถเปลี่ยนเปน    “พนักงานบริษัทชม (ฉัน) วาเรียนรูงานไดรวดเร็ว” 
เปนตน ดังนัน้จะเห็นไดวาในกรณีดังกลาวนีภ้าษาไทยนัน้ มุมมองของผูพูดเปนปจจยัหนึ่งในการ
เลือกใชประโยคกรรมวาจกหรือประโยคกรรตุวาจก 
 

 กลาวโดยสรุป จะเห็นไดวาแมวาประโยค “ไดรับ + กริยา/คํานาม/อาการนาม”    จะมีโครง 
สรางประโยคและความหมายที่ใกลเคยีงกบั “ ～ て も ら う ”ประเภทไดรับการกระทําที่เปน
ประโยชน แตเนื่องจากในภาษาไทยไมใชประโยค “ไดรับ+กริยา/คํานาม/อาการนาม” กับทุก
ประโยคที่แสดงความหมายของการไดรับการกระทําในเชิงบวกหรือที่เปนประโยชน และจะใช
ประโยค “ไดรับ + กริยา/คํานาม/อาการนาม” ไดกับกรยิาหรืออาการนามบางตัวเทานั้น เชนไดรับ
การเลี้ยงดู ไดรับการสนับสนุน ไดรับการคัดเลือก ไดรับความเอ็นดู ไดรับการดแูล เปนตน  ดวย
เหตุนี้จึงทําใหประโยค “ไดรับ+กริยา/คํานาม/อาการนาม” ไมสามารถเทียบเคียงกบั “～てもらう” 
ประเภทไดรับการกระทําที่เปนประโยชนไดทุกประโยค 
 

 4.2.4.2 ประโยค “... (ชวย)...ให”   
ดังที่ไดกลาวไปแลวใน 4.2.4.1 วาประโยค “ไดรับ+กริยา/คํานาม/อาการนาม” แมจะมโีครง 

สรางและความหมายใกลเคยีงกับ“ ～ て も ら う ” ประเภทไดรับการกระทําที่เปนประโยชน แต
เนื่องจากภาษาไทยไมสามารถใชประโยค“ไดรับ+กริยา/คํานาม/อาการนาม” กับทุกประโยคที่แสดง
ความหมายของการไดรับการกระทําที่เปนประโยชนได เชน ไมใชวา ไดรับการสอน ไดรับการ
ทําอาหาร ไดรับการซื้อ หรือไดรับการอาน เปนตน ในภาษาไทยหากตองการจะกลาวถึงการไดรับ
การกระทําที่เปนประโยชนจะนยิมใชรูปประโยคกรรตวุาจกที่มีประธานเปนผูกระทาํกริยามากกวา
ที่จะใชประโยคกรรมวาจกทีม่ีประธานเปนผูไดรับการกระทํา ดังนั้น “～てもらう” ประเภทไดรับ

                                                 
∗ประโยคกรรตุวาจก คือ ประโยคที่พูดถึงผูทําซึ่งเรียกวา กรรตุการกกอน เชน  เสือกินตามี เสือ เปนผูกระทําและเปนประธาน (กรรตุ
การก คือ คําที่ทําหนาที่เปนผูกระทํา ทําหนาที่เปนประธานของประโยค เชน “ตาสี” ในประโยค “ตาสีนอน” หรือใชเปนคําชวยกริยา
เรียงไวหลังประธาน หรือหลังคําถูก เชน “ครู” ในประโยค “ศิษยนี้ถูกครูตี หรือ “ศิษยนี้ครูใหอานหนังสือ” ) (พระยาอุปกิตศิลปสาร, 
2544: 122)  
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การกระทําที่เปนประโยชนสวนใหญเมื่อแปลเปนภาษาไทย ประโยคที่ไดจึงมีรูปประโยคที่กลับกัน
กับประโยคภาษาญี่ปุน คือ แทนที่จะใชวา ประธานไดรับการกระทําบางอยางจากผูใดผูหนึ่ง ภาษา 
ไทยจะใชวา ผูใดผูหนึ่งกระทํากริยาบางอยางใหแกประธาน ซ่ึงตรงกับรูปประโยค “...(ชวย)...ให” 
“...ให”  เชน 
  
 (42)   小学生の頃、家族で行った海水浴でお兄さんとどっちが長く潜ってられる

かと競争したところ、 お兄さんが溺れてしまって大パニックになってその

場にいた消防隊員に人工呼吸をしてもらって助かった。 

 

        (www.fuki.sakura.ne.jp/~junpon/page/radio/radio.html - 20k) 

  ตอนที่ไปเที่ยวทะเลกับครอบครัวสมัยเปนนกัเรียนชัน้ประถม ขณะที่ฉันกําลังแขง 
  กับพี่ชายวาใครจะดําน้ําไดนานกวากัน พี่ชายก็เกิดจมน้ําไปจึงตกอกตกใจชุลมุนวุนวาย 
  กันเปนการใหญ  โชคดีที่พนักงานดับเพลิงที่อยูตรงนั้นชวยผายปอดให/ ผายปอดใหจงึ 
  รอดมาได 
 
 (43) イタリアでは子供たちは学校が終わるとお母さんに荷物を持ってもらって 

  手ぶらでうちに帰ります。 そう、この国では子供は苦労して重い鞄を持つ 

  必要がないのです。 

 

            (w3.quipo.it/amoremio2000/amore-mio0900/ mensile/favoladelmese/main.htm - 2k –) 

 

   ที่ประเทศอิตาลี พอเลิกเรียนพวกเด็กจะกลับบานกันมือเปลาโดยแมจะชวยถือของ 
  ให / ถือของให ที่ประเทศนี้พวกเด็กจึงไมตองลําบากถือกระเปาหนกัๆเอง 
 
 (44) ただ今、私は友達と一緒に住んでおります。なかなか、友達と暮らすのっ 

   て大変だわ。・・・まぁ、上でさんざん文句を言いながら、ココではありが 
   とうなのサ。家のこと全部していただいているので・・・。朝ご飯作っても 
   らって、洗い物してもらって、掃除してもらって、買い物に行ってもらっ 
   て、洗濯してもらって、お布団しいてもらって、・・至れり尽くせりです 
   な。。 
 
 

                 (www.melma.com/mag/34/m00059334/a00000002.html - 20k -) 

 
 

   ตอนนี้ฉันอาศยัอยูกับเพื่อน  การอยูกับเพื่อนเปนเรื่องที่ลําบากนะ........เฮอ บนมาตั้ง 
  เยอะแลว     แตก็มีเรื่องนาขอบใจเหมือนกนั  เขาชวยทํางานบานให/ทํางานบานใหทุก 
  อยาง ชวยทําอาหารเชาให/ทําอาหารเชาให  ชวยลางจานให/ลางจานให    ชวยทําความ 
  สะอาดให/ทําความสะอาดให  ชวยซื้อของให/ซ้ือของให  ชวยซักผาให/ซักผาให   ชวย 
  ปูท่ีนอนให/ปท่ีูนอนให คอยดูแลเอาใจใสใหทุกเรื่อง 
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 จะเห็นไดวาประโยคเทียบเคียงในภาษาไทยในประโยค (42) – (44) จะใชไดทั้งประโยค  
“...ชวย...ให”  และ “...ให”  ทั้งสองประโยคตางแสดงความหมายวา ใครบางคนไดทํากริยาบางอยาง
ที่เปนประโยชนให  ประโยค “...ชวย...ให” นั้น คํา “ชวย” จะเสริมความหมายวา การกระทําของอีก
ฝายหนึ่งที่ทําใหนั้นเปนเปนประโยชนตอฝายที่ไดรับการกระทํา เปนการแบงเบาภาระ ชวยเหลือให 
พนจากความยากลําบาก      แตอยางไรก็ดบีางประโยคทีไ่มมีความหมายดังกลาวก็สามารถสื่อความ 
หมายวา ใครบางคนทํากริยาบางอยางที่เปนประโยชนใหแกประธานไดเหมือนกันโดยไมตองใชคํา 
“ชวย”  เชน 
 

 (45)  太郎の 1歳のお誕生日にたくさんの先生、看護婦さんに「Happy  

  BirthDay」の歌を歌ってもらいました。太郎はびっくりして、半泣きになっ 

  てしまいました。担当の看護婦さんにお誕生日カードを作ってもらいました。 

  婦長さんに服をプレゼントしてもらいました 
 

         (kotone-treasure.moo.jp/toubyouki/newpage45.htm - 4k) 

 ในวนัเกดิครบรอบ 1 ขวบของทะโร คุณหมอและนางพยาบาลตางรองเพลง “แฮปป 
 เบิรธเดย” ให ทะโรตกใจเกอืบจะรองไหออกมา นางพยาบาลที่ดูแลทะโรก็ทําการด 
 อวยพรวันเกิดให  สวนหวัหนาพยาบาลกใ็หเสื้อเปนของขวัญ 

 
 (46) 出てきたらもう 3時近かったです。それから新宿に出て、ちょっとだけお 

 買い物。それから帰って来ましたが、今日は電車の中で何度も席を譲っても 

 らっちゃいました。 

 

 

               (ike-chan.milkcafe.to/today_00_12.htm - 48k) 

 

  ตอนจะออกจากบานกใ็กลจะ 3 โมงแลว หลังจากนั้นก็ไปชินจูกุซ้ือของนิดหนอย 
  เทานั้น แลวกก็ลับมา แตวนันี้บนรถไฟฟามีคนสละที่ลุกให(ฉัน)นัง่ ตั้งหลายครั้ง 

 
 (47) イタリアの学校でこんな経験は初めてだ。たった 1ヶ月だったけれど、あ 

  のみんなと一緒ですご～く楽しかった。しかも授業では、長～くて細かい文 

  字の文章をみんなで順番にイントネーションに注意しながら読んだんだけど 

         『アカネが一番上手よ！』って拍手してもらっちゃった。 

 

 

     (http://www2.boom.ne.jp/citabi/diariofiles/diario4.htm - 56k-) 

 

   เปนประสบการณคร้ังแรกในโรงเรียนสอนภาษาอิตาลี แมวาจะแค 1 เดอืนเทานั้นแต 
  ฉันก็เรียนรวมกับทุกคนอยางสนุกสนานมาก  นอกจากนั้นในชัว่โมงเรียนทุกคนตอง 
  อานขอความยาวๆที่มีตัวอักษรตัวเล็กๆตามลําดับกันดวยความระมดัระวังเรื่องการออก 
  เสียง ทุกคนปรบมือใหฉันและบอกวา “อะกะเนะเกงทีสุ่ดเลยละ”  
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 (48) わたしが小さいころは、よく赤ずきんちゃんのような本をお母さんに読ん 

  でもらいました。夜にはお父さんにグリム童話を読んでもらいました。 

 
 

     (http://school.city.koshigaya.saitama.jp/osawa-e/kakehashi15.htm -) 
  ตอนที่ฉันยังเลก็ๆอยูแมมักจะอานนิทานอยางเชนหนูนอยหมวกแดงใหฟงบอยๆ  
  สวนตอนกลางคืน พอก็จะอานนิทานกริมใหฟง  
 

 จะเห็นไดวา “～てもらう” ประเภทไดรับการกระทําที่เปนประโยชนในประโยค (42) – 
(48)  เมื่อแปลเปนภาษาไทยจะมีโครงสรางประโยคที่กลับกันกับประโยคภาษาญี่ปุน กลาวคือ 
ประโยคภาษาญี่ปุน ประธานจะเปนผูไดรับการกระทํา ในขณะที่ประโยคภาษาไทยจะเอาผูกระทํา
กริยาขึ้นมาเปนประธานของประโยค     ทาํใหเมื่อแปลเปนภาษาไทย ประโยค (42) – (48) จะใช
ประโยคกรรตวุาจก  “...ชวย...ให”  “...ให” 
 

 สําหรับคํา “ให” ที่อยูหลังกริยาแทนี้ ในประโยคเทียบเคียงเหลานี้ตีความไดวาเปนคาํแสดง
จุดประสงคของการกระทํา ทําหนาที่เปนคําแสดงผูไดรับประโยชน บรรจบ (2514: 171) อธิบายวา
“ให” ที่อยูหลังกริยาแทนี้จะใชในความหมายที่ดี หมายถึงการชวยทําใหหรือทําแทนให เชน เขียน
ให อานให ทํากับขาวให ซักผาให   สุมาลี ∗  ไดอธิบายเสริมวา ผูไดรับประโยชนจากการที่ประธาน
ชวยทํากริยาบางอยางใหนั้น ถาถูกละไวโดยมากจะหมายถึง ผูพูด หากผูไดรับประโยชนเปนบุคคล
อ่ืนจะตองระบอุยางชัดเจนวาประธานทํากรยิานั้นใหแกผูใด  และนอกจากความหมายของการชวย
ทําใหหรือทําแทนใหแลว ยังแสดงความหมายวาเปนการชวยเหลือหรือทําประโยชนเพิ่มใหเปน
พิเศษ เชน รองเพลงอวยพรวันเกิดให  ปรบมือให  เปนตน 
 

 อยางไรก็ดี แมวาประโยค “...ชวย...ให” และ “...ให” ในภาษาไทยจะมีความหมายใกลเคียง 
กับ“～てもらう ” ประเภทไดรับการกระทําที่เปนประโยชน แตเนือ่งจากประโยค “...ชวย...ให” 
และ “...ให”  ประธานเปนผูกระทํากรยิา จงึมีโครงสรางประโยคและความหมายใกลเคียงกับ “～て

くれる” มากกวา “～てもらう”  ทําใหผูเรียนสวนใหญมักเขาใจวา ประโยค “...ชวย...ให”  และ.
ให”  เทียบไดกับประโยค “～てくれる” และทุกครั้งทีแ่ปลประโยค “...ชวย...ให” และ  “...ให” จาก 
ภาษาไทยเปนภาษาญี่ปุนก็มกัจะใช “～てくれる”  มากกวาที่จะใช “～てもらう”     อยางไรก็ดแีม 
วา “～てくれる” และ “～てもらう” ประเภทไดรับการกระทําทีเ่ปนประโยชนจะมีความหมาย
ของการไดรับการกระทําที่เปนประโยชนเหมือนกนัก็จรงิ แตก็ไมสามารถจะใชแทนกันไดทุกกรณ ี  
ผูเรียนจะตองเขาใจความแตกตางทางการใชของ “～てくれる” และ “～てもらう” ใหด ีเพื่อที่จะ
สามารถเลือกใชไดอยางถูกตอง 

                                                 
∗สัมภาษณ สุมาลี  วีระวงศ.น.ท., 25 มิถุนายน 2547. 
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 4.2.4.3 ประโยค “กริยา” 
 “～てもらう”ประเภทไดรับการกระทําทีเ่ปนประโยชนบางประโยคเมื่อแปลเปนภาษา 

ไทย  ประโยคเทียบเคียงทีไ่ดจะเปนประโยคกรรตุวาจกที่มีเพียงกรยิาหลัก บอกเลาการกระทําของ
ประธานซึ่งเปนผูกระทํากรยิาเทานั้น ไมปรากฎคําเสริมความหมายที่แสดงความหมายวาประธาน
ไดรับการกระทําที่เปนประโยชนแตอยางใด เชน 
 
 (49)  昨日は、たくさんの人にお見舞いに来てもらっちゃって、たくさんお菓子 

  をもらっちゃって、本当にありがとう。生ケーキを頂いたので、箱をコンビ 

 ニの袋に入れ名前を書いて、談話室の冷蔵庫に入れておいた。 

 

               (homepage2.nifty.com/tomomi64/200003/p_20000310.htm - 5k) 

 
 

 เมื่อวานนี้ มีคนมาเยี่ยมหลายคน  เลยไดรับขนมเยอะแยะ ขอบคุณจริงๆ และเนื่อง 
จากไดเคกสดมา ฉันจึงเอากลองใสถุงพลาสติก เขียนชื่อ แลวเอาไปแชไวในตูเยน็ที่
หองสนทนา 

  
  (50)  先月２９日はあたしの２１歳の誕生日でもありました。あたしがこんなカ 

   ナダにいながらも、日本の友達、中国の友達など、遠い遠いところにいるの 

   に、「おめでとう」ってメールがたくさん来てたりして、すごくうれしかっ 

   た。誕生日を迎えて何がうれしいかって、無事２１歳を迎えられたっての 

   と、たくさんの人に自分の誕生日を覚えてもらって、「おめでとう」って祝 

   ってもらえることじゃあないですかね 

 

           (nikkan.gaiax.com/www/nikkan/l/v/ lovelyaichin07221129/diary.html - 14k) 

  เมื่อวันที่ 29 เดอืนที่แลวเปนวันเกิดครบ 21 ปของฉัน ฉันดีใจมากเพราะถึงแมฉันจะ 
 อยูที่แคนาดา  แตเพื่อนๆชาวญี่ปุนและ ชาวจีนฯลฯซึ่งแมจะอยูแสนไกลกัน ตางก็สง 
 เมลมากมายมาอวยพรฉันวา “สุขสันตวันเกดิ”  ถาจะถามวาในวันเกิดฉนัดีใจกับอะไร 
 บาง   ก็คงจะเปนการที่ไดฉลองวันเกดิครบ 21 ป แลวก็ การที่ทุกคนจําวันเกิดของฉนั 
 ไดและอวยพรใหฉันวา “สุขสันตวันเกิด” ละมั้ง 
 
 (51) 私は中学３年間バドミントン部に所属していました。この先輩（佐藤さ 

  ん）は、私が中学３年生だったときに大好きだった人です。細い体で、チ 
 アリーディングの代表をしていました。私は偶然同じ方向で帰るため、たま 

 に話しかけてもらいました。 

 
 

            (http://www2s.biglobe.ne.jp/~reichan/rei/3.html - 5k) 
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    ฉันอยูชมรมแบดมินตันตอนมัธยมตน 3 ป   รุนพี่คนนี้ (คุณซาโต) เปนคนที่ฉัน 
  ชอบมากตอนเปนนักเรยีนมธัยมตนชั้นปที ่3 เขาเปนหวัหนากลุมเชยีรลีดเดอรที่มีรูป 
  รางผอมบาง และนานๆครั้งรุนพี่คนนีก้็จะเขามาพดูคุยกบัฉัน เพราะบงัเอิญกลับบาน 
  ทางเดียวกนั 
   

 (52) テレビ番組の仕事でイタリア入りしていたセルジオさんに、「一緒に 

  ローマに行かないか」と誘ってもらいましたが、その時の僕らにローマは遠 

  すぎました。 

 
 

                     (www.yanmaga.kodansha.co.jp/ym/special/estadio/010.html - 28k) 
  คุณเซรุจิโอะซ่ึงเขามาในอิตาลีเพื่อทํางานดานรายการโทรทัศนชวนพวกผมวา “ไป 
 โรม ดวยกันไหม” แตโรมมนัไกลเกนิไปสําหรับพวกผมในตอนนั้น 

 
 (53) 今日会社を抜け出して薬局でマスクを買ってすぐに着けてオフィスに戻っ 

  たところ、先輩たちに「マスク買ってきたの、そんなに風邪酷いの大丈 

  夫？」と心配してもらいました。本当は休むほどは酷くないのに「急に悪化 

  してきたみたいで、みんなに移すと悪いので今日はマスクをして仕事しま 

  す。」と答えると、先輩に「つらかったら早退してね、明日は休んでいいか 

  らね。」とやさしく言ってもらった。 
 

                   (www.yomiuri.co.jp/komachi/ reader/200312/2003120100033.htm - 33k) 

 

  วันนี้ฉนัแวบออกจากบริษัทไปซื้อผาปดปากที่รานขายยา แลวก็รีบปดปากกลับที่
ทํางานทันที พอกลับมาถึง   พวกรุนพี่ตางเปนหวงและถามวา   “ซ้ือผาปดปากมาเหรอ 
เปนหวัดหนักขนาดนั้น ทํางานไหวไหม” จริงๆแลวฉันไมไดเปนหวดัหนักถึงขนาดจะ 
ตองหยุดงาน แตพอตอบรุนพี่ไปวา “ดูเหมอืนวาอยูๆอาการก็แยลง กลัววาจะเอาหวัด
มาติดทุกคน วนันี้ก็เลยจะใสผาปดปากทํางาน” รุนพี่ก็บอกอยางใจดวีา “ถาไมไหวก็
กลับกอนเถอะ  พรุงนี้จะหยดุก็ไดนะ” 

 
 (54)      そこへ駐在所から連絡が入りました。「おばあちゃん見つかりましたよ」 

            みかん畑に置いてきぼりされたおばあちゃんは、頑張って下まで降りて歩い 
  て帰ろうとしていたそうです。そこへたまたま通りかかった犬の散歩中のお 
  じさんに見つけてもらって、助かったのです。 

 

      (www8.ocn.ne.jp/~masa0929/mimi/seikatu020815.htm - 14k) 

   ตํารวจที่ปอมตํารวจติดตอไปที่นั่นวา “พบคุณยายแลวนะ” ไดยินวาคุณยายซึ่งถูก 
  ปลอยทิ้งไวในไรสม กําลังพยายามทีจ่ะเดนิกลับลงมาใหถึงขางลาง  บังเอิญคุณลุงซ่ึง 
  พาสุนัขไปเดนิเลนที่นั่นผานมาพบเขา คณุยายจึงไมตองเดินกลับลงมาเอง 
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 จะเห็นไดวา“ ～てもらう ”ประเภทไดรับการกระทาํที่เปนประโยชนในประโยค (49) - 
(54) เมื่อแปลเปนภาษาไทย ประโยคภาษาไทยที่สามารถเทียบเคียงไดเปนประโยคกรรตุวาจกทีม่ี
ประธานเปนผูกระทํากรยิาและปรากฎเพียงกริยาหลักของประโยค เชนมาเยี่ยม จาํ เขามาพูดคุย ชวน 
เล้ียง เปนหวง บอก พบ เปนตน โดยรูปประโยคภาษาไทยไมไดแสดงความหมายของการไดรับการ 
กระทํา หรือปรากฎคําชวยเสริมความหมายที่แสดงถึงการไดรับประโยชน      ประโยคเทียบเคียงใน 
ภาษาไทยประโยคที่  (49) - (54) อาจเปนประโยคที่คอนขางเขาใจยากสําหรับผูเรียนภาษาญี่ปุนชาว 
ไทย     เนื่องจากกริยาทีใ่ชกบั  “～てもらう”     ในประโยคเหลานี้ไมสามารถแปลเปนภาษาไทยวา 
 “ไดรับ+ คํานาม/อาการนาม” หรือ “...ชวย...ให”  “...ให” ซ่ึงเปนประโยคที่แสดงใหเห็นถึงการให
และรับประโยชน  กลาวคือ ในภาษาไทยจะไมใชวา “มาเยี่ยมใหฉัน” “จําวนัเกดิใหฉัน”  “เขามา
พูดคุยใหฉัน” หรือ “เปนหวงใหฉัน”  ประโยคเทียบเคยีงภาษาไทยขางตน แมวาจะไมสามารถใชวา 
“ไดรับ+ กริยา/คํานาม/อาการนาม” หรือ “...ชวย...ให”  “...ให” ได แตหากตองการเนนถึงประโยชน
ที่ไดรับจากการกระทํา บางประโยคอาจจะเติมคําชวยเสริมความหมายของการไดรับประโยชนเชน 
“อุตสาห” เพื่อขยายความวาผูกระทํากริยาไมจําเปนตองทํากริยาใหแกอีกฝาย แตก็ไดพยายามทํา
กริยานั้น เชน อุตสาหมาเยีย่ม อุตสาหจําวนัเกิดฉนัได เปนตน 

 

 การที่ประโยคเทียบเคียงในภาษาไทยของ “～てもらう” ประเภทไดรับการกระทําที่เปน
ประโยชนบางประโยคปรากฎเพียงกรยิาหลักเทานั้น ไมมีสวนขยายแสดงความหมายของการไดรับ
การกระทําที่เปนประโยชน ทําใหเกิดปญหาประการหนึ่งในการแปลประโยคเหลานี้จากภาษาไทย
เปนภาษาญี่ปุน กลาวคือผูเรียนสวนใหญมกัจะแปลตรงจากภาษาไทยเปนภาษาญี่ปุน ทําใหประโยค
ที่แปลได ปรากฎแตเพยีงกรยิาเทานัน้โดยไมใชรูปประโยค “～てもらう” เชนประโยค “เขาเลี้ยง
ขาวเยน็ฉัน” จะแปลตรงเปนประโยคภาษาญี่ปุนไดวา “彼は私に夕飯をおごりました” ซ่ึงเปน
ประโยคที่ไมเปนธรรมชาติ เนื่องจากเปนการบรรยายการกระทําหรือเหตุการณแบบภววิสัยตาม
ขอเท็จจริงเทานั้น  ไมมคีวามรูสึกของผูพูดถึงการไดรับประโยชนและความรูสึกขอบคุณแฝงอยู 
ดวยเหตนุี้ในการแปลประโยคภาษาไทยเปนภาษาญี่ปุน ผูเรียนจึงจําเปนจะตองคํานึงถึงนัยดังกลาว
ดวย  
 

ส่ิงที่ผูเรียนไทยตองตระหนกัถึงในการใชภาษาญี่ปุนประการหนึ่ง คือ การแสดงความรูสึก
ยินดแีละขอบคุณตอผูกระทาํกริยาที่ไดกระทํากริยาบางอยางที่เอื้อประโยชนหรือแสดงออกถึงความ
มีน้ําใจ ไมตรีจิตใหแกตน แมวาการกระทาํนั้นจะเปนเรือ่งเล็กๆนอยๆ เชนการที่อีกฝายเปนหวง การ 
ใหกําลังใจ  การพูดชม  การเขามาพูดคุย ฯลฯ ซ่ึงในภาษาญี่ปุนจะมีรูปภาษาเชน“～てもらう” และ 
“～てくれる” เพื่อใชแสดงถึงการไดรับประโยชน   ความรูสึกยินดแีละขอบคุณตอการกระทําของ
อีกฝายหนึ่ง แตเนื่องจากภาษาไทยไมมีรูปทางไวยากรณที่แสดงความหมายเชนเดยีวกับในภาษา 
ญี่ปุน  จึงทําใหในบางครั้งไมสามารถจะสื่อความหมายของประโยคภาษาญี่ปุนไดอยางครบถวน  



 123

 กลาวโดยสรุป ประโยคภาษาไทยที่สามารถเทียบเคียงกบั “～てもらう” ประเภทไดรับ
การกระทําที่เปนประโยชน   ไดแก   ประโยค   “ไดรับ+ กริยา/คํานาม/อาการนาม”      “...ชวย...ให”   
“...ให” และประโยค “กริยา” ประโยค “ไดรับ+ คํานาม/อาการนาม”    แมวาจะมีรูปประโยคและ
ความหมายที่ใกลเคียงกับ“～てもらう” ประเภทไดรับการกระทําที่เปนประโยชนมากที่สุด แตมี
ขอจํากัดวาจะใชไดเฉพาะกบับางประโยคเทานั้น สําหรบัประโยค “...ชวย...ให” “...ให”      แมวาจะ
ส่ือความหมายของการใหและรับการกระทาํที่เปนประโยชนได     แตกไ็มสามารถใชกับกริยาทกุตัว
ในภาษาไทยได นอกจากนัน้ยังมีโครงสรางประโยคที่กลับกับ “～てもらう ”ในภาษาญี่ปุนดวย 
สําหรับประโยค “กริยา” นั้นเนื่องจากไมมีสวนขยายแสดงความหมายของการไดรับประโยชน จึง
เปนประโยคทีค่อนขางเขาใจยากสําหรับผูเรียนไทย และจําเปนตองระวังในการแปลประโยคเหลานี้
เปนภาษาญี่ปุน 
 

 4.2.5 “～てもらう” ประเภทไดรับการกระทําท่ีไมเปนประโยชน（受動無益型）กับ 
                   ประโยคเทียบเคียงในภาษาไทย 
 

 4.2.5.1 “～てもらう” ประเภทแสดงความรูสึกเดือดรอน（～てもらっては困る）กับ                     
                      ประโยคเทียบเคียงในภาษาไทย 

 

 “～てもらう” ประเภทแสดงความรูสึกเดือดรอน（～てもらっては困る）มีรูปประโยค
เปนประโยคเงือ่นไข (～ては、～たら、と)  และสวนทายประโยคมีสํานวนแสดงความรูสึกไม 
ชอบใจหรือความเดือดรอน เชน  困る(เดอืดรอน ลําบาก แย)  迷惑 (รบกวนเดือดรอน)  嫌 (ไม
ชอบ รูสึกรังเกียจ) 大変  (แย ลําบาก) เปนตน “～てもらう” ประเภทแสดงความรูสึกเดือดรอน 

เปนประโยคทีผู่พูดแสดงความรูสึกเดือดรอน   เนื่องจากไดรับผลกระทบจากการกระทําหรือเหต ุ

การณที่เกดิขึ้น หรือมีแนวโนมที่จะเกิดขึ้น  
 จากการวิเคราะหหนาที่และความหมายของ“～てもらう” ประเภทแสดงความรูสึกเดือด 

รอน  พบวาสามารถเทียบเคียงไดกับประโยคภาษาไทยวา “ถา...ก็เดือดรอน/ลําบาก/แย” 
 
 

4.2.5.1.1 ประโยค “ถา...ก็เดือดรอน/ลําบาก/แย”  
 ～てもらっては困る มีโครงสรางประโยคและความหมายคลายกบัประโยคกรรมวาจก 
แบบออม แสดงความหมายวา ถาผูพูดไดรับการกระทําบางอยางหรือถามีเหตุการณบางอยางเกดิขึ้น 
ผูพูดจะไดรับความเดือดรอน แตเมื่อแปลเปนภาษาไทย  ประโยคเทยีบเคียงในภาษาไทยที่ไดจะเปน
ประโยคกรรตวุาจกที่มีประธานเปนผูกระทาํกริยา แสดงความหมายวา ถาประธานทํากริยาบางอยาง
หรือมีเหตุการณบางอยางเกดิขึ้น  ผูพูดจะไดรับความเดอืดรอน  เชน 
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(55) 明日から彼がロサンゼルスに出張です。もしもの事があったら、と考え 
 ただけで涙が出てきます。「死んじゃったらどうしよう」と泣きながら問う 
 と「勝手に殺すな」と言う。そりゃそうかもしれないけれど。「忘れてもら 
 っては嫌だけれど、幸せになるように考えろ」って。 

                                    (www.enjoy.ne.jp/~worm/sa/2001d10.htm)  

            พรุงนี้เขาก็จะไปทํางานที่ลอสแองเจลลิสแลว ถาหากมีอะไรเกดิขึ้นละ แคคิดน้ําตา 
   ก็พาลจะไหลออกมาซะแลว รองไหไปพลางก็ถามเขาวา“ถาคุณตายไปฉันจะทํายังไง”  
   “อยาแชงกันส”ิ เขาพูด อาจจะเปนอยางนั้นก็ได เขาบอกวา “ถาคุณลืมผม ผมก็ไมชอบ 

   หรอกนะ แตขอใหคุณคดิวาผมไปมีความสุขก็แลวกันนะ” 

 
 (56) うちの肉の良さは食べればわかるよ。一匹丸ごと仕入れて、加工してる 

 んだから。スーパーで大量に売る肉なんかと、一緒にしてもらっちゃ困る。 

 でもみんな、スーパーに買いに行くんだよね。もっとモノを見て欲しいな。 

 良いと思ったら、買いに来てよ。肉の良さがわかるお客に食べて欲しいね。 

 

 

                (www.kodaira-net.jp/units/36239/kd1046051/ - 25k) 

 

   คุณภาพเนื้อของรานเราหากรับประทานดกู็จะรู  เพราะเราซื้อเนื้อทั้งตัวมาแปรรูป  
 ถา(ลูกคา)เหมารวมวาเปนอยางเดยีวกับเนื้อท่ีขายปริมาณมากๆในซุปเปอรมารเก็ตก็แย 
 เลย  แตทุกคนก็มักจะไปซื้อเนื้อที่ซุปเปอรมารเก็ต อยากใหดูคณุภาพของใหมากกวานี้  
 ถาคิดวาเปนเนือ้ที่ดี ก็มาซื้อเถอะ อยากใหลูกคาที่รูจักเลือกเนื้อดีๆรับประทานกนันะ 
 
  (57) 学校は、生徒が教師の指示に従うという前提の元に成り立っているという 
   事を分かって欲しい。指示に従えない者、決まりが守れない者は学校に来て 

  もらっては迷惑だ。       
               (www3.tiki.ne.jp/~pion7j14cbo/pta_210.htm) 

        อยากจะใหเขาใจวาโรงเรยีนอยูไดภายใตเงือ่นไขวานกัเรยีนจะตองเชื่อฟงคําส่ังสอน 

   ของครู  ถามีนักเรียนท่ีไมเชื่อฟงคําสัง่สอน และนักเรียนท่ีไมรักษากฎระเบียบมาเรียน  
   โรงเรียนก็จะเดือดรอน 

 
  (58) どうもミッキーのムダ吠えは、いくら注意しても直らない。どうもムダ 
                   吠えの血統なのか？ 我家は、番犬で犬を飼ってないので吠えなくていい。    
                   いや、吠えてもらってはたいへん迷惑だ。でも吠えるんだね。しかも音が 
                   しなくてもワンワンと吠えて玄関に駆け出す。 空耳ミッキーなんだ。死 
                    ぬまで直らないね。 

(enjoo.com/rakugo/rocky/rockyThird/ro3_mi_02.htm) 

 
 
 
 
 

http://www.enjoy.ne.jp/~worm/sa/2001d10.htm
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   การเหาพร่ําเพรื่อของเจามิกกี้ ไมวาจะเตือนยังไงก็แกไมได หรือวาการเหาไมหยุด 

   ของมันจะมีมาในสายเลือด บานฉันไมไดเล้ียงสุนัขใหเปนสุนัขเฝาบาน มันไมตองเหา 
   ก็ได ไมใชสิ ถามันเหาก็จะลําบากเดือดรอนมากแตมันก็เหา ทั้งที่ไมมีเสียงอะไรเลยมัน 

   ก็เหาโฮงโฮงแลวกระโจนไปที่ประตูหนาบาน เจามิกกี้มันหูฝาด นิสัยนี้คงแกไมได 
 จนกวามันจะตายแนเลย 
 
  (59) レース本番までの練習走行は、決勝前日を含めてあと 2回は出来ると思い 

    ますので、その時にこのニューアイテムのテストを行います。ただ心配はお 

    天気ですね、このところまとまった雨が降らないので、練習の時に降っても 

    らっては大変困ります。 

        (www1.ocn.ne.jp/~rssshowa/024tai4.htm) 

 

    การซอมแขงรถกอนจะถึงวนัแขงจริงนัน้คิดวาเมื่อรวมวันกอนวนัแขงขันชิงชนะเลศิ 

   แลวจะทําไดอีกสองครั้ง ก็เลยจะทําการทดสอบเรื่องใหมนี้ในตอนนั้น    แตส่ิงที่กังวล 

   ก็คือเร่ืองของสภาพดินฟาอากาศ เนื่องจากชวงนี้ฝนไมตกใหหนกัๆลงมาเลยทีเดยีว    
   ถาตกตอนซอมละก็จะลําบากมาก 
 

(60)  今月中旬（16、7 日？）に関東に大きな地震が発生すると予測してるそう 

 ですな。まあ、地震なんていつ起きても不思議はないし、ちょっとは注意し 

 た方がいいかも知れません。実際起きてもらっては困る。 

 
 

          (www.geocities.jp/desirenet83/diary/200309.html - 35k) 

 

 ไดยนิวามกีารคาดการณวาจะเกดิแผนดนิไหวครั้งใหญที่แถบคันโตกลางเดือนนี้  
 (วันที1่6 หรือ 17 ?) เอาเถอะ แผนดินไหวนะไมวาจะเกิดขึน้เมื่อไหรกไ็มใชเร่ืองแปลก 
   อะไร แตระวังไวบางก็อาจจะดีกวา ถาเกิด(แผนดนิไหว)ขึ้นมาจริงๆละก็แยเลย 
 
 จะเห็นไดวาประโยค “ถา...ก็เดือดรอน/ลําบาก/แย” ซ่ึงเปนประโยคที่เทียบเคียงไดกบั“ ～

て も ら う ” ประเภทแสดงความรูสึกเดอืดรอน（ ～て も ら っ て は 困 る ）เปนประโยคที่มี
โครงสรางประโยคกลับกนักับประโยคภาษาญี่ปุน กลาวคือ ประโยคภาษาไทยจะเปนประโยคกรรตุ
วาจกที่มีประธานเปนผูกระทาํกริยา และผูที่ไดรับความเดือดรอนในประโยคภาษาไทยจะหมายถึง
ใครก็ได เพราะไมมีเงื่อนไขวาตองเปนผูพดูดังเชนในประโยคภาษาญี่ปุน ในขณะทีภ่าษาญี่ปุนเปน
ประโยคที่มีประธานเปนผูไดรับความเดือดรอน และมเีงื่อนไขวาประธานจะตองเปนบุรุษที่ 1 (ผู
พูด) เทานั้น 
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 นอกจากนี้ความแตกตางที่เหน็ไดชัดอกีประการหนึ่งระหวางประโยคเทยีบเคียงในภาษา 
ไทยและประโยค～てもらっては困る คือ ประโยคภาษาไทยจะไมมีรูปภาษาที่แสดงทิศทางของ
การกระทําอยางเชนที่ “～てもらう”  แสดงในประโยค ～てもらっては困る วาการกระทําหรือ
เหตุการณนั้นมีทิศทางมุงตรงมายังผูพูด ทําใหผูพูดรูสึกวาการกระทําหรือเหตุการณนั้นสงผล
กระทบในแงลบใหแกตน สวนประโยค “ถา.....ก็เดือดรอน/ลําบาก/แย” เปนเพียงประโยคเงื่อนไขที่
แสดงความหมายวาถาประธานทํากริยาบางอยางหรือถาเกิดเหตุการณขึ้น  ผูพูดจะเดือดรอน  ดังนั้น
ในการแปลประโยคภาษาไทยเหลานี้เปนภาษาญี่ปุน จึงมแีนวโนมที่ผูเรียนจะใชรูปประโยคที่ไมถูก 

ตอง เชนอาจจะใชรูปประโยค “กริยา + たら/と/たら+困る/ 迷惑 / 嫌 /大変” ซ่ึงเปนประโยคที่
แปลตรงจากภาษาไทย เชนประโยค “ถาเกิดแผนดินไหวขึ้นมาจริงๆละก็แยเลย” จะแปลตรงเปน
ภาษาญี่ปุนไดวา “地震が実際起きたら困る。” เปนตน 
 

 4.2.5.2 “ ～てもらう ” ประเภทแสดงการหามไมใหกระทํา （～てもらってはいけな 

        い）กับประโยคเทียบเคียงในภาษาไทย 
 

 “ ～てもらう ” ประเภทแสดงการหามไมใหกระทํา （～てもらってはいけない）เปน 
“ ～てもらう ” ประเภทไดรับการกระทําที่ไมเปนประโยชน（受動無益型）ประเภทหนึ่ง แตตาง 
จาก ～てもらっては困る ตรงที่มีรูปทัศนะแสดงการปฏิเสธการกระทําตอทายประโยค ฉะนัน้
นอกจากจะแสดงความหมายของการไดรับความเดือดรอนจากการกระทําของผูกระทํากริยาแลว ยงั
มีความหมายของการที่ผูพูดปฏิเสธการไดรับการกระทําบางอยางจากผูฟงอยูดวย เพราะผลของการ
กระทําดังกลาวจะสงผลใหผูพูดไดรับความเดือดรอน       ผูพูดจึงไมตองการใหผูฟงกระทํากริยาดัง 

                                                

กลาวนั้น  แมวาจะแสดงความหมายของการบอกหามไมใหผูฟงกระทํากริยาบางอยาง   แตเนื่องจาก 
เปนการบอกเชิงปฏิเสธวาไมตองการไดรับการกระทํานัน้จากผูฟง  จึงไมไดแสดงความหมายของ
การบังคับไมใหทําอยางเด็ดขาด เพียงแตไมตองการใหผูฟงกระทํากรยิานั้นๆเทานั้น ประโยคภาษา 
ไทยที่สามารถเทียบเคียงไดกบั ～てもらってはいけない  คือ ประโยค อยา + กริยา 
 

4.2.5.2.1 ประโยค “อยา+ กริยา”   
ดังไดกลาวมาแลวขางตนวา เนื่องจาก ～てもらってはいけない  ไมไดแสดงความหมาย

ของสั่งหามไมใหทําอยางเด็ดขาด ผูพูดเพียงแตไมตองการใหผูฟงกระทํากรยิาบางอยางเทานัน้
ฉะนั้นเมื่อพิจารณาความหมายของคําแสดงการบอกหามในภาษาไทยจะพบวา “อยา”  เปนคํากริยา 
ใชแสดงการบอกไมใหทํา โดยไมไดบังคบั เชน อยาไปเลย∗ ในขณะที่ “หาม” แสดงความหมายวา 

 
∗

 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา (กรุงเทพมหานคร: อมรินทร, 2544), หนา 281. 
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ไมใหทํา เชน หามลูกไมใหกลับบานดึกๆ ใชแสดงการบังคับไมใหทาํ∗  ความหมายของ “หาม” จะ
แรงกวา “อยา” เนื่องจากแสดงการบังคับไมใหทําอยางเด็ดขาด และมักจะปนกฎเกณฑ กฎหมาย
หรือขอจํากัด  ดังนั้นความหมายของ ～てもらってはいけない  จึงใกลเคียงกบัประโยค “อยา+
กริยา” มากกวาประโยค “หาม + กริยา” เชน 

 
(61)  脂肪は、高エネルギー（1ｇ当たり 9kcal、炭水化物とたんぱく質は 4k 

 cal）であり、ダイエットする際はこの脂肪を減らすことが重要です。現代 

 人はほとんど摂りすぎているでしょうから。勘違いしてもらってはいけな 

 いのですが脂肪は悪ではありません。摂取する脂肪の種類と量が問題なので 

 す。摂取する総カロリーの 20～30%を脂肪から摂ると良いと言われていま 

 す。 

          (homepage2.nifty.com/kiyopi/kiso7.htm - 11k) 

  ไขมันใหพลังงานสูง  (ประมาณ 9 กิโลแคลอรี่ตอ 1 กรัม  คารโบไฮเดรตและโปรตีน  
 4 กิโลแคลอรี่) ส่ิงสําคัญในการลดความอวน คือการลดปริมาณไขมัน คงเปนเพราะคน 
 สมัยนี้สวนใหญบริโภคไขมันมากเกนิไป      แตอยาเขาใจผิดวาไขมันไมดี ปญหาอยูที่ 
 ประเภทและปริมาณไขมันทีบ่ริโภคเขาไปตางหาก กลาวกันวาเราสามารถจะบริโภค 

 ไขมันได 20-30 % ของแคลอรี่ทั้งหมดที่บริโภคเขาไป 

 
(62)  現在，「アマゾン」の開発は異常な速度で進められているが，この熱帯雨 

 林地域にはまだまだ未知の病原菌が山のように潜んでいると予想される。反 

 面，人間の病気に役立つ未知の未発見薬草類もかなりあると言われている。 

 ただ，上記の一部の事実によって「アマゾン」とは大変危険と考えてもらっ 

 てはいけない。アマゾン地域には，多くの大都市があり，そこでは人間が普 

 通に生活しているわけであり， 五つ星のホテルもあり，冷蔵庫からテレビ 

 まで，一般の世界中の都市と全く変わりがない。 

                         (www.aquajapan.com/stock/amazon/main/0002.html - 4k) 

 ในปจจุบนัแมวาการพัฒนา “อะเมซอน” จะเปนไปอยางรวดเร็วมากผดิปกติก็ตามแต 
 ก็คาดกันวา    ยังมีเชื้อโรคอีกจํานวนมากมายราวกับภูเขาเลากาที่ยังไมเปนที่รูจักกนัใน 
 ดินแดนเขตรอนชื้นแหงนี้ ในอีกแงหนึ่งกก็ลาวกันวามีสมุนไพรที่จะเปนประโยชนตอ 
 การรักษาโรคของมนุษยอีกมากที่ยังไมมกีารคนพบ   แตทวาจากขอเทจ็จริงบางสวนที่ 
 กลาวมาขางตน  ก็อยาคดิวา “อะเมซอน” อันตรายมาก ในเขตอะเมซอนมีเมืองใหญ 
 จํานวนมากและที่นั่นประชากรก็อาศัยกันอยูอยางปกติสุข โรงแรมระดบัหาดาวก็ม ี
 ตูเย็น โทรทัศนก็มี ไมมีอะไรแตกตางจากเมืองใหญทั่วไปในโลกเลย 

 
                                                 
∗

 เร่ืองเดียวกัน, หนา 248. 

http://www.aquajapan.com/stock/amazon/main/0002.html - 4
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(63)  晩飯は、友人に連れられていったフィラデルフィアのうち、若者が集まる 

 サウス・ストリートという街にあるレストランだった。若者が集まる、とい 

 っても、渋谷なんかを想像してもらってはいけない。 

 

               (members.at.infoseek.co.jp/masa_n/nyd/nyd12.htm - 9k) 

 

   สําหรับอาหารเย็น เพื่อนพาไปที่รานอาหารแหงหนึ่งในฟลาเดเฟย ตั้งอยูที่ถนนเซาท 
   สตรีทซึ่งวัยรุนมักจะมาชุมนุมกันอยูที่นี่ ถึงจะบอกวา วยัรุนมาชุมนุมกัน แตก็อยา 
   จินตนาการวาเปนฌบิุยะ 
 
 (64)  「表現の自由だ。そんな事に屈してはいけない」と言われるのなら、それ 

      に対して責任を取る義務がある事を忘れてもらってはいけません。どういう 

  形で責任をとるかは発言者が考えるのが義務だと思います。 
 

 

         (www.twin.ne.jp/~akio/ca/log/log1.htm - 101k) 
 
 

    ถาจะบอกวา “เปนสิทธิเสรีภาพในการแสดงออก หามยอมแพตอเร่ืองอยางนั้น” ละก ็
   อยาลืมวามีหนาที่ที่ตองรับผิดชอบตอส่ิงที่พูด ฉันคิดวาเปนหนาที่ที่ผูพูดจะตองคิดเอง 
   วาจะรับผิดชอบอยางไร  
 

จะเห็นไดวาประโยคเทียบเคียง “อยา+ กริยา” ในภาษาไทยเปนประโยคที่ผูพูดบอกไมให
ผูฟงกระทํากรยิาบางอยางเทานั้น ไมไดแสดงทิศทางของการกระทําและการไดรับความเดือดรอน
ของผูพูดอันเนื่องมาจากการไดรับผลกระทบจากการทํากริยาของผูฟงซึ่งเปนความหมายที่มีอยูใน
ประโยค ～てもらってはいけない   

 
 กลาวโดยสรุป จากการวเิคราะหประโยคเทียบเคียงภาษาไทยกับ“～てもらう” ในแตละ
ประเภทการใช    พบวา     เนื่องจากในภาษาไทยไมมีรูปไวยากรณทีม่ีหนาที่และความหมายตรงกับ  
“～てもらう”ในภาษาญี่ปุน ดังนั้นประโยคเทียบเคยีงในภาษาไทยกบั“～てもらう”จึงไดจากการ
แปลประโยคภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย     และวิเคราะหความหมายเพื่อใหไดประโยคภาษาไทยที่มี
ความหมายใกลเคียงกับ “～てもらう” มากที่สุด   และแมวาจะมีประโยคเทยีบเคียงภาษาไทยที่มี
ความหมายใกลเคียงกับ “～てもらう” ในแตละประเภทการใชหลากหลายรูปประโยค  แตพบวา 
ประโยค “...ให...(ชวย)...ให”  และ “...(ชวย)...ให” เปนประโยคภาษาไทยที่มีความหมายใกลเคียง
กับ “～てもらう”  มากที่สุด เนื่องจากประโยค“ให...(ชวย)...ให” เปนประโยคที่ใชไดทั้งในความ 
หมายของการขอใหทําและบอกใหทํา  แสดงความหมายของการขอหรือบอกใหอีกฝายหนึ่งกระทาํ
กริยาบางอยางใหอยางสภุาพและประธานกไ็ดรับประโยชนจากกระทํานัน้  สวนประโยค....(ชวย)...
ให”ใชแสดงความหมายของการไดรับการกระทําบางอยางที่เปนประโยชน ประโยคทั้งสองประเภท 
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นี้สามารถแสดงความหมายของการไดรับประโยชนจากการกระทําของอีกฝายหนึ่งซ่ึงเปนความ 

หมายพืน้ฐานของ “～てもらう”ได ในขณะที่ประโยคเทียบเคยีงอื่นๆ ตองอาศัยบริบทจึงจะสื่อ
ความหมายดังกลาว ดวยเหตนุี้จึงอาจกลาวไดวาประโยค “...ให... (ชวย)...ให” และ “... (ชวย)...ให” 

เปนประโยคภาษาไทยที่มีความหมายใกลเคียงกับ “～てもらう” มากที่สุด 
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ประโยค ประโยคเทียบเคียงในภาษาไทย หมายเหตุ 
“ ขอ ให....ชวย...ให” 

“ให...ชวย...ให” 
“ให...ให” 

“ให...ชวย...” 
“ให...” 

 

“ ขอ ให....ชวย...ให” เปนประโยคเทียบเคียงที่มีความหมายใกลเคียงกับ “～てもら

う” ประเภทขอใหทํามากที่สุด  แตในการใชจริงประโยค “ขอให... ชวย...ให” อาจ 
จะถูกละเหลือเพียง  “ให...ชวย....ให” “ให...ให”  “ให...ชวย....”  และ “ให...” ขึ้นอยู
กับระดับความสุภาพ สวนใหญมักจะละ“ขอ” เหลือ “ให...ชวย...ให”  

 

 

“ขอ + กริยา” 
สามารถใชรวมกับกริยาบางตัวเทานั้น เชน見せてもらう “ขอดู” 貸してもらう  

“ขอยืม” 変えてもらう“ขอเปลี่ยน”  延ばしてもらう “ขอเลื่อน”  เปนตน 
 

 

 

 

 

 

 

ประเภทขอใหทํา 
(要請型) 

 

 

 “ขอ +คํานาม” 
 

สามารถใชประโยค “(ขอ) ให.... (ชวย)....ให”แทนได เชน ขอคําแนะนําจากอาจารย 
มีความหมายเทากับ “ขอใหอาจารยชวยแนะนํา ให” 

 “ให...ชวย...ให” 
“ให...ให” 

“ให...ชวย...” 
 “ให...” 

 

“ให...ชวย...ให” เปนประโยคเทียบเคียงที่มีความหมายใกลเคียงกับ “～てもらう” 
ประเภทบอกใหทํามากที่สุด เนื่องจากแสดงความหมายของการบอกใหทําและการ
ไดรับประโยชนจากการกระทําของอีกฝายหนึ่ง ในการใชจริง “ให...ชวย...ให” อาจ
ถูกละเหลือ“ให...ให” “ให...ชวย...” และ “ให...”     “ให...”ไมมีความหมายของการ
ไดรับประโยชน แตจะแสดงความหมายของการบอกใหทําเทานั้น 

 

 

ประเภทบอกใหทํา 
(指示型) 

“กริยา” เปนกลุมคําที่มีความหมายทางการีต เชน ไปหาหมอ ไปตัดผม  ไปดูหมอดู เปนตน 
 ประเภทยินยอมใหทํา 

（許容型） 

“ปลอยให+ กริยา” 
“ให+ กริยา 

ประโยคเทียบเคียงในภาษาไทยไมไดแสดงความหมายของการไดรับประโยชนจาก
การยินยอมใหอีกฝายหนึ่งกระทํากริยาบางอยาง 

  ป
ระเ

ภท
ปร

ะธ
าน
มีค

วาม
ตั้ง
ใจ 

（
意

図
的

テ
モ

ラ
ウ

文
）

 

 

 
ตารางที่ 14  สรุปประโยคเทยีบเคียงในภาษาไทยกับ “～てもらう” แตละประเภท 



ประโยค ประโยคเทียบเคียงในภาษาไทย หมายเหตุ 
 

 “ไดรับ+ กริยา/คํานาม/อาการนาม” 
ภาษาไทยไมใชประโยค “ไดรับ + กริยา/คํานาม/อาการนาม” กับทุกประโยคที่แสดง
ความหมายของการไดรับการกระทําในเชิงบวกหรือที่เปนประโยชน จะใชไดกับบาง
ประโยคเทานั้น เชน ไดรับเชิญ  ไดรับคําชม  ไดรับการเลี้ยงดู ไดรับความเอ็นดู  ไดรับ
ความชวยเหลือ เปนตน 

 

“ ...ชวย...ให” 
“ ...ให” 

 

ประโยค“ ...ชวย...ให” และ “ ...ให”เปนประโยคเทียบเคียงที่มีความหมายใกลเคียงกับ 
“～てもらう” ประเภทนี้มากที่สุด  แตมีรูปประโยคกลับกันกับ “～てもらう”  คอื
เปนประโยคกรรตุวาจกที่แสดงความหมายวา ใครบางคนทํากริยาบางอยางให  

 
 
 

ประเภทไดรับการกระทําที่เปนประโยชน 
（受動有益型） 

 

“กริยา” 
 

เปนประโยคที่มีเพียงกริยาหลักเทานั้น ไมมีสวนขยายที่แสดงความหมายของการ
ไดรับการกระทําที่เปนประโยชน  

 
ประเภทแสดงความรูสึกเดือดรอน 

（～てもらっては困る） 
 
 

 
“ถา.....ก็เดือดรอน/ลําบาก/แย” 

เปนประโยคเทียบเคียงภาษาไทยที่มีรูปประโยคกลับกันกับประโยค～てもらっては

困る คือเปนประโยคกรรตุวาจกที่แสดงความหมายวา ถาประธานซึ่งเปนผู 
กระทํากริยาทํากริยาบางอยางหรือเหตุการณบางอยางเกิดขึ้น ผูพูดจะไดรับความ
เดือดรอน  

 

 

 
ประเภทแสดงการหามไมใหกระทํา 
（～てもらってはいけない） 

 

 

“อยา +กริยา” 
แสดงความหมายของการบอกไมใหผูฟงกระทํากริยาบางอยาง แตไมมีความหมายของ
การไดรับความเดือดรอนเหมือนที่มีใน～てもらってはいけない 
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บทที่  5 
 

สรุปผลการวิจัย และขอเสนอแนะ 
 

5.1 สรุปผลการวิจัย 

 5.1.1 สรุปหนาท่ี การใชและความหมายของประโยค  “～てもらう” แตละประเภท 
 งานวิจยันี้เปนการศึกษาหนาที่ ความหมายและการใช “～てもらう” ในภาษาญี่ปุน เพื่อ

วิเคราะหหาประโยคเทียบเคียงในภาษาไทย โดยใชเกณฑที่เปนแนวทางการวิเคราะห   4 ประการ
ซ่ึงไดแก (1) ความตั้งใจของประธานที่จะไดรับการกระทํา  (2) การไดรับประโยชนของประธาน 
(3) บุรุษของประธานและผูกระทํากรยิา และ (4) อรรถลักษณ (semantic features) ของผูกระทาํ
กริยา ผลจากการวิเคราะหพบวาสามารถแบงประเภทของ “～てもらう” ออกไดเปน 2 ประเภท
ใหญๆ คือ ประเภทประธานมีความตั้งใจ （意図的テモラウ文）และประเภทประธานไมมีความ
ตั้งใจ （無意図的テモラウ文） 

 ประเภทประธานมีความตั้งใจสามารถแบงยอยออกเปน (1) ประเภทขอใหทํา (要請型) (2) 
ประเภทบอกใหทํา (指示型)  (3) ประเภทยินยอมใหทํา (許容型)  สวนประเภทประธานไมมี
ความตั้งใจสามารถแบงยอยออกเปน (1) ประเภทไดรับการกระทําที่เปนประโยชน(受動有益型) 

และประเภทไดรับการกระทาํที่ไมเปนประโยชนซ่ึงแบงยอยไดอีก 2  ประเภทคือ (1) ประเภทแสดง
ความรูสึกเดือดรอน（～てもらっては困る）และประเภทแสดงการบอกหามไมใหกระทํา（～

てもらってはいけない） 

 

(ก) ประเภทขอใหทํา (要請型)  แสดงความหมายวาประธานขอรองหรือมีทีทาวาตอง 
การใหผูกระทาํกริยาทํากรยิาบางอยางให และไดรับประโยชนจากการกระทํานั้น  ผูกระทํากริยาจะ
ทํากริยานั้นๆ ตามที่ประธานตองการหรือไมนั้นขึ้นอยูกับความยินยอมหรือความตั้งใจของผูกระทํา
กริยาเอง ประธานไมมีอํานาจที่จะบังคับใหผูกระทํากรยิาทํากริยาตามความตองการของตนได     ดัง 
นั้น “～てもらう” ประเภทบอกใหทําจงึไมมีขอจํากัดเรื่องสถานภาพระหวางประธานและผูกระทํา 
กริยา คือ ประธานอาจจะมีสถานภาพสูงกวาหรือต่ํากวาผูกระทํากรยิากไ็ด 
  
 (ข) ประเภทบอกใหทํา (指示型)  แสดงความหมายวาประธานซึ่งอยูในฐานะที่จะบอกให 
อีกฝายกระทํากริยาบางอยางได บอกใหผูกระทํากริยาทํากริยาบางอยางให โดยไมจําเปนตองคํานึง 
ถึงความยินยอมหรือความตั้งใจในการทํากริยาของผูกระทํากริยา และประธานก็ไดรับประโยชน
จากการกระทาํนั้นๆ ดวย “～てもらう” ประเภทบอกใหทําแมจะมีความหมายของการบอกใหทาํ
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คลายกับประโยคการีต （使役）แตไมมีความหมายของการบังคับ ส่ัง หรือใชใหทํา  นอกจากนั้น
ยังมีทัศนะของผูพูดที่แสดงถึงความรูสึกยนิดีตอการไดรับการกระทํา และความรูสึกขอบคุณตอผู 
กระทํากรยิาแฝงอยูดวย จึงทาํใหฟงนุมนวลและสุภาพมากกวาการใชประโยคการีต 
 
 (ค) ประเภทยนิยอมใหทํา (許容型) แสดงความหมายวา ประธานยินยอมหรือปลอยให
ผูกระทํากริยาไดกระทํากริยาบางอยาง และไดรับประโยชนจากการกระทํานั้น การกระทํากริยานั้น
เกิดจากความตั้งใจของผูกระทํากริยาเอง ประธานไมไดเรียกรอง บอก หรือส่ังใหทํา เพียงแตไม
ขัดขวางหรือยบัยั้งการกระทาํของผูกระทํากริยาเทานัน้   
  
 (ง) ประเภทไดรับการกระทําท่ีเปนประโยชน (受動有益型)  แสดงความหมายวา ประธาน
ไดรับการกระทําที่เปนประโยชนหรือนาพงึพอใจจากผูกระทํากริยา โดยที่ประธานไมไดขอใหทํา
หรือมีทาทีวาตองการจะใหผูกระทํากริยาทํากริยานั้นๆให  การกระทํานั้นๆเกิดจากความตั้งใจของ
ผูกระทํากริยาเอง   

 
 (จ) ประเภทไดรับการกระทําท่ีไมเปนประโยชน（受動無益型）สามารถแบงยอยออก 
เปน 1) ประเภทแสดงความรูสึกเดือดรอน（～てもらっては困る）เปนประโยคที่ผูพูดแสดง
ความรูสึกเดือดรอนหากเกิดการกระทําหรอืเหตุการณบางอยางขึ้น การกระทําหรอืเหตุการณนัน้
อาจจะไมไดสงกระทบที่สรางความเดือดรอนใหแกผูพูดโดยตรงก็ได แตผูพูดเหน็วาตนจะไดรับ
ความเดือดรอนจากผลของการกระทําหรือเหตุการณนั้นๆ ความหมายของการไดรับการกระทําที่กอ 
ใหเกิดความเดอืดรอนที่ปรากฎในประโยคประเภทแสดงความรูสึกเดือดรอนนี้ไมไดเกิดจากความ 
หมายของ “～てもらう ” แตเกดิจากกริยาหรือคุณศัพททายประโยคที่แสดงความหมายของการ
ไดรับความเดอืดรอน เชน困る (ลําบาก เดือดรอน) 迷惑 (รบกวน)大変 (แย ลําบาก)  2) ประเภท
แสดงการหามไมใหกระทํา（ ～ て も ら っ て は い け な い ）เปนประโยคที่มีทัศนะแสดงการ
ประเมินคาเชิงปฏิเสธของผูพูดอยูทายประโยค แสดงความหมายของการปฏิเสธที่จะไดรับการ
กระทํากรยิาจากผูฟง  
 

 จากการศึกษาหนาที่และความหมายของ  “～てもらう” พบวา “～てもらう” มีหนาที่
แสดงวา ประธานไดรับการกระทําที่พึงปรารถนาหรือเปนประโยชนจากผูกระทํากริยาซ่ึงอาจเกิด
จากความตั้งใจหรือไมตั้งใจของประธานที่จะไดรับการกระทําบางอยางจากผูกระทํากริยา ประเภท
ประธานมีความตั้งใจไดแก ประเภทขอให   ประเภทบอกใหทํา     และประเภทยนิยอมใหทํา สวน
ประเภทประธานไมมีความตัง้ใจแบงออกเปน ประเภทไดรับการกระทําที่เปนประโยชน และ
ประเภทไดรับการกระทําที่ไมเปนประโยชน และจากเงือ่นไขทางไวยากรณเร่ืองบุรุษของประธาน
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ของ “～てもらう” วาสวนใหญหมายถึงผูพูดหรือคนในกลุมเดยีวกับผูพูด    ทําใหในบางกรณีจะ
แสดงทัศนะของผูพูดวารูสึกยินดแีละขอบคุณที่ตนเองหรือประธานซึ่งเปนคนในกลุมเดียวกันไดรับ
ประโยชนจากการกระทํานัน้ๆ สวนความหมายของการไดรับการกระทําที่ไมเปนประโยชนใน
ประโยคประเภทแสดงความรูสึกเดือดรอน （～てもらっては困る）และประเภทแสดงการหาม
ไมใหกระทํา（～てもらってはいけない）นั้นไมใชความหมายของ “～てもらう” เอง แตเปน
ความหมายขอบนอกซึ่งเกิดจากคําศัพทที่แสดงความหมายของความเดอืดรอนและรปูทางไวยากรณ
ที่แสดงทัศนะของการปฏิเสธที่จะไดรับการกระทําที่อยูทายประโยค ดงันั้นในการใชในความหมาย
ของการไดรับความเดือดรอน “～てもらう” จะไมแสดงความหมายของการไดรับการกระทําที่เปน
ประโยชน คงเหลือแตเพยีงหนาที่แสดงทิศทางของการกระทําที่มุงตรงมายังประธานเทานั้น  

 
 

5.1.2 สรุปการวิเคราะหประโยคเทียบเคียงในภาษาไทยกับ “～てもらう” แตละประเภท 
 จากการวิเคราะหประโยคเทยีบเคียงในภาษาไทยกับ“～てもらう” แตละประเภท สามารถ
สรุปไดดังนี ้

 5.1.2.1 ประโยคภาษาไทยทีส่ามารถเทียบเคียงไดกับ “～てもらう” ประเภทขอใหทํา 
（要請型）ไดแก ประโยค “ขอให....ชวย...ให” “ให...ชวย...ให” “ให...ให” “ให...ชวย...”  ”ให...”
ประโยค “ขอ + กริยา” และประโยค “ขอ +คํานาม” ประโยคภาษาไทยที่มีความหมายใกลเคียงกับ
“～てもらう” ประเภทขอใหทํามากที่สุด ไดแก ประโยค“ขอให....ชวย...ให”  เนื่องจากประโยค 
“ขอให...ชวย...ให” มีความหมายวาประธานขอใหอีกฝายทํากริยาบางอยางให และมีคํา “ให” ที่อยู
ทายกริยาแทแสดงผูรับประโยชน (benefective marker) จึงนับไดวาเปนประโยคภาษาไทยที่มี
โครงสรางประโยคและความหมายใกลเคยีงกับ“～てもらう” ประเภทขอใหทําในภาษาญี่ปุนมาก
ที่สุด แตอยางไรก็ดีในการใชจริงประโยคภาษาไทยมักจะมีการละคําขยายตางๆ ทําใหประโยค “ขอ
ให....ชวย...ให”   อาจถูกละเหลือ “ให...ชวย...ให”  “ให...ให” “ให...ชวย...”  ”ให...” ซ่ึงประโยคแต
ละประเภทนี้จะมีนัยและระดบัความสุภาพที่แตกตางกัน 
 
  5.1.2.2 ประโยคภาษาไทยทีส่ามารถเทียบเคียงไดกับ “～てもらう” ประเภทบอกใหทํา 
(指示型) ไดแก ประโยค “ให...ชวย...ให” “ให...ให”  “ให...ชวย...” “ให...” และประโยค “กริยา” 
ซ่ึงเปนกลุมคําที่มีความหมายทางการีตแสดงความหมายของการขอรับบริการบางอยาง ประโยค
เทียบเคียงในภาษาไทยที่มีความหมายใกลเคียงกับ “～てもらう ” ประเภทบอกใหทําที่สุดไดแก
ประโยค “ให...ชวย...ให” ซ่ึงแสดงความหมายของการบอกใหทําอยางสุภาพและการไดรับ
ประโยชนจากการกระทําของอีกฝายหนึ่ง นอกจากนี้ “～てもらう” ประเภทบอกใหทํายังสามารถ
เทียบเคียงไดกบัประโยค “ให…” และประโยค “กริยา” ซ่ึงเปนประโยคที่แสดงความหมายของการ
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บอกใหทําเทานั้น ไมมีความหมายของการไดรับประโยชน จึงทําใหบางครั้งประโยค “ให…” และ
ประโยค “กริยา” ในภาษาไทยมีความหมายใกลเคยีงกบัประโยคการตีในภาษาญี่ปุน ( 使役文）

มากกวา “～てもらう” ประเภทบอกใหทํา 
 
 5.1.2.3 ประโยคภาษาไทยทีส่ามารถเทียบเคียงไดกับ “～てもらう” ประเภทยินยอมให 
ทํา（許容型）ไดแก ประโยค “ปลอยให+ กริยา” “ให+กริยา” แมวาประโยค “ปลอยให+ กริยา” 
“ให+กริยา” จะมีความหมายวา ประธานยนิยอมใหผูกระทํากริยาไดทาํกริยาใดๆ ตามความตั้งใจของ
ตนเองโดยไมขัดขวางการกระทําดังกลาวของผูกระทํากริยาซ่ึงเปนความหมายทีใ่กลเคียงกับ “～て

もらう” ประเภทยินยอมใหทํา แตประโยค“ปลอยให+กริยา” “ให+กริยา” จะเนนที่ความหมายของ
การอนุญาตใหหรือยนิยอมใหอีกฝายหนึ่งกระทํากรยิาบางอยางเทานัน้ ไมมีความหมายของการได 
รับประโยชนจากการยินยอมใหทําเหมือนที่ “～てもらう” ประเภทยนิยอมใหทําม ี
 
  5.1.2.4 ประโยคภาษาไทยทีส่ามารถเทียบเคียงไดกับ “～てもらう” ประเภทไดรับการ
กระทําที่เปนประโยชน（ 受 動 有 益 型 ）ไดแก ประโยค“ไดรับ+กริยา/คํานาม/อาการนาม”  
ประโยค “ชวย...ให”   “...ให” และประโยค “กริยา” ซ่ึงมีเพียงกรยิาหลักเทานั้น ไมปรากฎคําเสริม
ความหมายทีบ่งบอกวาประธานไดรับการกระทําที่เปนประโยชน  ประโยค“ไดรับ + กริยา/คํานาม/
อาการนาม” แมจะเปนประโยคที่มีโครงสรางและความหมายใกลเคยีงกบั “～てもらう” ประเภทนี้ 
แตในภาษาไทยไมใชประโยค  “ไดรับ + กริยา/คํานาม/อาการนาม”       กับทุกประโยคที่แสดงความ 
หมายของการไดรับการกระทําในเชิงบวกหรือที่เปนประโยชน  จึงไมสามารถใชประโยค “ไดรับ+
กริยาคํานาม/อาการนาม” เทียบเคียงกับ“～てもらう” ประเภทนี้ไดเสมอไป นอกจากนี้เนื่องจากใน
ภาษาไทยนยิมใชรูปประโยคกรรตุวาจกทีม่ปีระธานเปนผูกระทํากรยิามากกวาประโยคที่มีประธาน
เปนผูไดรับการกระทํา ทําให“～てもらう” ประเภทไดรับการกระทาํที่เปนประโยชนสวนใหญเมื่อ
แปลเปนภาษาไทยจะเปนรูปประโยคกรรตวุาจกวา “ชวย...ให” หรือ“...ให”  ซ่ึงมีความหมายวา ใคร
บางคนทํากริยาที่เปนประโยชนให ประโยค “ชวย...ให” และ  “...ให” แมจะมีโครงสรางประโยคที่
กลับกันกับ “～てもらう”  กลาวคือ ประโยคภาษาไทยจะเอาผูกระทํากริยาขึ้นมาเปนประธานของ
ประโยค       ในขณะที่ “～てもらう”  จะเอาผูไดรับการกระทําขึ้นมาเปนประธาน แตอาจถือไดวา
ประโยค “ชวย...ให” และ  “...ให” เปนประโยคเทียบเคยีงที่มีความหมายใกลเคยีงกับ“～てもらう” 
ประเภทไดรับการกระทําที่เปนประโยชนมากที่สุด      เนื่องจากประโยค “ชวย...ให”   และ  “...ให” 
สามารถสื่อความหมายของการไดรับการกระทําที่เปนประโยชนจากผูหนึ่งผูใด     นอกจากประโยค
“ไดรับ+กริยา/คํานาม/อาการนาม”  ประโยค “ชวย...ให” และ  “...ให” แลว “～てもらう” ประเภท
นี้บางครั้งยังอาจเทียบเคยีงไดกับประโยค “กริยา” ซ่ึงไมมีสวนขยายแสดงความหมายของการไดรับ
การกระทําที่เปนประโยชนอยูดวย        ประโยค “กริยา” เหลานี้จําเปนตองอาศัยบรบิทชวยส่ือความ 



 136

หมายของการไดรับประโยชน 
 
  5.1.2.5 ประโยคภาษาไทยทีส่ามารถเทียบเคียงไดกับ “～てもらう” ประเภทไดรับการ
กระทําที่ไมเปนประโยชน （受動無益型）แบงออกเปนประเภทแสดงความรูสึกเดือดรอน（～て

もらっては困る）และประเภทแสดงการหามไมใหกระทํา（～てもらってはいけない） 

ประโยคภาษาไทยที่สามารถเทียบเคียงไดกบั “～てもらう” ประเภทแรกไดแกประโยค “ถา.....ก็
เดือดรอน/ลําบาก/แย” ซ่ึงเปนประโยคทีม่ีโครงสรางประโยคกลับกนักับประโยคภาษาญี่ปุน   กลาว 

คือ ประโยคเทียบเคียงในภาษาไทยจะเปนประโยคกรรตุวาจกทีม่ีประธานเปนผูกระทํากริยา และผู
ที่ไดรับความเดือดรอนหากไมระบุใหชัดเจนจะหมายถึงใครก็ได      โดยไมมกีารบงชัดเชนในภาษา 
ญี่ปุนวาหมายถึง ผูพูดซึ่งเปนผูไดรับผลกระทบจากการกระทําของผูกระทํากริยา    สวนประโยค
ภาษาไทยที่สามารถเทียบเคียงไดกับ “～てもらう” ประเภทแสดงการหามไมใหกระทํา  ไดแก
ประโยค “อยา+กริยา” ซ่ึงแสดงความหมายวาผูพูดบอกไมใหผูฟงกระทํากริยาบางอยาง ประโยคนี้
ในภาษาไทยจะแสดงความหมายของการหามการกระทําเทานั้น   โดยไมไดมีความหมายของการ
ไดรับการกระทําหรือการไดรับความเดือดรอนอันเกิดจากผลกระทบจากการกระทําของอีกฝายหนึ่ง
ซ่ึงเปนความหมายที่ “～てもらう” ประเภทแสดงการหามไมใหกระทําในภาษาญีปุ่นสื่อออกมา   
 

 จากการวิเคราะหประโยคเทยีบเคียงในภาษาไทยกับ“～てもらう” แตละประเภทแสดงให
เห็นถึงวัฒนธรรมการใชภาษาที่แตกตางกนัระหวางภาษาญี่ปุนและภาษาไทยวา ภาษาญี่ปุนมีรูปทาง
ไวยากรณทีใ่ชแสดงความหมายของการไดรับการกระทาํที่เปนประโยชน รวมทั้งแสดงความรูสึก
ยินดี และขอบคุณที่มีตอการกระทําที่อีกฝายหนึ่งทําใหแกตนหรือคนในกลุมเดยีวกับตน ในขณะที่
ภาษาไทยแมจะไมมีรูปทางไวยากรณที่มีหนาที่และความหมายตรงกับ “ ～ て も ら う ” แตกม็ี
ประโยคเทียบเคียงหลากหลายรูปประโยค อยางไรก็ดีประโยคเทยีบเคียงในภาษาไทยที่มีความหมาย 
ใกลเคียงกับ“～てもらう” มากที่สุด ไดแก ประโยค “ให...(ชวย)...ให” และ “...(ชวย)...ให” เนื่อง 
จากประโยค  “ให...(ชวย)...ให” และ  “...(ชวย)...ให” สามารถแสดงความหมายของการไดรับ
ประโยชนจากการกระทําของอีกฝายหนึ่งซ่ึงเปนความหมายพื้นฐานของ “～てもらう” ในขณะที่
ประโยคเทียบเคียงอ่ืนๆตองอาศัยบริบทจึงจะสื่อความหมายดังกลาวได หากผูเรียนชาวไทยเขาใจถึง
หนาที่ การใชและความหมายของ  “～てもらう”    และประโยคเทยีบเคียงที่มีหลากหลายในภาษา 
ไทยแลว กจ็ะทําใหสามารถใช “～てもらう” ไดอยางถูกตองตามสถานการณและเจตนาในการ
ส่ือสาร 
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 5.2 ขอเสนอแนะ 
5.2.1 ขอเสนอแนะดานการเรียนการสอน 

 1. “～てもらう” เปนไวยากรณที่มีความเกี่ยวของกับแนวคิดทางสังคมและวัฒนธรรมของ
ญี่ปุนไมวาจะเปนเรื่องคนใน-คนนอก การแสดงความรูสึกเปนบุญคุณตอการไดรับการกระทําบาง 
อยางที่เปนประโยชนจากอีกฝายหนึ่งจึงเปนเรื่องที่คอนขางเขาใจยากสาํหรับผูเรียนไทย   เนื่องจาก
ภาษาไทยไมมคีําทางไวยากรณที่ใชแสดงแนวคิดดังกลาวเชนเดยีวกับในภาษาญี่ปุน      ดังนั้นนอก 
เหนือจากกฎเกณฑทางไวยากรณแลว ผูเรียนควรจะตองเรียนรูและทําความเขาใจกับวฒันธรรมการ
ใชภาษาของคนญี่ปุนดวย เพือ่ใหสามารถใช“～てもらう” ไดอยางถูกตอง 
 2. ปญหาการใชผิดของผูเรียนไทยสวนหนึง่เกิดจากการทีผู่เรียนมักจะจดจํารูปประโยค
ภาษาญี่ปุนโดยการจับคูกับประโยคภาษาไทยที่มีความหมายเหมือนกนัหรือใกลเคยีงกัน ทําใหการ
ใชภาษาของผูเรียนไมเปนธรรมชาติ ดังนั้นในการยกประโยคตัวอยางประกอบการอธบิาย  ควรจะ
ใชประโยคตวัอยางที่มีความหลากหลายในดานของสถานการณการใชและความหมาย อีกทั้งควรจะ 
อธิบายใหผูเรยีนเขาใจวาประโยคเทยีบเคียงในภาษาไทยนั้นมีรูปประโยคหลากหลาย     เพื่อไมใหผู 
เรียนเคยชินกบัรูปประโยคแบบใดแบบหนึ่งเทานั้นซึ่งจะชวยใหผูเรียนสามารถใชประโยค “～ても

らう”  และประโยคเทียบเคียงในภาษาไทยไดอยางถูกตองและเหมาะสม 
 

5.2.2  ขอเสนอแนะดานการวิจัย 
งานวิจยันี้ไดอธิบายความแตกตางทางดานไวยากรณและความหมายระหวาง “ ～てもら

う” และประโยคประเภทอืน่ๆที่มีความสัมพันธกัน อาทิประโยคการตี （使役文）ประโยคกรรม
วาจก （受身）และประโยค “～てくれる” ผลการวิจยัที่ไดอาจทาํใหเห็นความแตกตางทางดาน
ไวยากรณและความหมายของประโยคเหลานี้บาง     ประโยคเหลานี้บางประเภทมีความหมายทีใ่กล 
เคียงกันมาก แตมีเงื่อนไขการใชที่แตกตางกันตามสถานการณในการสนทนาและมุมมองของผูพูด 
ฯลฯ  ผูวิจยัจึงเห็นวาการศึกษาเปรียบเทียบทางดานการใช  “～てもらう” กับประโยคประเภทอื่นๆ
ที่มีความสัมพนัธกันใหลึกซึ่งยิ่งขึ้น รวมทั้งการศึกษาประโยคเทียบเคียงในภาษาไทยกับประโยค
ประเภทอื่นๆที่มีความสัมพนัธกับ “～てもらう” เปนสิ่งที่มีความสําคัญยิ่ง เพื่อผูเรียนไทยจะไดเขา
ใจความแตกตางดานการใชของประโยคเหลานั้นและสามารถใชไดอยางถูกตอง 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 

นางสาว ศิริลักษณ สุจวิโรดม เกิดวันที่ 26 พฤษภาคม 2522 ที่จังหวดักรุงเทพมหานคร สําเร็จ
ปริญญาอักษรศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาญี่ปุน จากคณะอกัษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลยั ใน
ปการศึกษา 2542 และไดเขาศึกษาตอในระดบัปริญญามหาบัณฑติ สาขาภาษาและวรรณคดญีี่ปุน 
บัณฑิตวิทยาลยั จฬุาลงกรณมหาวิทยาลัย ในปการศึกษา 2544 
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